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HiPro Explanation of symbols

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure
that you install, use, and maintain the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and
agree to abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application
and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as set forth in this product manual as well as in accordance with all appli-
cable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may result in an injury to yourself and
others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit
dometic.com.
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Explanation of symbols

DANGER!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
will result in death or serious injury.

WARNING!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in death or serious injury.
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CAUTION!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, can result in property damage.

NOTE
Supplementary information for operating the product.

Safety instructions

General safety

WARNING! Failure to obey these warnings could result in death
or serious injury.
Electrocution hazard

* Ensure that the minibar has been installed by a qualified technician in
accordance with the Dometic installation manual.

* Do not operate the minibar if it is visibly damaged.

¢ [fthis minibar's power cable is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, service agent or a similarly qualified person in order to
prevent safety hazards.

e This minibar may only be repaired by qualified personnel. Inadequate
repairs may cause serious hazards.

*  When positioning the minibar, ensure the supply cord is not trapped
or damaged.

* Do notlocate multiple portable socket-outlets or portable power sup-
plies at the rear of the appliance.

* Plug the device to sockets that ensure proper connection especially
when the device needs to be earthed.

Explosion hazard

* Do not store any explosive substances, such as spray cans with
propellants, in the minibar.
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Safety instructions

Health hazard

* Thisminibarcan be used by childrenaged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the minibarin a safe way and understand
the hazards involved.

¢ Children shall not play with the minibar.

¢ Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

¢ Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload the
minibar.

* Toavoid a hazard due to instability of the minibar, it must be fixed in
accordance with the installation instructions.

* Keep ventilation openings, in the minibar enclosure or in the built-in
structure, clear of obstruction.

* Do not use mechanical devices or other means to accelerate the
defrosting process, other than those recommended by the
manufacturer.

* Do not use electrical devices inside the minibar unless they are
recommended by the manufacturer for that purpose.

CAUTION! Failure to obey these cautions could result in minor or

moderate injury.

Risk of crushing

* Do not put your fingers into the hinge.

Health hazard

* Foodstuff may only be stored in its original packaging or in suitable
containers.

NOTICE! Damage hazard

* Check that the voltage specification on the type plate is the same as
that of the power supply.

* The minibar is not suitable for storing substances which are caustic or
contain solvents.

¢ Theinsulation ofthe cooling device contains flammable cyclopentane
and requires special disposal procedures. Deliver the cooling device
atthe end of its life-cycle to an appropriate recycling center.

* Keep the drainage outlet clean at all times.

¢ Only carry the minibar upright.
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Operating the minibar safely

DANGER! Failure to obey these warnings will result in death or
serious injury.
Electrocution hazard

* Do not touch exposed cables with your bare hands.

CAUTION! Failure to obey these cautions could result in minor or
moderate injury.

Electrocution hazard

* Before starting the minibar, ensure that the power supply line and the
plug are dry.

Health hazard

* Make sure that you only put items in the minibar which may be chilled
at the selected temperature.

* Food may only be stored in its original packaging or in suitable
containers.

* Opening the door for long periods can cause significant increase of
the temperature in the compartments of the minibar.

¢ Clean regularly surfaces that can come in contact with food and
accessible drainage systems.

e Ifthe minibar is left empty for long periods:
- Switch off the minibar.
— Defrost the minibar.
— Clean and dry the minibar.
— Leave the door open to prevent mold developing within the
minibar.

NOTICE! Damage hazard

¢ Do notplaceitnear naked flames or other heat sources (heaters, direct
sunlight, gas ovens etc.).

* Neverimmerse the minibar in water.
* Protect the minibar and the cable against heat and moisture.

* Make sure that foodstuffs do not touch the walls of the cooling area.

Scope of delivery

e Minibar

10



HiPro Accessories

4 Accessories

Available as accessories (not included in the scope of delivery):

Description Explanation
Locks with keys For lockable versions
5 Intended use

The refrigeration appliance (also referred to as minibar) is designed for operation on
cruise liners.

The minibar is not suitable for installation in caravans or mobile homes.

The minibar is intended to be used either as a built-in appliance or as freestanding
refrigeration appliance. Refer to the installation instructions.

The minibar is designed exclusively for cooling and storing of beverages and foods
in closed containers.

The minibar is not suitable for storing fresh foods and medicine or freezing food-
stuffs.

This minibar is only suitable for the intended purpose and application in accordance
with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or
operation of the minibar. Poor installation and/or improper operating or mainte-
nance will result in unsatisfactory performance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product
resulting from:
* Incorrect assembly or connection, including excess voltage

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts
provided by the manufacturer

* Alterations to the product without express permission from the manufacturer
* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product
specifications.

NOTE Condensation moisture on glass doors

When the ambient humidity is above 65 % in 25 °C ambient tempera-
ture, moisture will condense on the glass door.

11



Technical description HiPro

6 Technical description

The minibar is using a thermoelectric cooling technique.

All materials used are compatible for use with foodstuffs. The refrigerant circuit is
maintenance-free.

The minibar has depending on the version one or two shelves and one or two door
racks. There is a door rack intended for bottles. A 1.5 | bottle can be stored in the
door rack for bottles. If the second door rack is available it is intended for smaller
bottles or snacks.

The minibar can be featured with a lock.

A temperature sensor ensures automatic switch-off in case of insufficient ventilation.

Operating elements of the minibar

fig. a?.l;:ge 3 Explanation
1 Interior light and control element
2 1 Shelf
3 Upper door rack (for N40OSCL)
4 Lower door rack
5 Bottle holder door (optional)
6 Glass door (optional)
- Bottom interior light (optional)

Operating panel

fig. a?;:ge 3 Explanation

1 Indicator LED

LED illuminates green = minibar is cooling

LED illuminates orange = minibar stops cooling (temperature reached
or auto-defrost function active)

LED does not illuminate = minibar is switched off
LED flashes orange = an error occured

12



HiPro Using the minibar

No. in .
fig. F1, page 3 Explanation
2 Infrared door sensor

3 button

Switching the minibar on and off
Entering the temperature setting

7 Using the minibar

71 Before first use

Before first use, clean the minibar inside and outside with a damp cloth for hygienic
reasons (see also chapter “Cleaning and maintenance” on page 15).

7.2 Saving energy

*  Only open the minibar as often and for as long as necessary.
* Avoid unnecessarily low temperature settings.

* Foroptimal energy consumption, position the shelves and drawers according to
their position on delivery.

* Onaregularly basis, make sure the door seal still fits properly.

* Clean dustand dirt from the condenser at regular intervals.

7.3 Positioning the shelves

» Proceed as displayed in fig. [}, page 4.

7.4 Positioning the door rack

» Proceed as displayed in fig. [}, page 4.

7.5 Switching on the minibar

» Plug the power plug into the socket (fig. A, page 4).

13



Using the minibar HiPro

NOTE
After switching on, the minibar needs several hours to reach the cooling
temperature within the minibar compartment.

7.6 Setting the temperature

To avoid food waste, note the following:

* Keep temperature fluctuation as low as possible. Only open the minibar as often
and for as long as necessary. Store the foodstuff in such a way that the air can still
circulate well.

* The minibaris equipped with an automatic temperature regulation function.
Select the average of the possible temperature values.

* Adjust the temperature to the quantity and type of the foodstuff.

The minibar is equipped with an automatic temperature regulation function. You can
adjust the temperature to 4 °C, 7 °C or 12 °C. With each press of the () button the
cooling temperature switches between the possible values.

» Proceed as displayed in fig. [, page 5.

7.7 Switching off
» Proceed as displayed in fig. [, page 5.

7.8 Defrosting

The minibar is equipped with an auto-defrost function.

7.9 Storing

If you do not intend to use the minibar for a long time, proceed as follows:
1. Pull the power plug out of the socket.
2. Clean the minibar (see chapter “Cleaning and maintenance” on page 15).

14



HiPro Cleaning and maintenance

8 Cleaning and maintenance

NOTICE! Damage hazard
The light source can only be replaced by the manufacturer, a service
agent or similarly qualified person to avoid hazard.
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WARNING! Electrocution hazard
Always disconnect the minibar from the mains before you clean and
service it.

NOTICE! Damage hazard
* Do notuse abrasive cleaning agents or hard objects during cleaning

as these can damage the minibar.

* Never use hard or sharp tools to remove ice or to free objects frozen
onto the minibar.

* Do not use any mechanical tools or any other tools to speed up the
defrosting process.

» Clean the minibar regularly and as soon as it becomes dirty with a damp cloth.
» Make sure that no water drips into the seals. This can damage the electronics.

» Wipe the minibar dry with a cloth after cleaning.

» Check the condensate drain regularly.

Clean the condensate drain when necessary. If it is blocked, the condensate
collects on the bottom of the minibar.

15



Troubleshooting

9 Troubleshooting

HiPro

Fault Possible cause

Solution

Not cooling Power plug not plugged in

» Insertpowerpluginto
socket

No voltage at socket

» Check circuit breaker

Electronics or sensors defective

» Contact service
agent.

» Service agent: Install
new electronics or
sensor

Auto-defrost active (see chapter
“Defrosting” on page 14)

No action required

Minibar recently switched on

» Check cooling again
after 5to 6 hours

Cooling unit defective

» Contact service
agent.

» Service agent:
Replace minibar

Minibar automatically switched off by
temperature sensor

» Provide sufficient ven-
tilation, see Installa-
tion Manual

Not cooling, indicator | Cooling unit blocked

LED continuously flash-

ing Cooling unit not water-tight

Heating element defective

Error during self-test

» Contact service agent

16



HiPro Troubleshooting
Fault Possible cause Solution
Poor cooling perfor- Cooling unit not sufficiently ventilated | » Provide sufficient ven-

mance

tilation, see Installa-
tion Manual

Minibar exposed to direct sunlight

Take minibar out of
direct sunlight

Door of minibar not closed with a
tight seal

Check distances, see
Installation Manual

Contact service
agent.

Service agent:
Replace door seal

Minibar recently filled

Check cooling again
after 5to 6 hours

Frost formation in the
minibar compartment

Door of minibar not closed with a
tight seal

Check distances, see
Installation Manual

Contact service
agent.

Service agent:
Replace door seal

Interior lighting not
working

Power plug not plugged in

Insert power pluginto
socket

Interior lighting is defective

Contact service
agent.

Service agent:
Change interior light-
ing

Surface of infrared door sensor is cov-
ered by condensate water

>

Clean the surface of
the infrared door sen-
sor

17



Warranty HiPro

10 Warranty

The statutory warranty period applies. Ifthe product is defective, please contact your
retailer or the manufacturer's branch in your country (see dometic.com/dealer).

For repair and warranty processing, please include the following documents when
you send in the product:

* Acopy of the receipt with purchasing date
* Areason for the claim or description of the fault

Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and
might void the warranty.

11 Disposal

Recycling packaging material

.‘“ » Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins wher-
- ever possible.
WARNING! Fire hazard

* Therefrigerant is highly flammable. Do not open or damage the
refrigerant circuit.

* The insulation of the device contains an insulating gas (see data
plate). Do not damage the insulation.

Recycling products with non-replaceable batteries, rechargeable batter-
ies or light sources

» Ifthe product containsany non-replaceable batteries, rechargeable batteries
or light sources, you don't have to remove them before disposal.

» Ifyouwish to finally dispose of the product, ask your local recycling center or
specialist dealer for details about how to do this in accordance with the appli-

|
><> cable disposal regulations.

» The product can be disposed free of charge.

18
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HiPro Technical data

12 Technical data

For the current EU declaration of conformity for your device please refer to the
respective product page on dometic.com or contact the manufacturer directly
(see dometic.com/dealer).

HiPro HiPro

N30CL N40CL

Input voltage: 100 - 240 V~
50/60 Hz

Total volume: 261 331
Rated input power: 55W
Climate class and intended N: +16 °Cto +32°C
ambient temperature use: T +16°Cto +43°C
CO, equivalent: 0.066t
Global warming potential
(GWP): 1430
Noise emission: 0 dB(A)
Refrigerant: R134a
Dimensions (W x H x D): 384 x520x 415 mm 405 x 550x 435 mm
Weight:
With solid door: 10.7 kg 12.5kg
With glass door: 12.9 kg 15.1kg
Test/certificates: C € U K @

Minibars with R134a as refrigerant contain fluorinated greenhouse gases.The cool-
ing unit is hermetically sealed.

This product contains a light source of energy efficiency class F.

Further product information can be accessed via QR code on the energy label on the
product or via eprel.ec.europa.eu.

19
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Erlauterung der Symbole HiPro

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzustellen,
dass Sie das Produkt ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgema betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt
verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgféltig gelesen
haben und dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden,
dieses Produkt nur fur den angegebenen Verwendungszweck und gemaB den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Pro-
dukthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anwei-
sungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an Ihrem Produkt oder zu Schaden an
anderem Eigentum in der Umgebung fihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise,
sowie die zugehérige Dokumentation kdnnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie
unter dometic.com.

Inhaltsverzeichnis

1 ErlduterungderSymbole ... ... ... . . 20
2 Sicherheitshinweise .. ... ... 21
3 Leferumfang .. ..o 24
4 ZUbehor. . 24
5  BestimmungsgemaBer Gebrauch ....... ... ... ... .. ... ... L. 24
6 Technische Beschreibung ......... .. .. . ... . . .. . . 25
7 Minibarverwenden. ... . 27
8 ReinigungundPflege . ... ... . . 29
9  Fehlersuche und Fehlerbehebung. ........... .. ... ... ... ... ..., 30
10 Gewadhrleistung. . ... 32
1T Entsorgung . ..o 32
12 TechnischeDaten ... ... . e 33
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Erlduterung der Symbole

GEFAHR!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum
Tod oder schwerer Verletzung fuhrt, wenn die jeweiligen Anweisungen
nicht befolgt werden.

20
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Sicherheitshinweise

WARNUNG!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum
Tod oder schwerer Verletzung flihren kénnte, wenn die jeweiligen
Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu
geringer oder mittelschwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!
Kennzeichnet eine Situation, die zu Sachschaden flhren kann, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

HINWEIS
Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.

Sicherheitshinweise

Grundlegende Sicherheit

WARNUNG! Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zum Tod

oder schwerer Verletzung fiihren.

Gefahr durch Stromschlag

* Stellen Sie sicher, dass die Minibar von einem qualifizierten Techniker
gemaB der Dometic Montageanleitung installiert wurde.

*  Wenn die Minibar sichtbare Beschadigungen aufweist, dirfen Sie sie
nicht in Betrieb nehmen.

* Wenn das Anschlusskabel der Minibar beschadigt ist, muss es durch
den Hersteller, einen Kundendienstmitarbeiter bzw. eine entspre-
chend ausgebildete Fachkraft ersetzt werden, um Gefahren zu verhin-
dern.

* Reparaturen an der Minibar dirfen nur von Fachkraften durchgefihrt
werden. Durch unsachgemaBe Reparaturen kénnen erhebliche
Gefahren entstehen.

¢ Achten Sie beim Aufstellen der Minibar darauf, dass das Netzkabel
nicht eingeklemmt oder beschadigt wird.

21



Sicherheitshinweise HiPro
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* Platzieren Sie keine Steckdosenleisten oder tragbare Stromversor-
gungen hinter dem Gerat.

* SchlieBen Sie das Gerat an eine Steckdose an, die einen geeigneten
Anschluss sicherstellt, insbesondere wenn das Gerat geerdet werden
muss.

Explosionsgefahr

* lagern Sie keine explosionsfahigen Stoffe wie z. B. Spriihdosen mit
brennbarem Treibgas in der Minibar.

Gesundheitsgefahr

¢ Diese Minibar kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen verwendet werden, wenn
diese Personen beaufsichtigt werden oder im sicheren Gebrauch der
Minibar unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstanden haben.

¢ Kinder dirfen nicht mit der Minibar spielen.

* Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht durch unbeaufsichtigte
Kinder durchgefiihrt werden.

¢ Kindervon 3 bis 8 Jahren durfen die Minibar be- und entladen.

* Um Gefahren aufgrund eines instabilen Stands der Minibar zu vermei-
den, muss sie entsprechend den Anweisungen fixiert werden.

¢ Halten Sie die Luftungséffnungen frei—sowohlim Gehause als auch im
Einbauteil der Minibar.

¢ Verwenden Sie keine mechanischen oder anderen Mittel, um das
Abtauen zu beschleunigen — es sei denn, diese werden vom Herstel-
ler empfohlen.

* Benutzen Sie keine Elektrogerate innerhalb der Minibar, auBer wenn
diese Elektrogerate vom Hersteller dafir empfohlen werden.

VORSICHT! Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu leichten bis

mittelschweren Verletzungen fiihren.

Quetschgefahr

* Fassen Sie nichtin das Scharnier.

Gesundheitsgefahr

* Lebensmittel dirfen nur in Originalverpackungen oder geeigneten
Behaltern eingelagert werden.
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Sicherheitshinweise

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

* Prifen Sie, ob die Spannungsangabe auf dem Typenschild mit der
vorhandenen Netzspannung Ubereinstimmt.

¢ Die Minibar ist nicht geeignet flr die Lagerung atzender oder I6sungs-
mittelhaltiger Stoffe.

* Dielsolierung des Kihlgerats enthalt brennbares Cyclopentan und
erfordert ein besonderes Entsorgungsverfahren. Entsorgen Sie das
Kuhlgerat am Ende seiner Nutzungsdauer in einem entsprechenden
Recyclingcenter.

* Halten Sie die Abflusséffnung stets sauber.

* Transportieren Sie die Minibar nur in aufrechter Stellung.

Sicherheit beim Betrieb der Minibar

GEFAHR! Nichtbeachtung dieser Warnungen fiihrt zum Tod oder
schwerer Verletzung.

Gefahr durch Stromschlag

* Fassen Sie nie mit bloBen Handen an blanke Leitungen.

VORSICHT! Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu leichten bis
mittelschweren Verletzungen fiihren.

Gefahr durch Stromschlag

* Achten Sievor der Inbetriebnahme der Minibar darauf, dass Zuleitung
und Stecker trocken sind.

Gesundheitsgefahr

* Achten Sie darauf, dass sich nur Gegenstande bzw. Waren in der Mini-
bar befinden, die auf die gewahlte Temperatur gekihlt werden dir-
fen.

* Lebensmittel dirfen nur in Originalverpackungen oder geeigneten
Behaltern gelagert werden.

* Einlangeres Offnen der Tiir kann zu einem erheblichen Anstieg der
Temperatur in den Fachern der Minibar fhren.

* Reinigen Sie regelmaBig Oberflachen, die mit Lebensmitteln in Kon-
takt kommen kénnen, sowie zugangliche Ablaufsysteme.

23



Lieferumfang HiPro

* Wenn die Minibar Gber langere Zeitraume leer bleibt:

Schalten Sie die Minibar aus.

— Tauen Sie die Minibar ab.

Reinigen und trocknen Sie die Minibar.

Lassen Sie die Tur offenstehen, um Schimmelbildung in der Mini-
bar zu verhindern.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

¢ Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flammen oder
anderen Warmegquellen (Heizung, starke Sonneneinstrahlung, Gas-
ofen usw.) ab.

* Tauchen Sie die Minibar nie in Wasser.
¢ Schitzen Sie die Minibar und die Kabel vor Hitze und Nésse.

* Achten Sie darauf, dass die Speisen keine Wand des Kiihlraums
berthren.

3 Lieferumfang
e Minibar

4 Zubehor

Als Zubehor erhaltlich (nicht im Lieferumfang enthalten):

Beschreibung Erlduterung

Schldsser mit Fur abschlieBbare Ausfiihrungen

Schllsseln

5 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Kiihlgerat (auch als Minibar bezeichnet) ist fiir den Betrieb auf Kreuzfahrtschiffen
konzipiert.

Die Minibar ist nicht fir den Einbau in Wohnwagen oder Wohnmobile geeignet.

Die Minibar ist entweder als Einbaugerat oder als freistehendes Kihlgerat zu ver-
wenden. Beachten Sie die Installationsanleitung.

Die Minibar ist ausschlieBlich zur Kiihlung und Lagerung von Getranken und Lebens-
mitteln in geschlossenen Behaltern bestimmt.

24



HiPro Technische Beschreibung

Die Minibar ist nicht zur Lagerung von frischen Lebensmitteln und Medikamenten
oder zum Einfrieren von Lebensmitteln geeignet.

Diese Minibar ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwen-
dung gemaB dieser Anleitung geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fir die ordnungsgemaBe Installation
und den ordnungsgemaBen Betrieb der Minibar erforderlich sind. Installationsfehler
und/oder ein nicht ordnungsgemaBer Betrieb oder eine nicht ordnungsgemafe
Wartung haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des Gerats zur
Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder Schaden am Pro-
dukt, die durch Folgendes entstehen:
» UnsachgemaBe Montage oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller
gelieferten Original-Ersatzteilen

e Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung des Herstellers

* Verwendung flr andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen
technische Daten zu andern.

HINWEIS Kondensierende Feuchtigkeit an Glastiiren
Bei einer Luftfeuchtigkeit von tGber 65 % bei einer Umgebungstempera-
tur von 25 °C kondensiert Feuchtigkeit an der Glastr.

6 Technische Beschreibung

Die Minibar nutzt eine thermoelektrische Kihltechnologie.

Alle verwendeten Materialien sind unbedenklich fir Lebensmittel. Der Kihlkreislauf
ist wartungsfrei.

Die Minibar hat je nach Ausflihrung ein oder zwei Einlegebdden und ein oder zwei
Turablagen. Eine Tlrablage ist fir Flaschen vorgesehen. In der Tirablage fur Fla-
schen kann eine 1,5--Flasche gelagert werden. Wenn eine zweite Tlrablage vorhan-
denist, ist diese flr kleinere Flaschen oder Snacks vorgesehen.

Die Minibar kann mit einem Schloss ausgestattet werden.

Ein Temperatursensor fihrt bei unzureichender Bellftung eine automatische
Abschaltung aus.
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Bedienungselemente der Minibar

1 Innenbeleuchtung und Bedienelement
2 1 Einlegeboden

3 Obere Turablage (bei N40SCL)

4 Untere Turablage

5 Tar mit Flaschenhalter (optional)

6 Glastir (optional)

- Untere Innenbeleuchtung (optional)

Bedienfeld

1 Anzeige-LED
LED leuchtet griin = Minibar kihlt

LED leuchtet orange = Minibar kihlt nicht mehr (Temperatur ist
erreicht oder automatische Abtaufunktion ist aktiv)

LED leuchtet nicht = Minibar ist ausgeschaltet
LED blinkt orange = ein Fehler ist aufgetreten

2 Infrarot-Tlrsensor

3 Taste

Ein- und Ausschalten der Minibar
Eingabe der Temperatureinstellung




HiPro Minibar verwenden

7 Minibar verwenden

7.1 Vor dem ersten Gebrauch

Reinigen Sie die Minibar vor dem ersten Gebrauch aus hygienischen Griinden innen
und auBen mit einem feuchten Tuch (siehe auch Kapitel ,Reinigung und Pflege” auf
Seite 29).

7.2 Energie sparen

+  Offnen Sie die Minibar nur so oft und so lange wie nétig.
* Vermeiden Sie eine unnotig tiefe Innentemperatur.

* Fireinen optimalen Energieverbrauch positionieren Sie die Regale und Schub-
laden entsprechend ihrer Position bei der Auslieferung.

* Prifen Sie in regelmaBigen Abstanden, ob die Dichtung der Tur noch richtig
sitzt.

* Befreien Sie den Kondensator in regelmaBigen Abstanden von Staub und Verun-
reinigungen.

7.3 Tragroste positionieren
» Gehen Sie wie in Abb. [, Seite 4 gezeigt vor.

7.4 Turablage positionieren
» Gehen Sie wie in Abb. [, Seite 4 gezeigt vor.

7.5 Minibar einschalten
» Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose (Abb. [B, Seite 4).

HINWEIS
Nach dem Einschalten bendtigt die Minibar einige Stunden, um die
KUhltemperatur im Minibarfach zu erreichen.
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7.6 Temperatur einstellen

Um Lebensmittelverschwendung zu vermeiden, beachten Sie bitte Folgendes:

* Halten Sie Temperaturschwankungen so gering wie maglich. Offnen Sie die
Minibar nur so oft und so lange wie nétig. Lagern Sie Lebensmittel so, dass die
Luft immer noch gut zirkulieren kann.

¢ Die Minibar ist mit einer automatischen Temperaturregelung ausgestattet. Wah-
len Sie den Mittelwert der mdglichen Temperaturwerte aus.

* Passen Sie die Temperatur der Menge und Art der Lebensmittel an.

Die Minibar ist mit einer automatischen Temperaturregelung ausgestattet. Sie kon-
nen die Temperatur auf4 °C, 7 °C oder 12 °C einstellen. Bei jeder Betatigung der
Taste () wechselt die Kihltemperatur zwischen den méglichen Werten.

» Gehen Sie wie in Abb. [, Seite 5 gezeigt vor.

7.7 Ausschalten
» Gehen Sie wie in Abb. i, Seite 5 gezeigt vor.

7.8 Abtauen

Die Minibar ist mit einer automatischen Abtaufunktion ausgestattet.

7.9 Verstauen

Wenn Sie die Minibar fir langere Zeit stilllegen wollen, gehen Sie wie folgt vor:
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Reinigen Sie die Minibar (siehe Kapitel ,Reinigung und Pflege” auf Seite 29).
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D

A
D

Reinigung und Pflege
Reinigung und Pflege

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
Die Lichtquelle darf nur durch den Hersteller, einen Kundendienst oder
eine entsprechend qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

\ ! \ !

4 4
~ - ; ~ -
- ~ E - ~

4 1 AN 4 1 AN

1)

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag
Trennen Sie die Minibar vor jeder Reinigung und Pflege vom Netz.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

* Verwenden Sie zum Reinigen keine scharfen Reinigungsmittel oder
harten Gegenstande, da diese die Minibar beschadigen kénnen.

* Verwenden Sie nie harte oder spitze Werkzeuge zum Entfernen von
Eisschichten oder zum Lésen festgefrorener Gegenstande.

¢ Verwenden Sie keine mechanischen oder andere Hilfsmittel, um
den Abtauvorgang zu beschleunigen.

» Reinigen Sie die Minibar regelmaBig und sobald sie verschmutzt ist mit einem
feuchten Tuch.

» Achten Sie darauf, dass kein Wasser in die Dichtungen tropft. Dies kann die Elek-
tronik beschadigen.

» Wischen Sie die Minibar nach dem Reinigen mit einem Tuch trocken.

» Prifen Sie den Tauwasserabfluss regelmaBig.

Reinigen Sie den Tauwasserabfluss, falls ndtig. Wenn er verstopft ist, sammelt
sich das Tauwasser auf dem Boden der Minibar.
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HiPro

Fehlersuche und Fehlerbehebung

Stérung

Mégliche Ursache

Lésung

Gerat kihlt nicht

Netzstecker ist nicht eingesteckt

>

Stecken Sie den Netz-
stecker in die Steck-
dose

Keine Spannung an der Steckdose » Prifen Sie den Lei-
tungsschutzschalter
Elektronik oder Sensoren defekt » Wenden Sie sich an
den Kundendienst.
» Kundendienst: Instal-

lieren Sie eine neue
Elektronik oder einen
neuen Sensor

Automatische Abtaufunktion aktiv
(siehe Kapitel ,Abtauen” auf Seite 28)

Keine Aktion erforderlich

Minibar wurde vor Kurzem einge- » Prifen Sie die Kih-
schaltet lung nach 5 bis
6 Stunden erneut
Kihlaggregat defekt » Wenden Sie sich an
den Kundendienst.
» Kundendienst: Tau-
schen Sie die Minibar
aus
Die Minibar wird durch den Tempera- | » Sorgen Sie fir ausrei-
tursensor automatisch abgeschaltet chende BelUftung,
siehe Montageanlei-
tung
Keine Kihlung, Kihlaggregat blockiert » Wenden Sie sich an

Anzeige-LED blinkt stan-
dig

Kihlaggregat nicht wasserdicht

Heizelement defekt

Fehler beim Selbsttest

den Kundendienst
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Fehlersuche und Fehlerbehebung

Stérung

Mégliche Ursache

Lésung

Schlechte Kihlleistung

Kihlaggregat wird nicht ausreichend
bellftet

» Sorgen Sie fur ausrei-
chende Beliftung,
siehe Montageanlei-
tung

Minibar ist direkter Sonneneinstrah-
lung ausgesetzt

» Nehmen Sie die Mini-
bar aus dem direkten
Sonnenlicht

Tar der Minibar schlieBt nicht dicht

» Prifen Sie die
Abstande, siehe
Montageanleitung

» Wenden Sie sich an
den Kundendienst.

» Kundendienst: Tau-
schen Sie die Tlrdich-
tung aus

Minibar wurde vor Kurzem befullt

» Prifen Sie die Kih-
lung nach 5 bis
6 Stunden erneut.

Frostbildung im Mini-
barfach

Tur der Minibar schlieBt nicht dicht

» Prifen Sie die
Abstande, siehe
Montageanleitung

» Wenden Sie sich an
den Kundendienst.

» Kundendienst: Tau-
schen Sie die Turdich-
tung aus

Innenbeleuchtung funk-
tioniert nicht

Netzstecker ist nicht eingesteckt

» Stecken Sie den Netz-
stecker in die Steck-
dose

Innenbeleuchtung ist defekt

» Wenden Sie sich an
den Kundendienst.

» Kundendienst: Tau-
schen Sie die Innen-
beleuchtung aus

Die Oberflache des Infrarot-Tirsen-
sors ist mit Kondenswasser bedeckt

» Reinigen Sie die
Oberflache des Infra-
rot-TUrsensors
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10 Gewahrleistung

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden
Sie sich bitte an Ihren Fachhandler oder die Niederlassung des Herstellers in lhrem
Land (siehe dometic.com/dealer).

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unter-
lagen mit dem Produkt ein:

* Eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

* Einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefihrte Repara-
turen die Sicherheit gefahrden und zum Erléschen von Gewahrleistungsansprichen
fihren kénnen.

11 Entsorgung

Recycling von Verpackungsmaterial

'0“ » Geben Sie das Verpackungsmaterial méglichst in den entsprechenden Recy-
- cling-Mall.

WARNUNG! Brandgefahr

* Das Kaltemittel ist leicht entflammbar. Offnen oder beschadigen Sie
nicht den Kihlkreislauf.

* Dielsolierung des Gerats enthalt ein Isolationsgas (siehe Typen-
schild). Beschadigen Sie nicht die Isolierung.

Recycling von Produkten mit nicht auswechselbaren Batterien, wiederauf-
ladbaren Batterien oder Leuchtmitteln

» Wenn das Produkt nicht auswechselbare Batterien, wiederaufladbare Batte-
rien oder Leuchtmittel enthalt, brauchen Sie diese vor der Entsorgung nicht
zu entfernen.

— » Wenn Sie das Gerat endgultig entsorgen méchten, informieren Sie sich bitte
>é bei lhrem Wertstoffhof vor Ort oder bei lhrem Fachhéandler, wie dies gemaB
den geltenden Entsorgungsvorschriften zu tun ist.

» Das Produkt kann kostenlos entsorgt werden.
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Technische Daten

12 Technische Daten

Die aktuelle EU-Konformitatserklarung fur Ihr Gerat erhalten Sie auf der jeweiligen
Produktseite auf dometic.com oder direkt tber den Hersteller

(siehe dometic.com/dealer).

HiPro HiPro
N30CL N40CL
Eingangsspannung: 100 - 240 V~
50/60 Hz
Gesamtinhalt: 26| 331
Nenneingangsleistung: 55W

Klimaklasse und bei Verwen-
dung vorgesehene Umge-
bungstemperatur:

N: +16 °C bis +32 °C
T: +16 °C bis +43 °C

CO,-Aquivalent:

0,066t

Treibhauspotential (GWP):

1430

Schallemissionen:

0 dB(A)

KahImittel:

R134a

Abmessungen (Bx Hx T):

384 x520x 415 mm 405x 550 %435 mm

Gewicht:
Mit massiver Tur:
Mit Glastr:

10,7 kg 12,5kg
12,9kg 15,1kg

Prafung/Zertifikate:

C€cr &

Minibars mit R134a als Kihlmittel enthalten fluorierte Treibhausgase. Das Kihlaggre-

gat ist hermetisch verschlossen.

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse F.

Weitere Produktinformationen sind Giber den QR-Code auf dem Energielabel am
Gerat oder unter eprel.ec.europa.eu abrufbar.
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Signification des symboles HiPro

Veuillez lire et suivre attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin de vous assurer que
vous installez, utilisez et entretenez le produit correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements et que
vous comprenez et acceptez de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce pro-
duit uniquement pour |'usage et I'application prévus et conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent
manuel, ainsi qu'a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect des instructions et avertissements figurant dans ce
manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d'autres personnes, d’endommager votre produit ou d’endommager d'autres biens a
proximité. Le présent manuel du produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée
peuvent faire I'objet de modifications et de mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, veuillez consulter le site
dometic.com.
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1 Signification des symboles

DANGER!
Consignes de sécurité : indiquent une situation dangereuse qui, si
elle n’est pas évitée, entrainera des blessures graves, voire mortelles.

AVERTISSEMENT!

Consignes de sécurité : indiquent une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, est susceptible d'entrainer des blessures graves,
voire mortelles.
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2.1

Consignes de sécurité

ATTENTION!

Consignes de sécurité : indiquent une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, est susceptible dentrainer des blessures [égéres
ou de gravité modérée.

AVIS!
indiquent une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut
entrainer des dommages matériels.

REMARQUE
Informations complémentaires sur | utilisation de ce produit.

Consignes de sécurité

Sécurité générale

AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces mises en garde peut
entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Risque d’électrocution

* Assurez-vous que le minibar a été installé par un technicien qualifié
conformément au manuel d’installation de Dometic.

* Sile minbar présente des dégats visibles, ne le mettez pas en service.

* Sjle cable de raccordement du minibar est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un agent de maintenance ou une personne
de qualification similaire, afin d’éviter tout danger.

¢ Seulun opérateur qualifié est habilité a effectuer des réparations sur le
minibar. Toute réparation inappropriée risque d'entrainer de graves
dangers.

* Veillez a ne pas coincer ni endommager le cordon d‘alimentation lors
de la mise en place du minibar.

* Ne placez pas de multiprises portables ou de blocs d'alimentation
portables a l'arriere de |'appareil.

* Branchez!'appareil sur des prises permettant un raccordement appro-
prié, en particulier lorsque |'appareil doit étre relié a la terre.

Risque d’explosion

* Ne stockez aucune substance explosive, telle que des aérosols conte-
nant des propulsifs dans le minibar.
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Risque pour la santé

e Ceminibar peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d’expérience et de connaissances, s'ils sont
sous surveillance ou ont recu des instructions sur |’ utilisation du mini-
bar en toute sécurité et comprennent les risques impliqués.

* Lesenfants ne doivent pas jouer avec le minibar.

* Lenettoyage et |’entretien ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

e lesenfants agés de 3 a 8 ans peuvent remplir et vider le minibar.

* Pour éviter tout risque di a I'instabilité du minibar, celui-ci doit étre
fixé conformément aux instructions d'installation.

* Veillez a ce que les orifices de ventilation situés sur le chassis du mini-
bar ou dans la structure intégrée ne soient pas obstrués.

* N'utilisez pas d'appareils mécaniques ou d’autres moyens pour accé-
lérer le processus de décongélation, outre ceux recommandés par le
fabricant.

* N'utilisez aucun appareil électrique a l'intérieur du minibar, saufs'ils
sont recommandés par le fabricant pour cet usage.

ATTENTION ! Le non-respect de ces mises en garde peut entrai-

ner des blessures légéres ou de gravité modérée.

Risque d’écrasement

* Netouchez pas la charniére.

Risque pour la santé

* Les produits alimentaires doivent étre conservés dans leurs embal-
lages originaux ou dans des récipients appropriés.

AVIS ! Risque d’endommagement

* Vérifiez que latension indiquée sur la plaque signalétique correspond
a I'alimentation électrique dont vous disposez.

¢ Ne stockez aucune substance corrosive ou contenant des solvants
dans le minibar.

e L'isolation du dispositif de réfrigération contient des gaz inflammables
et nécessite des procédures d'élimination spéciales. A la fin de son
cycle de vie, remettez le dispositif de réfrigération a un centre de recy-
clage approprié.

* Veillez a ce que I'ouverture d’évacuation soit toujours propre.

¢ Portez uniguement le minibar en position verticale.
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2.2
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Consignes de sécurité

Consignes de sécurité relatives au fonctionnement du
minibar

DANGER! Le non-respect de cette mise en garde entrainera des
blessures graves, voire mortelles.

Risque d’électrocution

* Ne touchez jamais les cables dénudés a mains nues.

ATTENTION ! Le non-respect de ces mises en garde peut entrai-
ner des blessures légéres ou de gravité modérée.

Risque d’électrocution

* Avant de mettre le minibar en service, assurez-vous que le cable et la
prise d'alimentation électrique sont secs.

Risque pour la santé

* Ne stockez aucun objet ou aliment susceptible de geler la tempéra-
ture sélectionnée dans le minibar.

* Lesaliments doivent étre conservés dans leur emballage d’origine ou
dans des récipients appropriés.

* Une ouverture prolongée de la porte peut entrainer une augmenta-
tion significative de la température dans les compartiments du mini-
bar.

* Nettoyez régulierement les surfaces qui entrent en contact avec les ali-
ments, ainsi que les systémes de drainage accessibles.

* Sile minibar reste vide pendant une période prolongée :
—  Eteignez le minibar.
— Dégivrez le minibar.
— Nettoyez et séchez le minibar.
— laissez la porte ouverte pour éviter que des moisissures ne se for-
menta l'intérieur du minibar.

AVIS ! Risque d’endommagement

* Ne placez pas I'appareil prés de flammes ou d’autres sources de cha-
leur (chauffage, rayons solaires, fours a gaz etc.).

¢ N’immergez jamais le minibar dans |'eau.
¢ Tenezle minibar et les cables a |'abri de la chaleur et de I'humidité.

* Veillez a ce que la nourriture ne touche pas les parois du comparti-
ment de réfrigération.
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3 Contenu de la livraison
e  Minibar

4 Accessoires

Disponibles comme accessoires (non compris dans la livraison) :

Description Explication
Serrures avec clés Pour les versions verrouillables
5 Usage conforme

L'appareil de réfrigération (également appelé minibar) est concu pour étre utilisé sur
des bateaux de croisiére.

Le minibar n'est pas adapté a une installation dans les caravanes ou mobile-homes.

Le minibar est destiné a étre utilisé comme appareil de réfrigération intégré ou auto-
nome. Consultez les instructions d'installation.

Le minibar est congu exclusivement pour le refroidissement et le stockage de bois-
sons et d"aliments dans des récipients fermés.

Le minibar n’est pas adapté au stockage d'aliments surgelés et de médicaments ni a
la congélation d'aliments.

Ce minibar convient uniquement a I'usage et a I'application prévus, conformément
au présent manuel d’instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a l'installation et/ou a ' utilisation cor-
recte du minibar. Une installation, une utilisation ou un entretien inappropriés entrai-
nera des performances insatisfaisantes et une éventuelle défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage
résultant :
* D’'un montage ou d’un raccordement incorrect, y compris d’une surtension

* D’un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de rechange autres que les
pieces de rechange d’origine fournies par le fabricant

* De modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant
e D'usages différents de ceux décrits dans ce manuel.

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.
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HiPro Description technique

REMARQUE Condensation sur les portes en verre
De la condensation peut se former sur la porte en verre lorsque I"humi-
dité de l'air est supérieure a 65 % a une température ambiante de 25 °C

6 Description technique

Le minibar utilise un mécanisme de refroidissement thermoélectrique.

Les matériaux utilisés n'altérent pas la qualité des aliments. Le circuit frigorifique est
sans entretien.

Le minibar dispose selon la version d'une ou deux clayettes et d'un ou deux bal-
connets. Il est équipé d’un balconnet destiné aux bouteilles. Une bouteille de 1,5 L
peut étre stockée dans le balconnet pour bouteilles. Sile deuxieme balconnet est
disponible, il est destiné aux petites bouteilles ou aux snacks.

Le minibar peut étre équipé d'une serrure.

Un capteur de température éteint automatiquement I'appareil en cas de ventilation
insuffisante.

Eléments de commande du minibar

ﬁg.Nﬁ’d::gse 3 Explication
1 Eclairage intérieur et élément de commande
2 1 Clayette
3 Balconnet supérieur (pour le modele N40SCL)
4 Balconnet inférieur
5 Porte avec porte-bouteille (en option)
6 Porte en verre (en option)

- Eclairage intérieur inférieur (en option)

39



Utilisation du minibar HiPro

Panneau de commande

No. dans
fig. F. page 3

1 Voyant LED
La LED s’allume en vert = le minibar refroidit

Explication

La LED s’allume en orange = le minibar arréte de refroidir (tempéra-
ture atteinte ou fonction de dégivrage automatique active)

La LED ne s'allume pas = le minibar est éteint
La LED clignote en orange = une erreur s’est produite

2 Détecteur infrarouge de la porte

3 Bouton

Mise en marche et arrét du minibar
Saisie du réglage de la température

7 Utilisation du minibar

7.1 Avant la premiére utilisation

Avant la premiere utilisation, nettoyez |'intérieur et I'extérieur du minibar avec un
chiffon humide pour des raisons d'hygiéne (voir également chapitre « Nettoyage et
maintenance », page 42).

7.2 Economie d’énergie

* Quvrez uniguement le minibar lorsque c’est nécessaire et le moins longtemps
possible.

* Evitez une température intérieure inutilement basse.

* Pourune consommation d'énergie optimale, positionnez les clayettes et les
tiroirs conformément a leur position a la livraison.

* Vérifiez régulierement que le joint de la porte est correctement positionné.

* Nettoyezrégulierementle condenseur pour enlever la poussiére et les salissures.

7.3 Positionnement des clayettes

» Procédez comme indiqué sur la fig. [}, page 4.
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7.4 Positionnement du balconnet

» Procédez comme indiqué sur la fig. [}, page 4.

7.5 Mise en marche du minibar

» Branchez le connecteur d'alimentation correctement dans la prise secteur
(fig. B, page 4).

REMARQUE

Une fois mis en marche du minibar, plusieurs heures sont nécessaires
pour atteindre la température de refroidissement dans le compartiment
du minibar.

7.6 Réglage de la température

Pour éviter de gacher des aliments, notez les éléments suivants :

* FEvitez autant que possible les variations de température. Ouvrez uniquement le
minibar lorsque c’est nécessaire et le moins longtemps possible. Entreposez les
denrées alimentaires de sorte que I"air puisse circuler librement entre eux.

* Le minibar est équipé d'une fonction de régulation automatique de la tempéra-
ture. Sélectionnez la moyenne des valeurs de température possibles.

* Ajustez latempérature en fonction de la quantité et de la nature des denrées ali-
mentaires.

Le minibar est équipé d'une fonction de régulation automatique de la température.
Vous pouvez régler la température sur4 °C, 7 °C ou 12 °C. A chaque pression du
bouton (1), la température de refroidissement commute entre les valeurs possibles.

» Procédez comme indiqué sur la fig. [, page 5.

7.7 Arrét
» Procédez comme indiqué sur la fig. [, page 5.

7.8 Dégivrage

Le minibar est équipé d'une fonction de dégivrage automatique.
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7.9 Stockage

Lorsque vous voulez mettre le minibar hors service pendant une période prolongée,
procédez de la fagon suivante :

1. Débranchez le connecteur de la prise.

2. Nettoyez le minibar (voir chapitre « Nettoyage et maintenance », page 42).

8 Nettoyage et maintenance

AVIS ! Risque d’endommagement
La source d’éclairage doit uniquement étre remplacée par le fabricant,

un agent de service ou toute autre personne de qualification similaire
afin d’éviter tout danger.

AN ! 4 AN ! 4
~ - ; ~ -
- ~ 5 - ~

4 1 AN 4 1 AN

le débrancher du secteur.

AVIS ! Risque d’endommagement

* Nutilisez ni détergents abrasifs, ni objets durs pour le nettoyage,
ceux-ci pouvant endommager le minibar.

* Nutilisez jamais d"outils durs ou pointus pour enlever les couches
de glace ou pour détacher des objets givrés du minibar.

* Nutilisezaucun moyen mécanique ou autre pour accélérer la procé-
dure de dégivrage.

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien du minibar, veillez a

» Nettoyez le minibar régulierement et des qu'il est sale, avec un chiffon humide.

» Veilleza ce que del’eau ne goutte pas sur les joints. Cela risque d’endommager
les composants électroniques.

» Essuyez le minibar avec un chiffon apres |'avoir nettoyé.

» Vérifiez régulierement I'évacuation de la condensation.
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Nettoyez I"évacuation de la condensation si nécessaire.

condensation s’accumule en bas du minibar.

9

Guide de dépannage

Guide de dépannage

Si elle est obstruée, la

Panne

Cause possible

Solution

Pas de refroidissement

Le connecteur d'alimentation n’est
pas branché

» Brancher le connec-
teur dans la prise sec-
teur

La prise n'est pas alimentée

» Vérifier le disjoncteur

Composants électroniques ou cap-
teurs défectueux

» Contactez un agent
de service.

» Agent de service :
Remplacer les com-
posants électro-
niques ou le capteur

Dégivrage automatique actif (voir
chapitre « Dégivrage », page 41)

Aucune action requise

Minibar récemment mis en service

» Vérifier latempéra-
tureaprés 5a
6 heures.

Unité de refroidissement défectueuse

» Contactez un agent
de service.

» Agent de service :
Remplacer le minibar

Minibar automatiquement arrété par
le capteur de température

» Prévoir une ventila-
tion suffisante (voir le
manuel d’installation)

Pas de refroidissement,
la LED clignote en
continu

Blocage du groupe de refroidisse-
ment

Le groupe de refroidissement n’est
pas étanche

Elément chauffant défectueux

Erreur lors de I'autotest

» Contacter un agent
de service
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Panne

Cause possible

Solution

Refroidissement insuffi-
sant

La ventilation du groupe de refroidis-
sement est insuffisante

» Prévoir une ventila-
tion suffisante (voir le
manuel d’installation)

Minibar exposé a la lumiere directe
du soleil

Ne pas exposer le
minibar a la lumiére
directe du soleil

La porte du minibar n'est pas fermée
de maniére étanche

Vérifiez les distances,
voir le manuel d'ins-
tallation

Contactez un agent
de service.

Agent de service :
Remplacer le joint de
la porte

Minibar récemment rempli

Vérifier la tempéra-
tureaprés 5a
6 heures.

Formation de givre dans
le compartiment du
minibar

La porte du minibar n'est pas fermée
de maniére étanche

Vérifiez les distances,
voir le manuel d'ins-
tallation

Contactez un agent
de service.

Agent de service :
Remplacer le joint de
la porte

L'éclairage intérieur ne
fonctionne pas

Le connecteur d’'alimentation n’est
pas branché

Brancher le connec-
teur dans la prise sec-
teur

L'éclairage intérieur est défectueux

Contactez un agent
de service.

Agent de service :
Changer |'éclairage
intérieur

La surface du capteur infrarouge de la
porte est recouverte de condensation

Nettoyer la surface du
capteurinfrarouge de
la porte
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10 Garantie

La période de garantie légale s'applique. Sile produit est défectueux, contactez
votre revendeur ou la filiale locale du fabricant (voir dometic.com/dealer).

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre au produit
les documents suivants :

* Une copie de la facture avec la date d’achat
e Un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter
un risque de sécurité et annuler la garantie.

11 Mise au rebut

Recyclage des emballages

.‘“ » Dans la mesure du possible, jetez les emballages dans les conteneurs de
- déchets recyclables prévus a cet effet.

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
* Lefluide frigorigene est hautement inflammable. N'ouvrez ou

n’endommagez en aucun cas le circuit frigorifique.
* L'isolation de I'appareil comporte un gaz isolant (voir la plagque
signalétique). N'endommagez pas I'isolation.

Recyclage des produits contenant des piles non remplagables, des batte-
ries ou des sources lumineuses rechargeables

» Sile produit contient des piles non remplagables, des batteries ou des
sources lumineuses rechargeables, vous n'avez pas besoin de les retirer

avant de les mettre au rebut.
— » Sivous souhaitez mettre le produitau rebut, contactez le centre de recyclage
><> le plus proche ou votre revendeur spécialisé afin d'étre informé des régle-
mentations liées au traitement des déchets.

» Le produit peut étre mis au rebut gratuitement.
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12  Caractéristiques techniques

Pour la déclaration de conformité UE actuelle pour votre appareil, veuillez vous
reporter a la page produit correspondante sur dometic.com ou contacter directe-
ment le fabricant (voir dometic.com/dealer).

HiPro HiPro
N30CL N40CL
Tension d’entrée : 100-240 V~
50/60 Hz
Volume total : 26| 331
Alimentation d’entrée 55W
nominale :
Classe climatique et utilisation N:+16°Ca+32°C
a latempérature ambiante T:+16°Ca+43°C
prévue :
Equivalent COy: 0,066t
Potentiel d'effet de serre
(GWP): 1430
Emissions sonores : 0 dB(A)
Fluide frigorigene : R134a
Dimensions (I x Hx P) : 384 x520x 415 mm 405 x 550 x 435 mm
Poids :
Avec une porte lisse : 10,7 kg 12,5kg
Avec porte en verre : 12,9 kg 15,Tkg
Contréle/certificats : C € U K @

Les minibars utilisant le fluide frigorigene R134a contiennent des gaz fluorés a effet

de serre. Le groupe frigorifique est hermétiquement scellé.Suivez les conditions
d’utilisation EPA.

Ce produit contient une source lumineuse de classe d’efficacité énergétique F.

Pour plus d'informations sur le produit, scannez le code QR figurant sur |'étiquette
énergétique apposée sur celui-ci ou rendez-vous sur eprel.ec.europa.eu.

46


https://www.dometic.com/dealer
eprel.ec.europa.eu

HiPro Explicaciéon de los simbolos

Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de que ins-
tala, usa'y mantiene correctamente el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN permanecer con este producto.

Al usar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entiende y acepta
cumplir los términos y condiciones aquf establecidos. Usted se compromete a usar este producto solo para el propdsito y la aplicacion pre-
vistos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en este manual del producto, asi como de acuerdo con
todas las leyes y reglamentos aplicables. La no lectura e incumplimiento de las instrucciones y advertencias aqui expuestas puede causarle
lesiones a usted o a terceros, danos en el producto o dafios en otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluyendo las ins-
trucciones, directrices y advertencias, y la documentacion relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener infor-
macién actualizada sobre el producto, visite la pagina dometic.com.
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1 Explicacion de los simbolos

iPELIGRO!
Informacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, ocasionara la muerte o lesiones graves.

iADVERTENCIA!
Informacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.
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2.1
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jATENCION!
Informacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar o lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede provocar
dafios materiales.

NOTA
Informacién adicional para el manejo del producto.

Indicaciones de seguridad

Seguridad general

iADVERTENCIA! El incumplimiento de estas advertencias podria
acarrear la muerte o lesiones graves.

Riesgo de electrocucion

* Asegurese de que el minibar sea instalado por un técnico cualificado
de acuerdo con el manual de instalacién de Dometic.

* No ponga el minibar en funcionamiento si presenta desperfectos visi-
bles.

¢ Siel cable de conexion de este minibar estd dafiado, debe ser reem-
plazado por el fabricante, un técnico de mantenimiento o una persona
con cualificacién similar para evitar posibles peligros.

* Este minibar solo puede ser reparado por personal cualificado. Las
reparaciones realizadas incorrectamente pueden generar situaciones
de considerable peligro.

* Cuando ubique el minibar, asegurese de que el cable de suministro
eléctrico no se haya quedado atrapado o esté dafado.

* No coloque varias tomas o suministros de corriente portatiles detras
del aparato.

* Enchufe el aparato en tomas que garanticen una conexion correcta,
sobre todo cuando sea necesario poner a tierra el aparato.

Peligro de explosion

* No guarde en el minibar sustancias explosivas, tales como aerosoles
propelentes.



HiPro

Indicaciones de seguridad

Riesgo para la salud

¢ Este minibar puede ser utilizado por menores a partir de 8 anos y per-
sonas con capacidad fisica, sensorial o mental reducida, o con faltade
experiencia y conocimientos, siempre que lo hagan bajo supervision
o hayan recibido instrucciones relativas al uso del mismo de manera
seguray entendiendo los riesgos asociados.

* Nodeje que los ninos jueguen con el minibar.

* Los menores no deberan limpiar ni realizar el mantenimiento de usua-
rio sin la debida supervision.

* Losmenoresde 3 a 8 anos pueden introducir y extraer productos del
minibar.

* Para evitar peligros causados por la inestabilidad del minibar, este
debera fijarse tal como se indica en las instrucciones de instalacién.

* Mantenga las aberturas de ventilacion, tanto del minibar como de la
estructura en la esté empotrado, libres de obstrucciones.

* No utilice dispositivos mecénicos u otros medios para acelerar el pro-
ceso de descongelacién, salvo los recomendados por el fabricante.

* No utilice dispositivos eléctricos en el interior del minibar a no ser que
estén recomendados por el fabricante.

jATENCION! El incumplimiento de estas precauciones podria

acarrear lesiones moderadas o leves.

Riesgo de aplastamiento

* Nointroduzca la mano en el tope de la tapa.

Riesgo para la salud

* losalimentos solo se pueden guardar en los envases originales o en
recipientes adecuados.

jAVISO! Peligro de dafios

e  Compare el valor de tension indicado en la placa de caracteristicas
con el suministro de energia existente.

e Este minibar no es apto para almacenar sustancias corrosivas o que
contengan disolventes.

* Elaislamiento de la nevera contiene ciclopentano y requiere una ges-
tion de residuos especial. Deposite el aparato de refrigeracion en un
centro de reciclaje adecuado al finalizar su vida Util.

* Mantenga siempre limpias las aberturas de desague.

* Traslade el minibar siempre en posicion vertical.
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2.2

N
A

50

Uso seguro del minibar

iPELIGRO! El incumplimiento de estas advertencias puede aca-
rrear la muerte o lesiones graves.

Riesgo de electrocucion
* No toque los cables sin aislamiento directamente con las manos.

jATENCION! El incumplimiento de estas precauciones podria
acarrear lesiones moderadas o leves.

Riesgo de electrocucion

* Antes de poner el minibar en funcionamiento, asegurese de que el
cable de alimentaciény la clavija de enchufe estén secos.

Riesgo para la salud

* Asegurese de guardar en el minibar solamente aquellos productos
que puedan enfriarse a la temperatura seleccionada.

* Losalimentos solo se pueden almacenar con su envase original o en
recipientes adecuados.

* Dejar la puerta abierta durante un periodo prolongado puede produ-
cir un incremento considerable de la temperatura en los comparti-
mentos del minibar.

* Limpie periddicamente las superficies que puedan estar en contacto
con alimentos y los sistemas de desagle accesibles.
* Siel minibar se deja vacio durante un tiempo prolongado:
- Apague el minibar.
- Descongele el minibar.
- Limpiey seque el minibar.
— Deje la puerta abierta para evitar que se genere moho dentro del
minibar.

jAVISO! Peligro de daiios

* No coloque el aparato cerca de llamas abiertas ni de otras fuentes de
calor (calefaccién, radiacién directa del sol, estufas de gas, etc.).

* No sumerja nunca el minibar en agua.
* Proteja el minibary los cables contra el calor y la humedad.

* Preste atencidn a que los alimentos no toquen ninguna pared del inte-
rior de la nevera.



HiPro Volumen de entrega

3 Volumen de entrega
*  Minibar

4 Accesorios

Disponibles como articulos opcionales (no incluidos en el volumen de entrega):
Descripcion Explicacion

Cerraduras con llaves Para las versiones con cerradura

5 Uso previsto

Este aparato de refrigeracion (también llamado minibar) esta disefiado para funcio-
nar en cruceros.

El minibar no es adecuado para ser instalado en caravanas o autocaravanas.

El minibar esta disefiado para ser empotrado en un mueble o como aparato de refri-
geracion independiente. Consulte las instrucciones de instalacion.

El minibar esta disenado exclusivamente para enfriar y almacenar bebidas y alimen-
tos en recipientes cerrados.

El minibar no es adecuado para almacenar alimentos frescos o medicamentos ni
para congelar alimentos.

Este minibar solo es apto para el uso previsto y la aplicacién de acuerdo con estas
instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instalacion y/o
funcionamiento del minibar. Una instalacién deficiente y/o un uso y mantenimiento
inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesién o dano en el producto oca-
sionados por:
* Un montaje o conexion incorrectos, incluido un exceso de tensién

* Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de repuesto distintas de las ori-
ginales proporcionadas por el fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabri-
cante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones
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Descripcién técnica HiPro

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del
producto.

NOTA Humedad de condensacion en las puertas de cristal
Con una humedad del aire superior al 65 %y una temperatura ambiente
de 25 °C, se generara condensacion en la puerta de cristal.

6 Descripcion técnica
El minibar utiliza una técnica de refrigeracion termoeléctrica.

Todos los materiales utilizados son aptos para el uso con alimentos. El circuito de
refrigeracion no requiere mantenimiento.

Dependiendo de la version, el minibar dispone de uno o dos estantes y una o dos
repisas de puerta. Hay una repisa de puerta destinada a las botellas. La repisa de
puerta para botellas admite una botella de 1,5 litros. Si el aparato dispone de una
segunda repisa de puerta, estara destinada para botellas pequenas o aperitivos.

El minibar puede ir equipado con una cerradura.
Un sensor de temperatura garantiza la desconexién automéatica en caso de ventila-

cién insuficiente.

Elementos de mando del minibar

N.cen S
fig. n' pagina 3 Explicacion
1 Luz interior y elemento de control
2 1 estante
3 Repisa de puerta superior (para N40OSCL)
4 Repisa de puerta inferior
5 Puerta con botellero (opcional)
6 Puerta de cristal (opcional)

- Luz interior inferior (opcional)
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Panel de control

7

7.1

N.cen
fig. F. pagina 3

1

Uso del minibar

Explicacion

LED indicador
EI LED se ilumina en verde = el minibar esta refrigerando

EI'LED se ilumina en naranja = el minibar deja de refrigerar (tempera-
tura alcanzada o funcién de descongelacién automética activa)

EI LED no se ilumina = el minibar estd apagado
El LED parpadea en naranja = se ha producido un error

Sensor de infrarrojos de la puerta

Botdn

Encender o apagar el minibar
Introducir el ajuste de temperatura

Uso del minibar

Antes del primer uso

Antes del primer uso, limpie el minibar por dentro y por fuera con un pano himedo
por razones de higiene (véase también capitulo “Limpieza y mantenimiento” en la
pagina 55).

7.2

7.3

Ahorro de energia

Abra el minibar solamente el tiempo y las veces que sea necesario.

No regule una temperatura innecesariamente baja en el interior.

Para un consumo de energia Optimo, cologue los estantes y cajones en la misma
posicidn que ocupan en el momento de la entrega.

Compruebe periddicamente que la junta de la puerta encaja correctamente.

Elimine regularmente el polvo y la suciedad del condensador.

Colocacion de los estantes

» Proceda como se muestra en fig. ||, pagina 4.
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7.4 Colocacion de la repisa de puerta

» Proceda como se muestra en fig. [}, pagina 4.

7.5 Encendido del minibar

» Enchufe el cable de conexién a la toma de corriente (fig. [, pagina 4).

NOTA
Después de encenderlo, el minibar necesita varias horas para alcanzar la
temperatura de refrigeracion dentro del compartimento.

7.6 Ajuste de la temperatura

Tenga en cuenta lo siguiente para no desperdiciar alimentos:

* Procure que las oscilaciones de temperatura sean minimas. Abra el minibar sola-
mente el tiempo y las veces que sea necesario. Almacene los productos alimen-
ticios de manera que no impidan una buena circulacién del aire.

e Elminibar dispone de una funcién de regulacién automética de la temperatura.
Seleccione el promedio de los posibles valores de temperatura.

e Ajuste latemperatura a la cantidad y el tipo de productos alimenticios.

El minibar dispone de una funcion de regulacién automéatica de la temperatura. Se
puede ajustar la temperaturaa 4 °C, 7 °C 0 12 °C. Cada vez que se pulsa el botdn
, la temperatura de refrigeracién conmuta entre los valores posibles.

» Proceda como se muestra en fig. [, pagina 5.

7.7 Apagado

» Proceda como se muestra en fig. [, pagina 5.

7.8 Descongelacion

El minibar dispone de una funcion de descongelacion automatica.

7.9 Almacenamiento

Sino vaa usar el minibar durante un periodo de tiempo prolongado, proceda como
se indica a continuacion:
1. Desenchufe el cable de conexiéon de la toma de corriente.

2. Limpie el minibar (véase capitulo “Limpieza y mantenimiento” en la pagina 55).
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8

D

A
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Limpieza y mantenimiento

Limpieza y mantenimiento

jAVISO! Peligro de dafios

Unicamente el fabricante, un técnico de mantenimiento autorizado o
una persona con cualificacién similar puede cambiar la fuente luminosa
con el fin de evitar peligros.

AN ! 4
~ - a ~
- ~ E -

4 1 AN 4

W !

4
-
~
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iADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion
Desconecte el minibar de lared eléctrica antes de procederalalimpieza
o al mantenimiento del mismo.

jAVISO! Peligro de daiios

* Noemplee productos de limpieza corrosivos ni objetos duros, pues
podrian dafiar el minibar.

* No utilice herramientas duras ni puntiagudas para retirar hielo o des-
pegar objetos congelados en el minibar.

* No utilice herramientas mecanicas ni de otra clase para acelerar el
deshielo.

» Limpie el minibar con un pafio himedo periédicamente y cada vez que se ensu-

cie.

» Preste atencidn a que no gotee agua en las juntas. Ello puede dafar el sistema
electrénico.

» Seque el minibar con un pano después de limpiarlo.

» Compruebe regularmente el orificio de drenaje del agua de condensacién.

Si es necesario, limpie el orificio de drenaje del agua de condensacién. Si esta
atascado, el agua de condensacion se acumulara en la parte inferior del minibar.
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9 Resolucion de problemas

HiPro

Fallo

Posible causa

Soluciéon

No refrigera

La clavija de alimentacién no esta
enchufada

» Introduzca la clavija
de alimentacion en el
enchufe

No hay tensién en el enchufe

» Compruebe el inte-
rruptor diferencial

Electronica o sensores defectuosos

» Contacte con un téc-
nico de manteni-
miento.

» Técnico de manteni-
miento: Instale una
electrénica o sensor
nuevos

Descongelacion automatica activa
(véase capitulo “Descongelacién” en
la pagina 54)

No se requiere ninguna
accion

El minibar se ha encendido reciente-
mente

» Compruebe la tem-
peratura de refrigera-
cion pasadasde 5a
6 horas

Grupo refrigerador defectuoso

» Contacte con un téc-
nico de manteni-
miento.

» Técnico de manteni-
miento: Sustituya el
minibar

El sensor de temperatura ha desco-
nectado automéaticamente el minibar

» Proporcione una ven-
tilacion suficiente
(véase el manual de
instalacion)

cador parpadea conti-
nuamente

No refrigera, el LED indi-

Grupo refrigerador bloqueado

El grupo refrigerador no es estanco

Elemento calefactor defectuoso

Error durante el autodiagndstico

» Contacte con un téc-
nico de manteni-
miento autorizado.
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Resolucion de problemas

Fallo

Posible causa

Solucion

Mala refrigeracion

El grupo refrigerador no esta suficien-
temente ventilado

» Proporcione una ven-
tilacion suficiente
(véase el manual de
instalacién)

El minibar esta expuesto a la luz solar
directa

Aparte el minibar de
la luz solar directa

La puerta del minibar no esta cerrada
con una junta hermética

Compruebe las dis-
tancias (véase el
manual de instala-
cién)

Contacte con un téc-
nico de manteni-
miento.

Técnico de manteni-
miento: Sustituya la
junta de la puerta

El minibar se ha llenado reciente-
mente

Compruebe latem-
peratura de refrigera-
cion pasadasde 5a
6 horas

Formacién de escarcha
en el compartimento
del minibar

La puerta del minibar no esta cerrada
con una junta hermética

Compruebe las dis-
tancias (véase el
manual de instala-
cién)

Contacte con un téc-
nico de manteni-
miento.

Técnico de manteni-
miento: Sustituya la
junta de la puerta
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Garantia HiPro

Fallo Posible causa Solucion
La luz interior no fun- La clavija de alimentacion no esta » Introduzca la clavija
ciona enchufada de alimentacion en el
enchufe
La luz interior es defectuosa » Contacte con un téc-
nico de manteni-
miento.

» Técnico de manteni-
miento: Sustituya la
luz interior

La superficie del sensor de infrarrojos | » Limpie la superficie
de la puerta esta cubierta de agua de del sensor de infrarro-
condensacion jos de la puerta

10 Garantia

Se aplica el perfodo de garantia estipulado por la ley. Si el producto esta defec-
tuoso, contacte con el punto de venta o con la sucursal del fabricante en su pais
(visite dometic.com/dealer).

Para tramitar la reparacién y la garantia, incluya los siguientes documentos cuando
envie el producto:

* Una copia de la factura con fecha de compra

* Elmotivo de la reclamacion o una descripcién de la averia

Tenga en cuenta que una reparacién por medios propios o no profesionales puede
tener consecuencias de seguridad y suponer la anulacién de la garantia.
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HiPro Gestién de residuos

11 Gestion de residuos

Reciclaje de materiales de embalaje

.‘“ » Siesposible, deseche el material de embalaje en el contenedor de reciclaje
- adecuado.

iADVERTENCIA! Peligro de incendio
* Elrefrigerante esaltamente inflamable. No abra o dafe el circuito de
refrigerante.

* Elaislamiento del aparato contiene un gas aislante (véase la etiqueta
de tipo). No darfie el aislamiento.

Reciclaje de productos con pilas no sustituibles, baterias recargables o
fuentes de luz

» Siel producto contiene pilas no sustituibles, baterias recargables o fuentes
de luz, no es necesario que las quite antes de desecharlo.

» Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, inférmese en el centro
— de reciclaje méas cercano o en un comercio especializado sobre las normas
><> pertinentes de gestién de residuos.

» El producto podra desecharse gratuitamente.
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Datos técnicos HiPro

12 Datos técnicos

Para la declaracion de conformidad UE actual de su aparato, dirfjase a la pagina de
producto correspondiente en dometic.com o pdngase en contacto directamente
con el fabricante (véase dometic.com/dealer).

HiPro HiPro
N30CL N40CL
Tension de entrada: 100-240 V~
50/60 Hz
Volumen total: 26| 331
Potencia de entrada nominal: 55W

Clase climatica y temperatura
ambiente de uso prevista:

N: +16°Ca+32°C
T.+16°Ca+43°C

Equivalente de CO5:

0,066t

indice GWP (Global warming
potential):

1430

Emision acustica:

0 dB(A)

Refrigerante:

R134a

Dimensiones (A x H x P):

384 x520x415 mm 405x 550 x 435 mm

Peso:
Con puerta sélida:
Con puerta de cristal:

10,7 kg 12,5kg
12,9 kg 15,1kg

Inspeccién/certificados:

C€cr &

Los minibares con refrigerante R134a contienen gases fluorados de efecto inverna-
dero. La unidad de refrigeracién esta sellada herméticamente.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia energética F.

Encontrard mas informacion sobre el producto a través del cédigo QR de la clasifica-
cidn de consumo energético que aparece en el producto o en el sitio web

eprel.ec.europa.eu.
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HiPro Explicagdo dos simbolos

Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as |nstrucoes onentacoes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir sempre
a correta instalagdo, utilizagdo e manutengdo do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrugdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esté a confirmar que leu atentamente todas as instrucoes, orientagdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os
termos e condicdes estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacdo a que se destina
e de acordo com as instrugdes, orientacdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos
aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer ferimentos pessoais ou causar ferimentos a ter-
ceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as instrucdes, orien-
tacdes e avisos, bem como a documentagao relacionada, podem estar sujeitos a alteracdes e atualizagdes. Para consultar as informacoes
atualizadas do produto, visite dometic.com.
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Explicacao dos simbolos

PERIGO!
Indicagao de segurancga: indica uma situagdo perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos graves.

AVISO!
Indicagao de segurancga: Indica uma situacao perigosa que, se nao
for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.
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PRECAUGAO!
Indicagao de segurancga: Indica uma situacao perigosa que, se nao
for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
Indica uma situacdo que, se nao for evitada, pode causar danos mate-
riais.

OBSERVAGCAO
Informacdes suplementares para a utilizagdo do produto.

Indica¢Oes de seguranca

Principios basicos de seguranga

AVISO! O incumprimento destes avisos podera resultar em

morte ou ferimentos graves.

Risco de eletrocussdo

¢ Certifique-se de que o minibar foi instalado de acordo com as instru-
¢des de montagem por um técnico qualificado.

* Nao cologue o minibar em funcionamento se este apresentar danos
visiveis.

* Se o cabo dealimentacdo do minibar estiver danificado, tera de ser
substituido pelo fabricante, pelo agente de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagdes equivalentes, a fim de evitar perigos.

* Asreparagcdes neste minibar s6 podem ser realizadas por técnicos
qualificados. Reparagdes inadequadas podem originar perigos gra-
ves.

* Ao colocarominibar, certifique-se de que o cabo de alimentagdo ndo
fica preso nem é danificado.

* Nao cologue tomadas multiplas ou fontes de alimentacdo portateis na
parte de tras do aparelho.

* Ligue oaparelho atomadas que garantam uma ligagdo correta, sobre-
tudo se o aparelho tiver de ser ligado a terra.

Perigo de explosao

* Naoguarde no minibar substancias com risco de explosao, tais como,
por exemplo, latas de spray com gas carburante.



HiPro

Indicagdes de seguranga

Risco para a satude

¢ Este minibar pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e pes-
soas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem
experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou receberem
instrucdes sobre a utilizagdo do aparelho de forma segura e com-
preenderem os perigos implicados.

¢ Ascriangas nao podem brincar com o minibar.

* Alimpeza e amanutengdo ndo podem ser efetuadas por criangas sem
supervisao.

* Criancas com idades entre os 3 e os 8 anos podem encher e esvaziar
o minibar.

¢ Para evitar riscos devido a instabilidade do minibar, este tem de ser
fixado de acordo com as instrucdes de montagem.

* Mantenha as aberturas de ventilagdo existentes no compartimento do
minibar ou na estrutura encastrada sempre desobstruidas.

* Nao utilize ferramentas mecanicas ou outros meios de acelerar o pro-
cesso de descongelamento para além dos recomendados pelo fabri-
cante.

* Nao utilize aparelhos elétricos dentro do minibar, exceto se esses
aparelhos forem recomendados pelo fabricante para o efeito.

PRECAUGCAO! O incumprimento destas adverténcias podera
resultar em ferimentos ligeiros ou moderados.

Risco de esmagamento
* Nao mexa no encosto da tampa com os dedos.
Risco para a saude

* (Osalimentos devem ser armazenados exclusivamente nas embala-
gens originais ou em recipientes adequados.

NOTA! Risco de danos

* Verifique se a indicacdo de tensdo na chapa de caracteristicas corres-
ponde a da fonte de alimentacdo existente.

* O minibar ndo se destina ao armazenamento de substancias corrosi-
vas ou que contenham solventes.

¢ QOisolamento do aparelho de refrigeracdo contém ciclopentano infla-
mavel e requer medidas de eliminacdo especiais. No fim da respetiva
vida Util, encaminhe o aparelho de refrigeragao para um centro de
reciclagem adequado.

* Mantenha a abertura de escoamento sempre limpa.
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* Transporte o minibar apenas na posigao vertical.

Utilizacao segura do minibar

PERIGO! O incumprimento destes avisos resultara em morte ou
ferimentos graves.

Risco de eletrocussao
* Nunca togue em cabos ndo blindados com as maos desprotegidas.

PRECAUGAO! O incumprimento destas adverténcias podera
resultar em ferimentos ligeiros ou moderados.

Risco de eletrocussao

* Antes de colocar o minibar em funcionamento, certifique-se de que a
conexdo e a ficha estdo secas.

Risco para a satude

* Certifique-se de que coloca no minibar apenas produtos que possam
ser refrigerados a temperatura selecionada.

* Osgéneros alimenticios s6 podem ser guardados nas embalagens
originais ou em recipientes adequados.

* Abrira porta durante longos periodos pode provocar um aumento
significativo da temperatura nos compartimentos do minibar.

* Limpe regularmente as superficies que entram em contacto com
géneros alimenticios e os sistemas de drenagem acessiveis.

* Se o minibar ficar vazio durante longos periodos:
- Desligue o minibar.
-~ Descongele o minibar.
— Limpe e seque o minibar.
— Deixe a porta aberta para impedir o crescimento de bolor no inte-
rior do minibar.

NOTA! Risco de danos

* Nao cologue o aparelho na proximidade de chamas vivas ou outras
fontes de calor (aquecimento, radiagdo solar intensa, fogdes a gés,
etc.).

* Nunca mergulhe o minibar em agua.
* Proteja o minibar e o cabo do calor e da humidade.

e Certifique-se de que os alimentos ndo entram em contacto com as
paredes do espaco de refrigeragdo.



HiPro Material fornecido

3 Material fornecido
e  Minibar

4 Acessorios

Disponivel como acessério (ndo incluido no material fornecido):

Descrigao Explicagao
Fechaduras com Para versdes que podem ser fechadas a chave
chaves

5 Utilizacao adequada

O aparelho de refrigeracdo (também designado por “minibar”) destina-se a ser utili-
zado em navios de cruzeiro.

O minibar ndo é adequado para ser montado em caravanas ou autocaravanas.

O minibar esta concebido para ser utilizado como aparelho encastrado ou como
aparelho de refrigeracao independente. Consulte as instru¢des de montagem.

O minibar destina-se exclusivamente arefrigeragdo e ao armazenamento de bebidas
e alimentos em recipientes fechados.

O minibar ndo se destina ao armazenamento de alimentos frescos e de medicamen-
tos nem ao congelamento de alimentos.

Este minibar destina-se exclusivamente a aplicagao e aos fins pretendidos com base
nestas instrucoes.

Este manual fornece informacdes necessarias para proceder a uma instalacdo e/ou
a uma operacdo adequadas do minibar. Uma instalacdo e/ou uma operacao ou
manutencgado incorretas causardo um desempenho insatisfatorio e uma possivel ava-
ra.

O fabricante nao aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no pro-
duto resultantes de:
* Montagem ou ligagao incorreta, incluindo sobretensoes

* Manutencao incorreta ou utilizagcdo de pecas sobressalentes ndo originais forne-
cidas pelo fabricante

* Alteragdes ao produto sem autorizacado expressa do fabricante
» Utilizagdo para outras finalidades que ndo as descritas no presente manual
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Descricdo técnica HiPro
A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

OBSERVACAO Humidade de condensacio nas portas de vidro
Se a humidade do ar ambiente for superior a 65% a uma temperatura
ambiente de 25 °C, ird formar-se dgua de condensagao na porta.

6 Descricao técnica

O minibar utiliza uma tecnologia de refrigeragao termoelétrica.

Todos os materiais utilizados sdo adequados para a utilizagdo com alimentos. O cir-
cuito de refrigeracdo ndo necessita de manutengao.

De acordo com a respetiva versao, o minibar apresenta uma ou duas prateleiras e
uma ou duas prateleiras de porta. O aparelho inclui uma prateleira de porta conce-
bida para garrafas, a qual pode acolher uma garrafa de 1,5 I. Se a versao incluir uma
segunda prateleira de porta, esta prateleira destinar-se-4 a garrafas ou snacks mais
pequenos.

O minibar pode ser equipado com uma fechadura.
Um sensor de temperatura garante que o aparelho é automaticamente desligado

em caso de ventilacdo insuficiente.

Elementos de comando do minibar

N.°na S
fig. n' e Explicagao

1 [luminacao interior e elemento de comando
2 1 prateleira
3 Prateleira de porta superior (para N40SCL)
4 Prateleira de porta inferior
5 Porta com suporte para garrafas (opcional)
6 Porta de vidro (opcional)

- lluminagao interior no fundo (opcional)
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HiPro Usar o minibar

Painel de comando

N.cna
fig. F. pagina 3

1 Indicador LED
LED acende a verde = o minibar esté a refrigerar

Explicagao

LED acende a laranja = o minibar parou de refrigerar (temperatura
definida atingida ou fungdo de descongelamento automatico ativa)

LED ndo acende = o minibar esta desligado
LED pisca a laranja = ocorreu um erro

2 Sensor de infravermelhos da porta

3 botdo

Ligar e desligar o minibar
Inserir a definicdo de temperatura

7 Usar o minibar

7.1 Antes da primeira utilizacdao

Antes da primeira utilizagdo, limpe o interior e o exterior do minibar com um pano
humido, por razdes de higiene (ver também capitulo “Limpeza e manutencdo” na
pagina 69).

7.2 Poupar energia

* Abraominibarapenasasvezes que forem necessarias e apenas durante o tempo
necessario.

* FEvite temperaturas internas desnecessariamente baixas.

* Paraum consumo de energia otimizado, posicione as prateleiras e as gavetas na
posigao original de entrega.

* Verifique regularmente se a vedag¢do da porta ainda esta corretamente encai-
xada.

* Limpe o po e a sujidade do condensador regularmente.

7.3 Posicionar as prateleiras

» Proceda como ilustrado em fig. [}, pagina 4.
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Usar o minibar HiPro

7.4 Colocar a prateleira de porta

» Proceda como ilustrado em fig. [, pagina 4.

7.5 Ligar o minibar
» Insira a ficha na tomada (fig. [, pagina 4).
OBSERVACAO
Apds ser ligado, o minibar necessita de varias horas para atingir a tem-

peratura de refrigeracao definida no interior do respetivo comparti-
mento.

7.6 Definir a temperatura

Para evitar desperdicio alimentar, observe o seguinte:

* Mantenha as oscilagdes de temperatura o mais reduzidas possivel. Abra o mini-
bar apenas as vezes que forem necessarias e apenas durante o tempo necessa-
rio. Armazene os alimentos de modo a que o ar continue a circular bem.

* O minibar esta equipado com uma fungado de regulagdo da temperatura automa-
tica. Selecione a média dos valores de temperatura possiveis.

* Ajuste atemperatura a quantidade e ao tipo de alimentos.

O minibar esta equipado com uma fun¢do de regulacao da temperatura automatica.
Pode regular atemperatura para4 °C, 7 °Cou 12 °C. Sempre que o botdo ({) é pre-
mido, a temperatura de refrigeracao alterna entre os valores possiveis.

» Proceda como ilustrado em fig. |, pagina 5.

7.7 Desligagao
» Proceda como ilustrado em fig. [, pagina 5.

7.8 Descongelar

O minibar esta equipado com uma fun¢do de descongelamento automatica.
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HiPro Limpeza e manutengao

7.9 Armazenar

Se nao pretender utilizar o minibar durante um longo periodo de tempo, proceda
do seguinte modo:
1. Remova a ficha da tomada.

2. Limpe o minibar (ver capitulo “Limpeza e manutencdo” na pagina 69).

8 Limpeza e manutencao

NOTA! Risco de danos
Para evitar quaisquer perigos, a fonte de luz s pode ser substituida pelo

fabricante, por um agente de assisténcia técnica ou por uma pessoa
com qualificagdo semelhante.

\II \II
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trica.

NOTA! Risco de danos

* Nao utilize produtos de limpeza abrasivos nem objetos duros para a
limpeza, pois estes podem danificar o minibar.

* Nunca utilize ferramentas duras ou pontiagudas para retirar as cama-
das de gelo ou para libertar objetos congelados do minibar.

* N3o utilize ferramentas mecanicas ou qualquer outro tipo de ferra-
mentas para acelerar o processo de descongelamento.

AVISO! Risco de eletrocussao
Antes de cada limpeza e manutengao, desligue o minibar da rede elé-

» Limpe o minibar regularmente, e assim que este fique sujo, com um pano
humido.

» Certifique-se de que ndo pinga dgua para as vedacdes. Tal podera danificar o sis-
tema eletrénico.

» Seque o minibar com um pano apds a limpeza.
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Resolucdo de falhas

» Verifique regularmente o escoamento do condensado.

HiPro

Limpe o escoamento do condensado sempre que necessario. Se este estiver

entupido, o condensado acumula-se no fundo do minibar.

) Resolucao de falhas
Falha Possivel causa Solucao
Aparelho ndo refrigera | Ficha ndo esta inserida na tomada » Inserir aficha na

tomada

Tomada sem tensdo

Verificar o disjuntor

Avaria no sistema eletrénico ou nos
sensores

Contacte oagentede
assisténcia técnica.

Agente de assisténcia
técnica: Instalar um
novo sistema ele-
trénico ou sensor

Descongelamento automatico ativo

Nenhuma acdo necessa-

(ver capitulo “Descongelar” na ria
pagina 68)
Minibar ligado ha pouco tempo » Verificar a refrigera-

¢do novamente apds
5abhoras

Unidade de refrigeracdo avariada

Contacte oagentede
assisténcia técnica.
Agente de assisténcia
técnica: Substituir o
minibar

Minibar desligado automaticamente
pelo sensor de temperatura

Assegurar ventilagdo
suficiente, ver as ins-
trucoes de monta-
gem

Aparelho nao refrigera,
indicador LED pisca em
permanéncia

Unidade de refrigeracdo bloqueada

Unidade de refrigeragdo nao estan-
que

Elemento de aquecimento avariado

Erro durante autoteste

Contactar o agente
de assisténcia técnica
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Resolucdo de falhas

Falha

Possivel causa

Solugao

Reduzido desempenho
de refrigeragdo

Unidade de refrigeragdo pouco venti-
lada

» Assegurar ventilagao
suficiente, ver as ins-
trucoes de monta-
gem

Minibar exposto a luz solar direta

» Retirar o minibar da
exposi¢ao a luz solar
direta

Porta do minibar nao esta fechada
com uma vedacao hermética

» Verificaras distancias,
ver as instrucoes de
montagem

» Contacteoagentede
assisténcia técnica.

» Agentedeassisténcia
técnica: Substituir a
vedagao da porta

Minibar recentemente abastecido

» Verificar a refrigera-
¢ao novamente apds
5abhoras

Formagdo de gelo no
compartimento do mini-
bar

Porta do minibar ndo esta fechada
com uma vedacao hermética

» Verificarasdistancias,
ver as instrucoes de
montagem

» Contacteoagentede
assisténcia técnica.

» Agentedeassisténcia
técnica: Substituir a
vedacdo da porta

lluminacéao interior ndo
funciona

Ficha nao estéa inserida na tomada

» Inserirafichana
tomada

lluminacao interior avariada

» Contacteoagentede
assisténcia técnica.

» Agente deassisténcia
técnica: Substituir a
iluminacao interior

Superficie do sensor de infraverme-
lhos da porta coberta por dgua de
condensacao

» Limpara superficiedo
sensor de infraverme-
lhos da porta

/1



Garantia HiPro

10 Garantia

Aplica-se o prazo de garantia legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte o seu
revendedor ou a filial do fabricante no seu pais (ver dometic.com/dealer).

Para fins de reparagédo e do processamento da garantia, envie também os seguintes
documentos quando devolver o produto:

* Uma cédpia da fatura com a data de aquisicao
¢ Um motivo de reclamacdo ou uma descricdo da falha

Tenhaem atencdo que as reparacdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter
consequéncias sobre a seguranga e anular a garantia.

11 Eliminagcao

Reciclagem do material de embalagem

.‘“ » Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respetivo con-
- tentor de reciclagem.

AVISO! Perigo de incéndio

* O agente de refrigeragao é altamente inflamavel. Nao abra nem
danifique o circuito de refrigeragao.

* Qisolamento do dispositivo contém um gas isolante (consulte a
placa de caracteristicas). Nao danifique o isolamento.

Reciclagem de produtos com baterias, baterias recarregaveis ou fontes de
luz ndo substituiveis
» Se o produto contiver quaisquer pilhas, baterias recarregaveis ou fontes de
luz ndo substituiveis, ndo tem de as remover antes da eliminacao.

» Para eliminar definitivamente o produto, informe-se junto do centro de reci-
clagem ou revendedor mais proximo sobre as disposigdes de eliminagao

|
><> aplicaveis.

» O produto pode ser eliminado gratuitamente.
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Dados técnicos

12 Dados técnicos

Para consultar a Declaracdo de Conformidade UE atual para o seu dispositivo, aceda
a pagina do produto em questao em dometic.com ou entre diretamente em con-
tacto com o fabricante (ver dometic.com/dealer).

HiPro HiPro

N30CL N40CL

Tensdo de alimentacdo: 100 -240 V~
50/60 Hz

Volume total: 26| 331
Poténcia nominal de entrada: 55W
Classe de climatizacio e utiliza- N: +16°Ca+32°C
¢ao adequada a temperatura T +16°Ca+43°C
ambiente:
Equivalente a CO: 0,066 t
Potencial de aquecimento glo-
bal (PAG): 1430
Emissao de ruido: 0 dB(A)
Agente de refrigeragdo: R134a
Dimensdes (Lx A x P): 384 x 520 x 415 mm 405 x 550 x 435 mm
Peso:
Com porta simples: 10,7 kg 12,5 kg
Com porta de vidro: 12,9 kg 15,1kg

Teste/certificados:

C€cr &

Minibares com R134a como agente de refrigeragdo contém gases fluorados com
efeito de estufa. A unidade de refrigeragdo estd hermeticamente selada.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia energética F.

Consulte mais informagdes sobre o produto através do codigo QR existente no
rétulo energético no produto ou em eprel.ec.europa.eu.
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Spiegazione dei simboli HiPro

Leggere attentamente e seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, per assicurarsi che
il prodotto venga sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate insieme al pro-
dotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e
accettato di rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e
I'applicazione previsti e in conformita con le istruzioni, le linee guida e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché con
tutte le leggi e i regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e delle avvertenze qui espressamente indicate puo
causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto, comprese le istru-
zioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per informazioni
aggiornate sul prodotto, visitare il sito dometic.com.

Indice

1 Spiegazionedeisimboli......... ... ... ... . 74
2 struzioniperlasicurezza ... .......... e 75
3 Dotazione ... 78
A ACCESSONT .« vt ettt e e 78
5 Conformitd duso ... 78
6  Descrizione delle caratteristiche tecniche ... ............... ... . ... 79
7 Utilizzodel minibar .. ... 80
8 Pulizidecura ... .. 82
9 Risoluzionedeiproblemi ........ ... ... .. .. . ... 83
10 Garanzia .. .ooi it 85

p—
—

Smaltimento . ... .. 86

N

Specifichetecniche. . ... ... . . . . . . 87

1 Spiegazione dei simboli

PERICOLO!
Istruzione per la sicurezza: indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, provoca lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA!
Istruzione per la sicurezza: indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, puod provocare lesioni gravi o mortali.
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2.1

Istruzioni per la sicurezza

ATTENZIONE!
Istruzione per la sicurezza: indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, pud provocare lesioni di entita lieve o moderata.

AVVISO!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, pud provocare
danni alle cose.

NOTA
Informazioni supplementari relative all'impiego del prodotto.

Istruzioni per la sicurezza

Sicurezza generale

AVVERTENZA! La mancata osservanza di queste avvertenze
potrebbe causare la morte o lesioni gravi.

Pericolo di scosse elettriche

* Assicurarsi che il minibar sia stato installato da un tecnico qualificato
secondo quanto descritto nel manuale di installazione Dometic.

* Non mettere in funzione il minibar se presenta danni visibili.

* Perevitare possibili pericoli legati alla sicurezza, se il cavo di collega-
mento del minibar & danneggiato deve essere sostituito dal produt-

tore, da un addetto all’assistenza oppure da personale ugualmente
qualificato.

* Questo minibar puo essere riparato solo da personale qualificato. Le
riparazioni effettuate in modo scorretto possono causare gravi peri-
coli.

* Durante il posizionamento del minibar, assicurarsi che il cavo di ali-
mentazione non venga bloccato o danneggiato.

* Non collocare prese multiple portatili o alimentatori portatili sul retro
dell’apparecchio.

¢ Collegare I'apparecchio a prese che garantiscano una connessione
adeguata, soprattutto quando |'apparecchio deve essere collegato
alla massa.
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Istruzioni per la sicurezza HiPro

Pericolo di esplosione

* Non conservare nel minibar sostanze esplosive come ad es. bombo-
lette spray con gas propellente.

Pericolo per la salute

* Questo minibar pu0 essere utilizzato da bambini di eta superiore a
8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
da persone inesperte o prive di conoscenze specifiche solo se sorve-
gliate o preventivamente istruite sull'impiego dell’apparecchio in
sicurezza e se informate dei pericoli legati al prodotto stesso e in
grado di comprenderli.

* | bambini non devono giocare con il minibar.

* la pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini
senza la presenza di un adulto.

* | bambini dai 3 agli 8 anni possono riempire e svuotare il minibar.

* Perevitare pericolia causa dell'instabilita del minibar, fissarlo secondo
le istruzioni di installazione.

* Mantenere libere da ostruzioni le aperture di ventilazione nell’involu-
cro del minibar o nella struttura incorporata.

* Non utilizzare apparecchi meccanici o altri mezzi per accelerare il pro-
cesso di sbrinamento, diversi da quelli raccomandati dal produttore.

* Non utilizzare apparecchi elettrici all interno del minibar, ad ecce-
zione di quelli consigliati dal produttore.

ATTENZIONE! La mancata osservanza di queste precauzioni

potrebbe causare lesioni lievi o moderate.

Pericolo di schiacciamento

* Non mettere le dita nella cerniera.

Pericolo per la salute

* | prodotti alimentari possono essere conservati solo nelle confezioni
originali o in contenitori adeguati.

AVVISO! Rischio di danni

¢ Confrontare i dati della tensione riportati sulla targhetta con quelli
delle prese e degli attacchi disponibili.

* |I'minibar non & adatto per la conservazione di sostanze corrosive o
solventi.
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HiPro Istruzioni per la sicurezza

* L'isolamento del frigorifero contiene ciclopentano infiammabile e
necessita di procedure speciali per lo smaltimento. Al termine del suo
ciclo divita consegnare il frigorifero portatile presso un centro di rici-
claggio adatto.

* Mantenere |'apertura di scarico sempre pulita.

* Trasportare il minibar solo in posizione verticale.

Sicurezza durante I’ utilizzo del minibar

PERICOLO! La mancata osservanza di queste avvertenze puo
causare la morte o lesioni gravi.

Pericolo di scosse elettriche

* Non toccare mai i cavi esposti a mani nude.

ATTENZIONE! La mancata osservanza di queste precauzioni
potrebbe causare lesioni lievi o moderate.

> [2°

Pericolo di scosse elettriche

¢ Prima della messa in funzione del minibar, assicurarsi che la rete di ali-
mentazione e la spina siano asciutte.

Pericolo per la salute

* Assicurarsi che nel minibar si trovino solo oggetti o prodotti che pos-
sono essere raffreddati alla temperatura selezionata.

* | generialimentari possono essere conservati solo nelle confezioni ori-
ginali o in contenitori adatti.

* ['apertura prolungata della porta pud causare un significativo
aumento della temperatura nei vani del minibar.

* Pulire regolarmente le superfici che vengono a contatto con gli ali-
menti e i sistemi di scarico accessibili.

* Seil minibar viene lasciato vuoto per lunghi periodi:
— Spegnere il minibar.
—  Sbrinare il minibar.
— Pulire e asciugare il minibar.
— lasciare la porta aperta per evitare lo sviluppo di muffe all’interno
del minibar.

AVVISO! Rischio di danni
* Non collocare I'apparecchio nelle vicinanze di fiamme libere o altre

fonti di calore (riscaldamento, intensa esposizione ai raggi solari, forni
agasecc.).
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Dotazione HiPro

* Nonimmergere mai il minibar in acqua.
* Proteggere il minibar e il cavo dal caldo e dall’'umidita.

* Fare attenzione che gli alimenti non entrino in contatto con le pareti
della zona di raffreddamento.

3 Dotazione
e Minibar

4 Accessori

Disponibili come accessori (non in dotazione):

Descrizione Spiegazione

Serrature con chiavi Per le versioni con serratura

5 Conformita d’uso

L'apparecchio di refrigerazione (chiamato anche minibar) & progettato per il funzio-
namento su navi da crociera.

[l minibar non & adatto per I'installazione in camper o caravan.

[l minibar & destinato ad essere utilizzato come apparecchio da incasso oppure
come apparecchio refrigerante autonomo. Fare riferimento alle istruzioni per |'instal-
lazione.

Il minibar & progettato esclusivamente per il raffreddamento e la conservazione di
bevande e alimenti in contenitori chiusi.

[l minibar non e adatto alla conservazione di alimenti freschi e medicinali o al conge-
lamento di alimenti.

Questo minibar e adatto solo per|'uso e I'applicazione previsti in conformita alle pre-
senti istruzioni.

Questo manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione e/o
il corretto utilizzo del minibar. Un’installazione errata /o un utilizzo o una manuten-
zione impropri comporteranno prestazioni insoddisfacenti e un possibile guasto.
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HiPro Descrizione delle caratteristiche tecniche

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al pro-
dotto che derivino da:

* montaggio o collegamento non corretti, compresa la sovratensione

* manutenzione non corretta o uso di ricambi diversi da quelli originali forniti dal
produttore

* modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore

* impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale.

Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del prodotto.

NOTA Umidita di condensa sulle porte di vetro
Quando I'umidita ambiente e superiore al 65% con una temperatura
ambiente di 25 °C, I'umidita condensa sulla porta di vetro.

6 Descrizione delle caratteristiche tecni-
che

[l minibar utilizza una tecnica di raffreddamento termoelettrico.

Tutti i materiali utilizzati sono adatti per I'uso con i generi alimentari. Il circuito di raf-
freddamento non necessita di manutenzione.

[ minibar dispone, a seconda della versione, di uno o due ripiani e di uno o due
ripiani sportello. Unripiano sportello & destinato alle bottiglie. Il ripiano sportello per
le bottiglie pud contenere una bottigliada 1,5 1. Se e disponibile il secondo ripiano
sportello, & destinato alle bottiglie piu piccole o agli snack.

[l minibar puo essere dotato di una serratura.

Un sensore di temperatura assicura uno spegnimento automatico in caso di ventila-
zione insufficiente.

Elementi di comando del minibar

N. nella . q
fig. n' e Spiegazione
1 Luce interna ed elemento di comando
2 1 ripiano
3 Ripiano sportello superiore (per N40SCL)
4 Ripiano sportello inferiore
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Utilizzo del minibar HiPro

N. nella Spiegazione
fig. . pagina3 °P'®9
5 Sportello con portabottiglie (opzionale)
6 Porta di vetro (opzionale)

- Luce interna inferiore (opzionale)

Unita di comando

N. nella Spiegazione
fig. B, pagina3 °P'®9

1 Indicatore LED
[l LED si illumina di verde = il minibar sta raffreddando
Il LED si illumina di arancione = il minibar smette di raffreddare (tem-
peratura raggiunta o funzione di sbrinamento automatico attiva)
[l LED non siillumina = il minibar e spento
Il LED lampeggia in arancione = si e verificato un errore

2 Sensore porta a infrarossi

3 pulsante

Accensione e spegnimento del minibar
Inserimento dell'impostazione della temperatura

7 Utilizzo del minibar

7.1 Prima del primo uso

Prima del primo utilizzo, pulire il minibarall’interno e all’esterno con un panno umido
per motivi igienici (vedere anche capitolo “Pulizia e cura” a pagina 82).

7.2 Risparmio energetico

e Aprire il minibar solo se necessario e per il tempo necessario.
¢ Evitare un abbassamento eccessivo della temperatura interna se non necessario.

* Perun consumo energetico ottimale, posizionare i ripiani e i cassetti in base alla
loro posizione al momento della consegna.

* Controllare regolarmente che la guarnizione della porta aderisca bene.
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HiPro Utilizzo del minibar

* Ad intervalliregolari, eliminare dal condensatore polvere ed eventuali impurita.

7.3 Posizionamento dei ripiani

» Procedere come indicato nella fig. [, pagina 4.

7.4 Posizionamento del ripiano sportello

» Procedere come indicato nella fig. [, pagina 4.

7.5 Accensione del minibar

» Inserire la spina nella presa (fig. [, pagina 4).

NOTA
Dopo I'accensione, il minibar necessita di diverse ore per raggiungere
la temperatura di raffreddamento all’interno del vano minibar.

7.6 Regolazione della temperatura

Per evitare sprechi di cibo, considerare quanto segue:

* Ridurre al minimo le variazioni ditemperatura. Aprire il minibar solo se necessario
e per il tempo necessario. Conservare gli alimenti in modo che |"aria possa con-
tinuare a circolare bene.

* Il minibar & dotato di una funzione di regolazione della temperatura automatica.
Selezionare la media dei possibili valori di temperatura.

* Regolare la temperatura in base alla quantita e al tipo di alimenti.

Il minibar & dotato di una funzione di regolazione della temperatura automatica. E
possibile regolare la temperaturaa 4 °C, 7 °C 0 12 °C. Ogni volta che si preme il pul-
sante () si seleziona un valore della temperatura di raffreddamento.

» Procedere come indicato nella fig. [, pagina 5.

7.7 Spegnimento
» Procedere come indicato nella fig. [, pagina 5.
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Pulizia e cura HiPro

7.8 Sbrinamento

[l minibar & dotato di una funzione di sbrinamento automatico.

7.9 Immagazzinamento

Nel caso in cuiil minibar non venga utilizzato per un lungo periodo di tempo, proce-
dere come segue:

1. Estrarre la spina di alimentazione dalla presa.

2. Pulire il minibar (vedi capitolo “Pulizia e cura” a pagina 82).

8 Pulizia e cura

AVVISO! Rischio di danni
Per prevenire rischi, la sorgente luminosa puo essere sostituita soltanto

dal produttore, dal servizio di assistenza o da una persona dotata di qua-
lifica analoga.

W !

AY ! 4 4
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- ~ % - ~
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cura.

AVVISO! Rischio di danni

* Perla pulizia non impiegare detergenti abrasivi oppure oggetti duri,
perché potrebbero danneggiare il minibar.

e Nonimpiegare mai utensili duri o acuminati per rimuovere gli strati di
ghiaccio o per liberare oggetti congelati.

* Non utilizzare alcun ausilio meccanico o di qualsiasi altro tipo per
accelerare il processo di sbrinamento.

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
Staccare il minibar dalla rete ogni volta che si effettuano la pulizia e la

» Pulire con un panno umido il minibar regolarmente e non appena sono visibili
tracce di sporco.
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HiPro

Risoluzione dei problemi

» Assicurarsi che non goccioli acqua nelle guarnizioni. Questo pud danneggiare il

sistema elettronico.

» Dopo aver lavato il minibar, asciugarlo con un panno.

» Controllare lo scarico della condensa con regolarita.

Se necessario pulire lo scarico della condensa. Quando e intasato, la condensa
si raccoglie sul fondo del minibar.

9 Risoluzione dei problemi

Guasto

Possibile causa

Soluzione

Non raffredda

Spina di alimentazione non inserita

» Inserire la spina di ali-
mentazione nella
presa

Nessuna tensione sulla presa

» Controllare l'interrut-
tore differenziale

Elettronica o sensori guasti

» Contattare il servizio
di assistenza.

» Servizio diassistenza:
installare una nuova
elettronica o un
nuovo sensore

Sbrinamento automatico attivo (vedi
capitolo “Sbrinamento” a pagina 82)

Nessuna azione richiesta

Minibar acceso da poco

» Controllare di nuovo
il raffreddamento
dopo 5-6 ore.

Gruppo refrigerante guasto

» Contattare il servizio
di assistenza.

» Servizio diassistenza:
sostituire il minibar

[l minibar viene spento automatica-
mente dal sensore di temperatura

» Assicurare una venti-
lazione sufficiente,
vedi Manuale di
installazione
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Risoluzione dei problemi

HiPro

Guasto

Possibile causa

Soluzione

Non si raffredda, il LED
lampeggia continua-
mente

Gruppo refrigerante bloccato

Gruppo refrigerante non a tenuta sta-
gna

Elemento riscaldante guasto

Errore durante |'autotest

» Contattare il servizio
di assistenza

Scarse prestazioni di raf-
freddamento

Il gruppo refrigerante non & aerato
sufficientemente

Assicurare una venti-
lazione sufficiente,
vedi Manuale di
installazione

Minibar esposto alla luce diretta del
sole

Mettere il minibar al
riparo dalla luce
diretta del sole

Porta del minibar non chiusa a tenuta
stagna

» Controllare le
distanze, vedi
Manuale diinstalla-

zione

Contattare il servizio
di assistenza.
Servizio di assistenza:
sostituire la guarni-
zione della porta

Minibar riempito da poco

Controllare di nuovo
il raffreddamento
dopo 5-6 ore

Formazione di brina nel
vano minibar

Porta del minibar non chiusa a tenuta
stagna

Controllare le
distanze, vedi
Manuale di installa-
zione

Contattare il servizio
di assistenza.
Servizio diassistenza:
sostituire la guarni-
zione della porta
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HiPro Garanzia

Guasto Possibile causa Soluzione

Luce interna non funzio- | Spina di alimentazione non inserita » Inserire la spina di ali-
nante mentazione nella
presa

La luce interna € guasta » Contattare il servizio
di assistenza.

» Servizio diassistenza:
cambiare la luce
interna

La superficie del sensore della portaa | » Pulire la superficie del
infrarossi € coperta da acqua di con- sensore della porta a
densa infrarossi

10 Garanzia

Vale il termine di garanzia previsto dalla legge. Se il prodotto & difettoso, contattare
il rivenditore difiducia o la filiale del fabbricante nel proprio Paese (vedi dome-
tic.com/dealer).

Per la gestione della riparazione e della garanzia € necessario inviare la seguente
documentazione insieme al prodotto:

* Una copia della ricevuta con la data di acquisto,

* Il motivo della richiesta o la descrizione del guasto.

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non profes-
sionista possono avere conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia.
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Smaltimento HiPro

11 Smaltimento

Riciclaggio del materiale da imballaggio

'0“ » Smaltire il materiale di imballaggio possibilmente negli appositi contenitori
- diriciclaggio.

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
e |lrefrigerante € altamente infammabile. Non aprire o danneggiare il

circuito di raffreddamento.
* L'isolamento del dispositivo contiene un gas isolante (vedi targhetta
con le specifiche tecniche). Non danneggiare 'isolamento.

Riciclaggio di prodotti con batterie non sostituibili, batterie ricaricabili o
fonti di luce
» Se il prodotto contiene batterie non sostituibili, batterie ricaricabili o fonti di
luce, non & necessario rimuoverle prima dello smaltimento.

» Persmaltire definitivamente il prodotto, informarsi presso il centro diriciclag-
gio piuvicino o presso il proprio rivenditore specializzato sulle norme relative

]
><> allo smaltimento.

» E possibile smaltire il prodotto gratuitamente.
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HiPro Specifiche tecniche

12  Specifiche tecniche

Per consultare I'attuale dichiarazione di conformita UE del dispositivo, visitare la
pagina del relativo prodotto sul sito dometic.com oppure contattare direttamente il
fabbricante (vedi dometic.com/dealer).

HiPro HiPro

N30CL N40CL

Tensione di ingresso: 100 - 240 V~
50/60 Hz

Volume totale: 261 331
Potenza nominale di ingresso: 55W
Classe climatica e uso a tempe- N:Da+16 °Ca +32°C
ratura ambiente previsto: T:Da+16°C a+43°C
CO; equivalente: 0,066t
Potenziale di riscaldamento
globale (GWP): 1430
Emissioni acustiche: 0 dB(A)
Refrigerante: R134a
Dimensioni (Lx A x P): 384 x520x 415 mm 405 x 550 x 435 mm
Peso:
Con porta massiccia: 10,7 kg 12,5 kg
Con porta di vetro: 12,9 kg 15,1 kg
Certificati di controllo: c € U K @

I minibar con refrigerante R134a contengono gas fluorurati ad effetto serra. Il gruppo
refrigerante & sigillato ermeticamente.

Questo prodotto comprende contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza
energetica F.

Ulteriori informazioni sul prodotto sono accessibili tramite il codice QR sull’etichetta
energetica del prodotto o sul sito eprel.ec.europa.eu.
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Verklaring van de symbolen HiPro

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te
zorgen dat u het product te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product
bewaard worden.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de
voorwaarden zoals hierin beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel
en de beoogde toepassing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaan-
wijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en opvolgen van de hierin beschreven instructies en
waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen in de omgeving.
Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhe-
vig zijn aan wijzigingen en updates. Actuele productinformatie vindt u op dometic.com.
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1 Verklaring van de symbolen

GEVAAR!
Veiligheidsaanwijzing: duidt op een gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt voorkomen, leidt tot ernstig letsel of de dood.

WAARSCHUWING!
Veiligheidsaanwijzing: duidt op een gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot ernstig letsel of de dood.
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Veiligheidsaanwijzingen

VOORZICHTIG!
Veiligheidsaanwijzing: duidt op een gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot licht of matig letsel.

LET OP!
Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden
tot materiéle schade.

INSTRUCTIE
Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheid

WAARSCHUWING! Het niet in acht nemen van deze waarschu-
wingen kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

Gevaar voor elektrische schokken

e Zorg ervoor dat de minibar wordt geinstalleerd door een gekwalifi-
ceerd technicus en in overeenstemming met de Dometic-montage-
handleiding.

*  Gebruik de minibar niet als deze zichtbaar beschadigd is.

* Als de stroomkabel van de minibar beschadigd is, moet deze, om
gevaren te voorkomen, worden vervangen door de fabrikant, diens
klantenservice of gelijkwaardig bevoegd personeel.

* Deze minibar mag uitsluitend worden gerepareerd door bevoegd
personeel. Door ondeskundige reparaties kunnen grote gevaren ont-
staan.

e Zorger bijhet positioneren van de minibar voor dat de voedingskabel
niet verstrikt of beschadigd raakt.

* Plaats geen meervoudige stekkerdozen of draagbare voedingen ach-
ter het toestel.

¢ Sluit het toestel aan op contactdozen die een goede verbinding
garanderen, met name wanneer het toestel moet worden geaard.

Explosiegevaar

* Bewaar geen explosiegevaarlijke stoffen in de minibar, zoals spuitbus-
sen met drijfgas.
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Gevaar voor de gezondheid

* Deze minibar mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
ouder evenals door personen met verminderd fysiek, zintuiglijk of
mentaal vermogen of gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder
toezicht staan of zijn geinstrueerd in het veilig gebruik van de minibar
en zijinzicht hebben in de gevaren die het gebruik van de minibar met
zich meebrengt.

* Kinderen mogen niet met de minibar spelen.

* Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder
toezicht worden uitgevoerd.

¢ Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen de minibar alleen in- en uitruimen.

* Omgevaar doorinstabiliteit van de minibar te voorkomen, moet deze
volgens de montageinstructies worden bevestigd.

* Houd ventilatieopeningen, in de minibar-behuizing of in de inbouw-
constructie, vrij.

*  Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het
ontdooiproces te versnellen dan de door de fabrikant aanbevolen
middelen.

* Gebruik geen elektrische apparaten in de minibar, behalve als deze
elektrische apparaten daarvoor door de fabrikant worden aanbevo-
len.

VOORZICHTIG! Het niet in acht nemen van deze waarschuwin-

gen kan leiden tot licht of matig letsel.

Gevaar voor beknelling

* Grijp nietin het scharnier.

Gevaar voor de gezondheid

* Levensmiddelen mogen alleen in de originele verpakking of in
geschikte bakken worden bewaard.

LET OP! Gevaar voor schade

* Controleer of de spanning op het typeplaatje overeenkomt met de
aanwezige stroomvoorziening.

* De minibar is niet geschikt voor de opslag van bijtende of oplosmid-
delhoudende stoffen.

* Deisolatie van het koeltoestel bevat ontvlambaar cyclopentaan en
vereist speciale verwerkingsprocedures. Breng het koeltoestel aan
einde van zijn levensduur naar een erkend afvalverwerkingsbedrif.

* Houd de afvoerleiding altijd schoon.



HiPro

> [2°

Veiligheidsaanwijzingen

* Draag de minibar uitsluitend rechtop.

De minibar veilig gebruiken

GEVAAR! Het niet in acht nemen van deze waarschuwingen leidt
tot ernstig letsel of de dood.

Gevaar voor elektrische schokken
* Raak blanke leidingen nooit met blote handen aan.

VOORZICHTIG! Het niet in acht nemen van deze waarschuwin-
gen kan leiden tot licht of matig letsel.

Gevaar voor elektrische schokken

* letervoordeingebruikname van de minibar op dat voedingskabel en
stekker droog zijn.

Gevaar voor de gezondheid

* Zorg ervoor dat u alleen voorwerpen in de minibar legt die op de
gekozen temperatuur gekoeld mogen worden.

* Levensmiddelen mogen alleen in de originele verpakking of in
geschikte bakken worden bewaard.

* langdurig openen van de deur kan leiden tot een aanzienlijke tempe-
ratuurstijging in de compartimenten van de minibar.

* Reinig oppervlakken die in contact komen met voedsel en aftapsyste-
men regelmatig.

* Als de minibar voor een langere periode leeg wordt gehouden:
— Schakel de minibar uit.
—  Ontdooi de minibar.
- Reinig en droog de minibar.
— Laat de deur open om schimmelvorming in de minibar te voorko-

men.

LET OP! Gevaar voor schade

* Plaats het toestel niet in de buurt van open vuur of andere warmte-
bronnen (verwarming, sterke zonnestraling, gasovens enz.).

¢ Dompel de minibar nooit onder in water.
* Bescherm de minibar en de kabel tegen hitte en vocht.

* Let op datlevensmiddelen de wanden van de koelruimte niet aanra-
ken.
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3 Omvang van de levering
*  Minibar

4 Accessoires

Verkrijgbaar als accessoires (niet bij de levering inbegrepen):
Beschrijving Toelichting

Sloten met sleutels Voor afsluitbare versies

5 Beoogd gebruik

Het koeltoestel (ook ‘minibar’ genoemd) is ontworpen voor gebruik op cruisesche-
pen.

De minibar is niet geschikt voor inbouw in caravans of campers.

De minibar is bedoeld voor gebruik als inbouwapparaat of als vrijstaand koelappa-
raat. Zie de montagehandleiding.

De minibar is uitsluitend ontworpen voor het koelen en bewaren van dranken en
levensmiddelen in gesloten bakken.

De minibar is niet geschikt voor het bewaren van verse levensmiddelen en medicij-
nen of voor het invriezen van levensmiddelen.

De minibar is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in over-
eenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een goede installatie en/of
bediening van de minibar. Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of onderhoud
leidt tot onbevredigende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product
die het gevolg is van:
* Onjuiste montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

¢ Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde origi-
nele reserveonderdelen

* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant
e  Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding
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Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het pro-
duct te wijzigen.

INSTRUCTIE Condens op glazen deuren
Als de luchtvochtigheid hoger is dan 65% bij 25 °C omgevingstempe-
ratuur, condenseert vocht op de glazen deur.

6 Technische beschrijving

De minibar maakt gebruik van thermo-elektrische koeltechniek.

Alle gebruikte materialen zijn geschikt voor levensmiddelen. De koelkring is onder-
houdsvrij.

Afhankelijk van de versie heeft de minibar één of twee legplanken en één of twee
deurvakken. Eén deurvak is bestemd voor flessen. In het deurvak voor flessen past
eenflesvan,51. Als hettweede deurvak beschikbaaris, is dit bedoeld voor kleinere
flesjes of versnaperingen.

De minibar kan worden voorzien van een slot.
Een temperatuursensor zorgt voor automatische uitschakeling bij onvoldoende ven-

tilatie.

Bedieningselementen van de minibar

afb. nN’ r.r::gina 3 Toelichting
1 Binnenverlichting en bedieningselement
2 1 legplank
3 Bovenste deurvak (voor N40SCL)
4 Onderste deurvak
5 Deur met flessenrek (optioneel)
6 Glazen deur (optioneel)

- Binnenverlichting onderaan (optioneel)
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Minibar gebruiken HiPro

Bedieningspaneel
Nr.in e
afb. F1, pagina 3 Toelichting
1 Indicatieled

Led brandt groen = minibar koelt

Led brandt oranje = minibar stopt met koelen (temperatuur bereikt of
zelfontdooifunctie actief)

Led brandt niet = minibar is uitgeschakeld
Led knippert oranje = er is een fout opgetreden

2 Infrarood-deursensor

3 -knop

De minibar in- en uitschakelen
De temperatuurinstelling wijzigen

7 Minibar gebruiken

7.1 Voor het eerste gebruik

Reinig de minibar om hygiénische redenen voor het eerste gebruik aan de binnen-
en buitenzijde met een vochtige doek (zie ook hoofdstuk , Reiniging en onderhoud”
op pagina 96).

7.2 Energie besparen

*  Open de minibar uitsluitend indien nodig en slechts zo lang als noodzakelijk.
¢ Vermijd een onnodig lage binnentemperatuur.

* Plaats, voor een optimaal energieverbruik, de legplanken en laden in de positie
zoals die was bij levering.

* Controleer regelmatig of de deurafdichting nog goed zit.

* Verwijder regelmatig stof en vuil van de condensor.

7.3 Legplanken aanbrengen

» Ga te werk zoals afgebeeld in afo. [}, pagina 4.

94



HiPro Minibar gebruiken

7.4 Deurvak aanbrengen

» Gate werk zoals afgebeeld in afb. [}, pagina 4.

7.5 Minibar inschakelen
» Steek de netstekker in het stopcontact (afb. [, pagina 4).

INSTRUCTIE
Na het inschakelen heeft de minibar enkele uren nodig om de koeltem-
peratuur in het minibarcompartiment te bereiken.

7.6 Temperatuur instellen

Let op het volgende om voedselverspilling tegen te gaan:

* Houd temperatuurschommelingen zo laag mogelijk. Open de minibar uitslui-
tend indien nodig en slechts zo lang als noodzakelijk. Berg levensmiddelen
zodanig op dat de lucht nog steeds goed kan circuleren.

* De minibar is uitgerust met een automatisch temperatuurregeling. Selecteer het
gemiddelde van de mogelijke temperatuurwaarden.

* Pas de temperatuur aan de hoeveelheid en het type levensmiddelen aan.

De minibar is uitgerust met een automatisch temperatuurregeling. U kunt de tempe-
ratuur instellen op 4 °C, 7 °C of 12 °C. Met elke druk op de toets () wisselt de tem-
peratuur tussen de mogelijke waarden.

» Ga te werk zoals afgebeeld in afo. [, pagina 5.

7.7 Uitschakelen
» Ga te werk zoals afgebeeld in afo. @, pagina 5.

7.8 Ontdooien

De minibar is uitgerust met een zelfontdooifunctie.

7.9 Opslag

Als u de minibar lange tijd niet wilt gebruiken, gaat u als volgt te werk:
1. Trek de stekker uit het stopcontact.
2. Reinig de minibar (zie hoofdstuk ,Reiniging en onderhoud” op pagina 96).
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Reiniging en onderhoud HiPro

8 Reiniging en onderhoud

LET OP! Gevaar voor schade
Om gevaren te voorkomen mag de lichtbron uitsluitend worden vervan-

gen door de fabrikant, diens klantenservice of een gelijkwaardig gekwa-
lificeerd persoon.

AN ! 4 AN ! 4
~ - a ~ -
- ~ E - ~
4 1 AN 4 AN

stroomnet.

LET OP! Gevaar voor schade

*  Gebruik voor de reiniging geen bijtende schoonmaakmiddelen of
harde voorwerpen omdat deze de minibar kunnen beschadigen.

* Gebruik nooit harde of scherpe voorwerpen om ijs te verwijderen of
om vastgevroren objecten los te maken van de minibar.

*  Gebruik geen mechanische of andere hulpmiddelen om het ont-
dooiproces te versnellen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
Koppel de minibar voor elke reiniging en elk onderhoud los van het

» Reinig de minibar regelmatig en als hij vuil is met een vochtige doek.

» Let erop dat er geen water in de afdichtingen druppelt. Dit kan de elektronica
beschadigen.

» Veeg de minibar na het reinigen met een doek droog.

» Controleer de condensaatafvoer regelmatig.

Reinig de condensaatafvoer indien nodig. Als deze verstopt is, verzamelt het
condensaat zich op de bodem van de minibar.
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Problemen oplossen

9 Problemen oplossen
Fout Mogelijke oorzaak Oplossing
Koelt niet Stekker niet in het stopcontact » Steek de stekkerin
het stopcontact
Geen spanning op het stopcontact | » Controleer de zeke-
ringautomaat
Elektronica of sensoren defect » Neem contact op met

klantenservice.
Klantenservice: instal-
leer nieuwe elektro-
nica of sensoren

Zelfontdooifunctie actief (zie hoofd-
stuk ,Ontdooien” op pagina 95)

Geen handeling vereist

Minibar kort geleden ingeschakeld

>

Controleer de koel-
temperatuur nog
eens na 5 tot 6 uur

Koelaggregaat defect

Neem contactop met
klantenservice.
Klantenservice: ver-
vang de minibar

Minibar automatisch uitgeschakeld
door temperatuursensor

Zorg voor voldoende
ventilatie, zie monta-
gehandleiding

Koelt niet, indicatieled
knippert continu

Koelaggregaat geblokkeerd

Koelaggregaat niet waterdicht

Verwarmingselement defect

Fout tijdens zelftest

Neem contactop met
klantenservice
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Fout

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Slechte koelprestaties

Koelaggregaat onvoldoende geven-
tileerd

» Zorg voor voldoende
ventilatie, zie monta-
gehandleiding

Minibar blootgesteld aan direct zon-
licht

» Haal de minibar uit
het zonlicht

Deur van de minibar sluit niet lucht-
dicht

» Controleerafstanden,
zie montagehandlei-
ding

» Neem contact op met
klantenservice.

» Klantenservice: ver-
vang de deurafdich-
ting

Minibar kort geleden gevuld

» Controleer de koel-
temperatuur nog
eens na 5 tot 6 uur.

Rijpvorming in het mini-
barcompartiment

Deur van de minibar sluit niet lucht-
dicht

» Controleerafstanden,
zie montagehandlei-
ding

» Neem contact op met
klantenservice.

» Klantenservice: ver-
vang de deurafdich-
ting

Binnenverlichting werkt
niet

Stekker niet in het stopcontact

» Steek de stekkerin
het stopcontact

Binnenverlichting is defect

» Neem contact op met
klantenservice.

» Klantenservice: ver-
vang de binnenver-
lichting

Oppervlak van infrarood-deursensor
is bedekt met condenswater

» Reinig het oppervlak
van de infrarood-
deursensor
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10 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect s, neem dan
contact op met de detailhandel of met het filiaal van de fabrikant in uw land (zie
dometic.com/dealer).

Stuur voor de athandeling van reparaties of garantie de volgende documenten mee:
* Een kopie van de factuur met datum van aankoop
* Dereden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen
voor de veiligheid kan hebben en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.

11 Verwijdering

Verpakkingsmateriaal recyclen

'0“ » Gooi het verpakkingsmateriaal indien mogelijk altijd in recyclingafvalbakken.
-

WAARSCHUWING! Brandgevaar

* Het koelmiddelis licht ontvlambaar. Open of beschadig de
koelkring niet.

* Deisolatie van het apparaat bevat een isolatiegas (zie typeplaatje).
Beschadig de isolatie niet.

Producten met niet-vervangbare batterijen, oplaadbare batterijen of
lichtbronnen recyclen
» Als het product niet-vervangbare batterijen, oplaadbare batterijen of licht-
bronnen bevat, hoeft u die niet te verwijderen voordat u het product afvoert.

» Als u het product definitief weg wilt doen, vraag dan bij het dichtstbijzijnde
afvalverwerkingsbedrijf of uw dealer naar de betreffende afvoervoorschrif-

><> ten.

» Het product kan gratis worden afgevoerd.

99


http://www.dometic.com/dealer

Technische gegevens HiPro

12  Technische gegevens

Voor de actuele EU-verklaring van overeenstemming voor uw toestel gaat u naar de
desbetreffende productpagina op dometic.com of neemt u direct contact op met
de fabrikant (zie dometic.com/dealer).

HiPro HiPro

N30CL N40CL
Voedingsspanning: 100 - 240 V~

50/60 Hz

Totaal volume: 26| 331
Nominaal opgenomen vermo- 55W
gen:
Klimaatklasse en beoogde N: +16 °Ctot +32 °C
omgevingstemperatuur: T: +16 °C tot +43 °C
COy-equivalent: 0,066t
Aardopwarmingsvermogen
(GWP): 1430
Geluidsemissie: 0 dB(A)
Koelmiddel: R134a
Afmetingen (b x h x d): 384 x520x 415 mm 405x 550%x 435 mm
Gewicht:
Met dichte deur: 10,7 kg 12,5 kg
Met glazen deur: 12,9 kg 15,1kg
Keuring/ certificaten: C € UK

Minibars met R134a als koelmiddel bevatten gefluoreerde broeikasgassen. Het koe-
laggregaat is hermetisch afgesloten.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse F.

Meer informatie over het product is beschikbaar via de QR-code op het energielabel
op het product of op eprel.ec.europa.eu.
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HiPro Forklaring af symboler

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og
vedligeholder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekreefter du hermed, at du har laest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er
indforstaet med de vilkar og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstdet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og
anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledning samt i overensstemmelse
med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende lzesning og ignorering af disse anvisninger og advarsler kan medfere kveestelser pa dig
selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i neerheden. Der tages forbehold for eventuelle aendringer og opdaterin-
ger af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilhgrende dokumentation. Se dometic.com
for de nyeste produktinformationer.

Indholdsfortegnelse
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Forklaring af symboler

FARE!
Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som medferer
dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.

ADVARSEL!
Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som kan medfere
dedsfald eller alvorlig kveestelse, safremt den ikke undgas.
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FORSIGTIG!
Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som kan medfere
mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
Angiver en situation, som kan medfare materielle skader, safremt den
ikke undgas.

BEMZRK
Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

Sikkerhedshenvisninger

Grundlaeggende sikkerhed

ADVARSEL! Manglende overholdelse af disse advarsler kan
medfere dodelige eller alvorlige kvaestelser.

Fare for elektrisk sted

e Kontrollér, at minibaren er blevet monteret af en kvalificeret tekniker i
overensstemmelse med monteringsvejledningen fra Dometic.

* Hvis minibaren har synlige beskadigelser, ma du ikke tage det i brug.

* Hvisdenne minibars tilslutningskabel er beskadiget, skal det udskiftes
af producenten eller dennes servicerepraesentant eller en tilsvarende
uddannet person for at forhindre farer.

* Reparationer pa denne minibar ma kun foretages af kvalificeret perso-
nale. Ved ukorrekte reparationer kan der opsta alvorlige farer.

* Nar minibaren positioneres, skal det sikres, at stramledningen ikke
sidder i klemme eller beskadiges.

* Placér ikke flere baerbare stikdaser eller baerbare stramforsyninger
bagved apparatet.

* Seetapparatet i stikdaser, der sikrer en korrekt forbindelse, isaer nar
apparatet skal forbindes med jord.

Eksplosionsfare

*  Opbevar ikke eksplosive stoffer som f.eks. spraydaser med drivgas i
minibaren.



HiPro

Sikkerhedshenvisninger

Sundhedsfare

* Denne minibar kan anvendes af barn over 8 ar og personer med redu-
cerede fysiske, sanse- eller mentale evner eller uden erfaring eller
viden, hvis de er under opsyn eller blev instrueret i sikker brug af mini-
baren og forstar de involverede farer.

*  Bgrn ma ikke lege med minibaren.
* Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn.
e Barnialderen fra 3 til 8 ar ma fylde og temme minibaren.

* Foratundga en fare, fordi minibaren er ustabil, skal den fastgaresi
overensstemmelse med anvisningerne.

* Hold ventilationsdbningerne i minibarens kabinet eller den indbyg-
gede konstruktion fri for forhindringer.

* Anvend ikke andre mekaniske instrumenter eller andre midler til at
fremskynde afrimningen end dem, der er anbefalet af producenten.

* Anvend ikke el-apparater i minibaren, undtagen hvis producenten
anbefaler disse el-apparater hertil.

FORSIGTIG! Manglende overholdelse af disse forsigtighedshen-

visninger kan medfere mindre eller moderate kvaestelser.

Risiko for at komme i klemme

*  Grib ikke ind i haengslet.

Sundhedsfare

* Fedevarer ma kun opbevares i original emballage eller egnede behol-
dere.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

e Sammenlign spaendingsangivelsen pa typeskiltet med energiforsynin-
gen, der ertil rddighed.

* Minibaren er ikke egnet til opbevaring af stoffer, der er aetsende eller
indeholder oplasningsmidler!

* Kaleapparatets isolering indeholder braendbar cyklopentan og krae-
ver specielle bortskaffelsesprocedurer. Aflevér kaleapparatet pa gen-
brugsstationen ved afslutningen af dets levetid.

* Hold altid udlgbsadbningen ren.

*  Bar kun minibaren oprejst.
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2.2
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Sikkerhed under anvendelse af minibaren

FARE! Manglende overholdelse af disse advarsler medferer
dedelige eller alvorlige kvaestelser.

Fare for elektrisk stod

e Tag aldrig fati uisolerede ledninger med bare haender.

FORSIGTIG! Manglende overholdelse af disse forsigtighedshen-
visninger kan medfore mindre eller moderate kvaestelser.

Fare for elektrisk stod

* Kontrollér, at tilferselsledningen og stikket er terre, far minibaren star-
tes.

Sundhedsfare

* Sargfor, atderkun ergenstande ellervareriminibaren, der ma afkales
til den valgte temperatur.

* Madvarer ma kun opbevares i original emballage eller egnede behol-
dere.

* Hvisdaren erdbenilzengere tid, kan temperaturen stige betydeligt i
minibarens rum.

* Rengar regelmaessigt overflader, som kan komme i kontakt med lev-
nedsmidler og adgang til kloaksystemer.

* Hvis minibaren er tomtileengere tid:
—  Sluk minibaren.
—  Afrim minibaren.
- Renger og ter minibaren.
— Lad dgren veere aben for at forhindre, at der dannes mug inden i
minibaren.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

e Stil ikke apparatet i neerheden af aben ild eller andre varmekilder (var-
meapparater, staerk sol, gasovne osv.).

* Dyp aldrig minibaren ivand.
* Beskyt minibaren og kablerne mod varme og fugtighed.

* Sorg for, at fadevarerne ikke bergrer kelerummets vaeg.

Leveringsomfang

e Minibar
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HiPro Tilbehar

4 Tilbehor

Kan fas som tilbeher (ikke indeholdt i leveringsomfanget):

Beskrivelse Forklaring

Lase med nggler Til versioner med lase

5 Korrekt brug

Kaleapparatet (ogsa betegnet som minibar) er beregnet til at blive anvendt ombord
pa krydstogtskibe.

Minibaren er ikke egnet til indbygning i campingvogne eller autocampere.

Minibaren er enten beregnet til anvendelse som et indbygget apparat eller som et
fritstdende keleapparat. Se monteringsanvisningerne.

Minibaren er udelukkende beregnet til at kale og opbevare drikkevarer og fadevarer
i lukkede beholdere.

Minibaren er ikke egnet til at opbevare friske fadevarer og medicin eller at fryse fode-
varer.

Denne minibar er kun egnet til dens beregnede formal og anvendelse i overensstem-
melse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er nadvendigt med henblik pa
en korrekt montering og/eller drift af minibaren. Darlig montering og/eller ukorrekt
drift eller vedligeholdelse medferer utilstraekkelig ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kveestelser eller skader i forbindelse med
produktet, der skyldes:
* Ukorrekt samling eller forbindelse inklusive for hgj spaending

* Ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer
fra producenten

* /ndringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten
* Brugtil andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen.

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og produktspecifika-
tioner.

BEMZRK Kondenserende fugt pa glasdere

Fugten kondenserer pa glasdaeren, hvis luftfugtigheden i omgivelserne
er over 65 % ved en udenomstemperatur pa 25 °C.
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Teknisk beskrivelse HiPro

6 Teknisk beskrivelse

Minibaren anvender en termoelektrisk kaleteknik.

Alle anvendte materialer er kompatible med brug med fedevarer. Kalekredslgbet er
vedligeholdelsesfrit.

Minibaren har en eller to hylder og en eller to derbakker afhaengigt af versionen. Der
er en darbakke, der er beregnet til flasker. En 1,5 | flaske kan opbevares i darbakken
til flasker. Hvis der findes en anden derbakke, er den beregnet til mindre flasker eller
snacks.

Minibaren kan udstyres med en Ias.

En temperatursensor sarger for, at der slukkes automatisk, hvis ventilationen er util-
straekkelig.

Betjeningselementer pa minibaren

Nr. pa

fig. El, side 3 Forklaring
1 Indvendig belysning og betjeningselement
2 1 hylde
3 Gverste derbakke (til N40SCL)
4 Nederste derbakke
5 Flaskeholder i dar (option)
6 Glasdar (option)
- Indvendig belysning i bunden (option)
Betjeningspanel
fig. E.,Zia de 3 Forklaring
1 Status-LED

LED lyser grant = minibaren kaler

LED lyser orange = minibaren stopper kalingen (temperatur naet eller
afrimningsfunktion aktiv)

LED lyser ikke = minibaren er slukket
LED blinker orange = der er forekommet en fejl
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HiPro Anvendelse af minibaren

Nr. pa

fig. 1, side 3 Forklaring

2 Infrared darsensor

3 Knap
Sadan teendes og slukkes minibaren
Sadan indttastes temperaturindstillingen

7 Anvendelse af minibaren

7.1 For forste brug

Far den farste brug skal minibaren af hygiejniske arsager rengares indvendigt og
udvendigt med en fugtig klud (se ogsa kapitlet ,Rengering og vedligeholdelse” pa
side 109).

7.2 Energibesparelse

*  Abn kun minibaren, s& tit og sa leenge det er nadvendigt.
* Undga ungdigt lave temperaturindstillinger.

* Placérhylderne og skufferne i overensstemmelse med deres position ved leverin-
gen for at opna optimalt energiforbrug.

* Kontrollér regelmaessigt, at darens teetning stadig passer rigtigt.

* Renggr med regelmaessige mellemrum kondensatoren for stev og urenheder.

7.3 Positionering af hylderne
» Fortsaet som vist pa fig. [, side 4.

7.4 Positionering af derbakken
» Fortseet som vist pa fig. [, side 4.

7.5 Tilkobling af minibaren
» Scet netstikket i stikdasen (fig. B, side 4).

107



Anvendelse af minibaren HiPro

BEMZRK
Efter at vaere blevet teendt har minibaren brug for flere timer til at na kale-
temperaturen i minibarrummet.

7.6 Indstilling af temperaturen

Veer opmeerksom pa felgende for at undga fadevarespild:

*  Hold temperaturudsving sé lave som muligt. Abn kun minibaren, sa tit og sa
lzenge det er ngdvendigt. Opbevar fadevarer, sa luften stadig kan cirkulere godt.

* Minibaren er udstyret med en automatisk temperaturreguleringsfunktion. Vaelg
gennemsnittet af de mulige temperaturveerdier.

* Justertemperaturen til fadevarernes maengde og type.

Minibaren er udstyret med en automatisk temperaturreguleringsfunktion. Du kan
justere temperaturentil 4 °C, 7 °Celler 12 °C. Hver gang der trykkes pa (I) knappen,
skifter kaletemperaturen mellem de mulige veerdier.

» Fortseet som vist pa fig. [, side 5.

7.7 Slukning
» Fortsaet som vist pa fig. [, side 5.

7.8 Afrimning

Minibaren er udstyret med en afrimningsfunktion.

7.9 Opbevaring

Hvis du vil tage minibaren ud af drift i leengere tid, skal du ga frem pa falgende made:
1. Treek netstikket ud af basningen.
2. Renger minibaren (se kapitlet ,,Rengaring og vedligeholdelse” pa side 109).
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Rengering og vedligeholdelse

Rengering og vedligeholdelse

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
Lyskilden kan kun udskiftes af producenten, en servicerepraesentant
eller en tilsvarende kvalificeret person for at undga farer.
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ADVARSEL! Fare for elektrisk sted
Frakobl altid minibaren, fer du renger og servicerer den.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

* Anvend ikke slibende rengeringsmidler eller harde genstande under
rengering, da de kan beskadige minibaren.

* Anvend aldrig hardt eller spidst veerktgj til at fierne islag eller til at
lzsne fastfrosne genstande pa minibaren.

* Anvend ikke mekaniske eller andre hjeelpemidler til at fremskynde
afrimningen.

» Renggr minibaren regelmaessigt, og nar den er snavset, med en fugtig klud.

» Sarg for, at der ikke drypper vand ind i taetningerne. Det kan beskadige elektro-

nikken.

» Tor minibaren af med en klud efter rengaringen.

» Kontroller regelmaessigt kondensaflabet.

Renger om nadvendigt vandaflabet. Hvis det blokeres, samler kondensat sig pa
bunden af minibaren.
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Udbedring af fejl

9

Udbedring af fejl

HiPro

Fejl

Mulig arsag

Lesning

Kaler ikke

Netstik ikke sat i

>

Seet netstikket i stikda-
sen

Ingen spaending pa stikdasen » Kontrollér sikkerheds-
afbryderen
Elektronik eller sensorer defekte » Kontakt servicere-
praesentanten.
» Servicerepraesen-

tant: Montér ny elek-
tronik eller sensor

Afrimning aktiv (se kapitlet , Afrim-
ning” pa side 108)

Handling ikke ngdvendig

Minibar teendt for nyligt » Kontrollér kelingen
efter 5 til 6 timer
Koleaggregat defekt » Kontakt servicere-
praesentanten.
» Servicerepraesen-
tant: Udskift minibar
Minibaren slukker automatisk via tem- | » Serg for tilstraekkelig
peratursensoren ventilation, se monte-
ringsvejledning
Ingen keling, status-LED | Keleaggregat blokeret » Kontakt servicere-

blinker kontinuerligt

Keleaggregat ikke vandteet

Varmeelement defekt

Fejl under selvtest

praesentanten
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Udbedring af fejl

Fejl

Mulig arsag

Lesning

Darlig kelefunktion

Kaleaggregat ventileres ikke tilstraek-
keligt

>

Serg for tilstraekkelig
ventilation, se monte-
ringsvejledning

Minibar udsat for direkte sollys

Fjern minibaren fra
direkte sollys

Minibarens der ikke lukket med teet
teetning

Kontrollér afstande,
se monteringsvejled-
ning

Kontakt servicere-
praesentanten.
Servicerepraesen-
tant: Udskift dertaet-
ning

Minibar fyldt for nyligt

Kontrollér kelingen
efter 5 til 6 timer.

Rimdannelse i minibar-
rummet

Minibarens dar ikke lukket med teet
teetning

>

Kontrollér afstande,
se monteringsvejled-
ning

Kontakt servicere-
praesentanten.
Servicerepraesen-
tant: Udskift dertaet-
ning

Indvendig belysning
fungerer ikke

Netstik ikke sat i

Seet netstikket i stikda-
sen

Indvendig belysning er defekt

Kontakt servicere-
praesentanten.
Servicerepraesen-
tant: Udskift indven-
dig belysning

Deninfrargde dersensors overflade er
daekket med kondensvand

>

Renger den infrarade
dersensors overflade
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Garanti HiPro

10 Garanti

Den lovbestemte garantiperiode gaelder. Hvis produktet er defekt, bedes du kon-
takte din forhandler eller producentens afdeling i dit land (se dometic.com/dealer).
Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende falgende bilag:

* Enkopi af regningen med kebsdato

* Enreklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse.

Vaer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan har sikkerheds-
maessige konsekvenser og kan ggre garantien ugyldig.

11 Verwijdering

Verpakkingsmateriaal recyclen

'0“ » Gooi het verpakkingsmateriaal indien mogelijk altijd in recyclingafvalbakken.
-

ADVARSEL! Brandfare
* Kolemidlet er meget brandfarligt. Kelekredslabet ma ikke abnes

eller beskadiges.
* Apparatets isolering indeholder en isolerende gas (se typemaerkat).
Isoleringen ma ikke beskadiges.

Genbrug af produkter med batterier, genopladelige batterier eller lyskil-
der, der ikke kan udskiftes

» Hvis produktet indeholder batterier, genopladelige batterier eller lyskilder,
der ikke kan udskiftes, skal du ikke fierne dem far bortskaffelse.

» Hvis du vil bortskaffe produktet endegyldigt, skal du kontakte den naermeste
genbrugsstation eller din faghandel for at fa de pageeldende forskrifter om

|
><> bortskaffelse.

» Produktet kan bortskaffes uden gebyr.
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Tekniske data

12 Tekniske data

For den aktuelle EU-overensstemmelseserklzering for dit apparat bedes du se den
pageeldende produktside pa dometic.com eller kontakte producenten direkte

(se dometic.com/dealer).

HiPro HiPro
N30CL N40CL
Forsyningsspaending: 100 - 240 V~
50/60 Hz
Samlet volumen: 261 331
Nominel indgangsstrem: 55W

Klimaklasse og tilteenkt omgi-
velsestemperatur brug:

N: +16 °Ctil +32°C
T: +16 °Ctil +43°C

CO, aekvivalent: 0,066t
Drivhuspotentiale (GWP):
1430
Lydemission: 0 dB(A)
Kalemiddel: R134a
Mal (B x Hx D): 384 x520x 415 mm 405 x 550 x 435 mm
Veegt:
Med massiv dar: 10,7 kg 12,5 kg
Med glasdar: 12,9 kg 15,1 kg

Godkendelse/certifikater:

C€cr &

Minibarer med R134a som kelemiddel indeholder fluorerede drivhusgasser. Keleen-

heden er lukket hermetisk.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse F.

Du kan finde yderligere produktinformationer via QR-koden pa energimaerket pa
produktet eller pa eprel.ec.europa.eu.
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Symbolférklaring HiPro

Las och folj noggrant alla instruktioner, direktiv och varmingar iuden har produkthandboken for att sékerstalla att du alltid installerar, anvander
och underhéller produkten pé ratt satt. Dessa instruktioner MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom attanvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla instruktioner, direktiv och varningar och att du forstar och ar
inforstadd med att folja de villkor som anges hari. Du ar inforstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med
instruktionerna, direktiven och varningarna som anges i denna produkthandbok samt i enlighet med alla gallande lagar och bestammelser.
Om duinte laser och féljer instruktionerna och varningarna som anges har kan det leda till personskador pa dig eller andra, eller till skador pa
produkten eller annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och varningarna samt relaterad
information, kan andras och uppdateras. For uppdaterad produktinformation, besék dometic.com.

Innehallsférteckning

1 Symbolforklaring. ... 114
2 Sakerhetsanvisningar ........... .. 115
3 Leveransomfattning. ........ .. . . n7
4 Tillbehdr .. 118
5 Avseddanvandning .. ... 118
6 Tekniskbeskrivning....... ... . 119
7 Anvandaminibaren. .. ... 120
8 Rengdringochskdtsel ... ... 122
9 FelsOkNiNg . ..o 123
10 Garanti. . ..o 125
1T Avfallshantering. .. ... o o 125
12 Tekniskadata. ... 126

1 Symbolforklaring

FARA!
Sakerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om den inte kan
undvikas, leder till doden eller allvarlig personskada.

VARNING!
Sakerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om den inte kan
undvikas, kan leda till déden eller allvarlig personskada.
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2.1

Sakerhetsanvisningar

AKTA!
Sakerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om den inte kan
undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell
skada.

ANVISNING
Kompletterande information om anvandning av produkten.

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sakerhetsanvisningar

VARNING! Om man underlater att félja de har varningarna kan
foljden bli dodsfall eller allvarlig personskada.

Risk fér dodsfall pa grund av elektricitet

e Sakerstall att minibaren har installerats av en behérig tekniker enligt
Dometics installationsmanual.

e Om minibaren uppvisar synliga skador far den inte anvandas.

*  Om minbarens anslutningskabel skadas maste den, av sdkerhetsskal,
bytas utav tillverkaren, servicerepresentanten eller annan person med
motsvarande behorighet.

* Denna minibar far endast repareras av harfér utbildad personal. Icke
fackmaéssiga reparationer kan medféra allvarliga risker.

¢ Kontrollera att elsladden inte har fastnat eller skadats i samband med
placering av minibaren.

* Placera inte ut flera barbara uttag eller barbara nataggregat bakom
apparaten.

* Kopplain enheten i uttag med garanterat korrekt anslutning nar enhe-
ten behdver jordas.

Explosionsrisk

* lagraingaamnen som kan explodera i minibaren, som t.ex. spraybur-
kar med drivgas.
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Sakerhetsanvisningar HiPro

Halsorisk

Barn fran atta ars alder, personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga, eller personer med bristande erfarenhet och kunska-
per far anvanda den har minibaren forutsatt att de halls under uppsikt
eller om de har fatt anvisningar om hur man anvander den har miniba-
ren pa ett sdkert satt och kanner till vilka risker som ar férknippade med
anvandningen.

Barn far inte leka med minibaren.
Utan uppsikt far barn inte utféra rengdrings- eller underhallsarbeten.
Barnialdrarna tre till atta ar far lasta in eller ut varori eller ur minibaren.

Fastsatt minibaren enligt installationsanvisningarna sa att det inte upp-
star risker till foljd av instabilitet.

Kontrollera att ventilationsdppningarna kring minibaren och i den
inbyggda konstruktionen inte blockeras.

Paskynda inte avfrostningsprocessen genom att anvanda mekaniska
anordningar eller andra verktyg som tillverkaren inte rekommenderar.

Anvand inga elektriska apparater fér arbeten inne i minibaren. Undan-
tag: apparaterna rekommenderas fér sddan anvandning av tillverka-
ren.

derna kan foljden bli lindrig eller mattlig personskada.

g AKTA! Om man underlater att folja de har forsiktighetsatgar-

Krossrisk

Hall fingrarna borta fran gangjarnen.

Halsorisk

Livsmedel far endast férvaras i originalférpackningarna eller i andra
ldmpliga behallare.

OBSERVERA! Risk for skada
e Jamfor spanningsuppgifterna pa typskylten med elférsériningen pa
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plats.

Minibaren ar inte amnad foér lagring av fratande @mnen eller dmnen
som innehaller l6sningsmedel.

Kylapparatens isolering innehaller brannbart cyklopentan och det
kravs sarskilda rutiner for avfallshanteringen. Nar kylapparaten har
uppnatt slutet av livscykeln ska den ldamnas till lamplig atervinningscen-
tral.

Se till att utloppsdppningen alltid ar ren.

Bar endast minibaren i uppratt position.



HiPro

2.2

> |2

D

3

Leveransomfattning

Anvanda minibaren pa ett sakert satt

FARA! Om man underlater att félja de har varningarna blir f6lj-
den dodsfall eller allvarlig personskada.

Risk for dédsfall pa grund av elektricitet

* Taintetagiavskalade ledningar med handerna.

AKTA! Om man underlater att folja de hér forsiktighetsatgar-
derna kan féljden bli lindrig eller mattlig personskada.

Risk for dodsfall pa grund av elektricitet

¢ Kontrollera, innan minibaren tas i drift, att elkabeln och stickkontakten
ar torra.

Halsorisk

* Setill att det endast finns féremal resp. varor i minibaren som far kylas
till den installda temperaturen.

* Livsmedel far endast forvaras i originalférpackningarna eller i andra
ldmpliga behallare.

e Omdodrren halls dppen under lang tid finns det risk att man far en bety-
dande &kning av temperaturen i minibaren.

* Rengdr med jamna mellanrum ytor som kan komma i kontakt med livs-
medel och atkomliga avioppssystem.

e Om minibaren star tom under lang tid:
- Stdngav minibaren.
— Avfrosta minibaren.
- Rengér och torka minibaren.
— Ldmna dorren dppen for att forhindra att det bildas mégel i miniba-
ren.
OBSERVERA! Risk for skada

e Stallinte upp den i narheten av dppen eld eller andra varmekallor (var-
meelement, starkt solljus, gasspisar osv.).

* Doppa aldrig ner minibaren i vatten.
¢ Skydda minibaren och kablarna mot varme och fukt.

e Setill att livsmedlen i kylskapet inte vidrér vaggarna i kylen.

Leveransomfattning

e Minibar
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Tillbehor HiPro

4 Tillbehér

Foljande tillbehor finns tillgangliga (ingar inte i leveransen):
Beskrivning Forklaring

Lasning med nycklar  Fér lasbara versioner

5 Avsedd anvandning

Kylapparaten (&ven kallad minibaren) ar utformad fér anvandning pa kryssningsfar-
tyg.
Minibaren ar inte ldamplig for att monteras i husvagnar eller husbilar.

Minibaren ar avsedd att anvandas antingen som inbyggd eller fristdende kylapparat.
Se monteringsanvisningarna.

Minibaren ar endast utformad for kylning och férvaring av drycker eller livsmedel i
forslutna behallare.

Minibaren ar inte avsedd for forvaring av farska livsmedel och lakemedel eller djup-
frysta livsmedel.

Minibaren lampar sig endast for avsedd anvandning i enlighet med dessa instruktio-
ner.

Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera och/eller anvanda
minibaren pa ratt satt. Felaktig installation och/eller anvandning eller felaktigt under-
hall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produk-
ten som uppstar till féljd av:
* Felaktig montering eller anslutning, inklusive for hog spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran
tillverkaren

» Andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren
* Anvandning fér andra andamal an de som beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic forbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

ANVISNING Kondens pa glasdérrar
Om den omgivande luftfuktigheten ar éver 65 % vid 25 °C omgivnings-
temperatur kondenseras fukt pa glasdérren.
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6 Teknisk beskrivning

For minibaren anvands en termoelektrisk kylningsteknik.
Alla material &r dmnade for livsmedel och ar ofarliga. Kylkretsen ar underhallsfri.

Beroende pa version har minibaren en eller tva hyllor och en eller tva dorrhyllor. Det
finns en dorrhylla som ar avsedd for flaskor. Det &r méjligt att forvara en flaska pa 1,5 |
i dorrhyllan for flaskor. Om det finns en andra dérrhylla ar den avsedd fér mindre flas-
kor eller snacks.

Minibaren kan forses med ett 13s.

Med en temperatursensor kan man vara saker pa att minibaren stdngs av automatiskt
om ventilationen inte ar tillracklig.

Minibarens reglage

Nr pa

bild [, sida 3 Forklaring
1 Innerbelysning och reglage
2 1 hylla
3 Ovre dérrhylla (for N4OSCL)
4 Nedre dorrhylla
5 Flaskhylldorr (tillval)
6 Glasdorr (tillval)
- Nedre innerbelysning (tillval)
Driftspanel
bild E’p:: da3 Forklaring
1 Indikeringslampa

Lysdioden lyser gront = minibaren kyler

Lysdioden lyser orange = minibaren slutar kyla (temperaturen har
uppnatts eller s& ar den automatiska avfrostningen pa)

Lysdioden lyser inte = minibaren ar avstangd
Lysdioden blinkar orange = det har uppstatt ett fel
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Anvanda minibaren HiPro

Nr pa .. .
bild B, sida3 Torklaring
2 Infrardd ddrrsensor

3 Knapp

Slar pa och av minibaren
Anger temperaturinstallningen

7 Anvanda minibaren
7.1 Fore den férsta anviandningen

Innan minibaren anvands for forsta gangen maste den rengdras pa insidan och utsi-
dan med en fuktig trasa med tanke pa hygienen (se dven kapitel “Rengdring och
skotsel” pa sidan 122).

7.2 Spara energi

»  Oppna inte minibaren oftare och hall den inte dppen langre an nddvandigt.
* Undvik en onodigt lag temperatur inne i kylen.

* For basta mojliga energifdrbrukning ska du placera hyllorna och lddorna sasom
de var placerade vid leveransen.

* Kontrollera med jamna mellanrum att dorrens tatning fortfarande sitter korrekt.

* Taregelbundet bort damm och smuts fran kondensatorn.

7.3 Placera galiren
» Gatillvaga enligt bilden bild [E], sida 4.

7.4 Placera dorrhyllan pa plats
» Gatillvaga enligt bilden bild [, sida 4.

7.5 Sla pa minibaren
» Sattin natkontakten i vagguttaget (bild [B, sida 4).
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HiPro Anvanda minibaren

ANVISNING
Efter tillkopplingen tar det flera timmar innan minibaren har uppnatt kyl-
ningstemperaturen i minibarfacket.

7.6 Stilla in temperaturen

Observera foljande sa att du inte behdver kasta bort livsmedel:

» Temperaturen ska vara s& jamn som méjligt. Oppna inte minibaren oftare och hall
den inte dppen langre an nédvandigt. Forvara livsmedlen pa sa satt att luften kan
cirkulera.

¢ Minibaren har en automatisk temperaturregleringsfunktion. Valj medelvardet for
de mojliga temperaturvardena.

* Justera temperaturen efter mangden och typen av livsmedel.

Minibaren har en automatisk temperaturregleringsfunktion. Du kan justera tempera-
turentill 4 °C, 7 °Celler 12 °C. Varje gang du trycker pa -knappen vaxlar kyltem-
peraturen mellan de bada mojliga vardena.

» Gatillvaga enligt bild [, sida 5.

7.7 Sla av
» Gatillvaga enligt bild [, sida 5.

7.8 Avfrostning

Minibaren har automatisk avfrostning.

7.9 Forvaring

Om minibaren ska st canvand under en langre tid:
1. Dra ut narkontakten ur vagguttaget.

2. Rengdr minibaren (se kapitel “Rengdring och skotsel” pa sidan 122).
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Rengdring och skotsel HiPro

8

D

A
@

Rengoéring och skoétsel

OBSERVERA! Risk fér skada
Ljuskallan far endast bytas ut av tillverkaren, en servicerepresentant eller
en person med liknande kvalifikationer for att forhindra fara.
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VARNING! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet
Koppla alltid bort minibaren fran elnatet fore rengoéring och skotsel.

OBSERVERA! Risk for skada

* Anvand inga fratande rengdéringsmedel eller harda féremal vid ren-
goring, da dessa kan skada minibaren.

* Avlagsna aldrig isbelaggningar eller fastfrusna féremal med harda
eller vassa/spetsiga verktyg.

* Anvandinga mekaniska féremal ellerandra hjalpmedel for att skynda
pa avfrostningen.

» Rengdr minibaren regelbundet och vid behov med en fuktig trasa.

» Setill att det inte kommer in vatten i tatningarna. Elektroniken kan skadas.

» Torka av minibaren med en trasa efter rengéringen.

» Kontrollera utloppet fér smaltvatten regelbundet.

Rengor utloppet for smaltvatten vid behov. Om det ar tilltdppt samlas vatten pa
golvet under minibaren.
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HiPro Felsdkning
9 Fels6kning
Fel Mojlig orsak Atgird
Kylerinte Narkontakten inte insatt » Sattin natkontakten i
vagguttaget
Ingen spanning i vagguttaget » Kontrollera jordfels-
brytaren
Defekt elektronik eller defekta senso- | » Kontakta kundtjans-
rer ten.
» Kundtjanst: Installera

ny elektronik eller sen-
sor

Automatisk avfrostning pa (se kapitel
"Avfrostning” pa sidan 121)

Kravs ingen atgard

Minibaren har nyligen slagits pa » Kontrollera kylningen
pa nytt efter 5 till
6 timmar
Aggregat defekt » Kontakta kundtjans-
ten.
» Kundtjanst: Byt ut
minibaren
Minibaren stangs av automatiskt med | » Oka ventilationen, se
hjalp av temperatursensorn installationsmanualen
Kylerinte, indikerings- | Aggregatet blockerat » Kontakta kundtjans-

lampan blinkar konstant

Aggregatet ar inte vattentatt

Varmeelement defekt

Fel vid sjalvtest

ten

123




Fels6kning HiPro
Fel Méjlig orsak Atgird
Svag kylningseffekt Aggregatet far inte tillrackligt med luft | »  Oka ventilationen, se

installationsmanualen

Minibaren ar utsatt for direkt solljus

>

Forflytta minibaren
fran direkt solljus

Minibarens dorr inte hart tillsluten

Kontrollera avstand,
se installationsmanua-
len

Kontakta kundtjans-
ten.

Kundtjanst: Byt ut
doérrtatningen

Minibaren har nyligen fyllts pa

Kontrollera kylningen
pa nytt efter 5 till
6 timmar

Det har bildats frost i
minibarfacket

Minibarens dorr inte hart tillsluten

Kontrollera avstand,
se installationsmanua-
len

Kontakta kundtjans-
ten.

Kundtjanst: Byt ut
dorrtatningen

Innerbelysningen fung-
erarinte

Narkontakten inte insatt

Satt in natkontakten i
vagguttaget

Innerbelysningen ar defekt

Kontakta kundtjans-
ten.

Kundtjanst: Byt ut
innerbelysningen

Ytan eller den infraréda sensorn ar
tackt med kondenserat vatten

Rengdr den infrardda
doérrsensorns yta
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HiPro Garanti

10 Garanti

Den lagstadgade garantitiden galler. Kontakta din aterférsaljare eller tillverkarens
avdelningskontor i ditt land (se dometic.com/dealer) om produkten &r defekt.

Vid reparations- och garantidrenden ska féljande dokument skickas med nar du retur-
nerar produkten:

* En kopia pa fakturan med inképsdatum

* En reklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka saker-
heten och leda till att garantin blir ogiltig.

11 Avfallshantering

Atervinning av férpackningsmaterial

0% » Ladmna om mojligt férpackningsmaterialet till dtervinning.

«

VARNING! Brandrisk

» Kylskapet ar mycket lattantandligt. Oppna eller skada inte kylkretsen.

* Apparatens isolering innehaller en isolerande gas (se typetiketten).
Skada inte isoleringen.

Atervinning av produkter med icke-utbytbara batterier, laddningsbara
batterier eller ljuskallor

» Om produkten innehaller icke-utbytbara batterier, laddningsbara batterier
eller ljuskallor behdver du inte avldgsna dem fére kassering.

» Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk: Informera dig om géllande bestammel-
ser hos narmaste atervinningscentral eller hos aterférsaljaren.

><> » Produkten kan kasseras utan avgift.
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Tekniska data

HiPro

12 Tekniska data

Se respektive produktsida pd dometic.com eller kontakta tillverkaren for aktuell EU-
forsakran om dverensstammelse for din apparat (ga till dometic.com/dealer).

HiPro HiPro
N30CL N40CL
Forsorjningsspanning: 100 - 240 V~
50/60 Hz
Total volym: 261 331
Nominell ingangsspanning: 55W

Klimatklass och avsedd omgiv-
ningstemperatur:

N: +16 °Ctill +32°C
T: +16 °Ctill +43 °C

CO, motsvarande:

0,066t

Global uppvarmningspotential
(GWP):

1430

Bulleremission:

0 dB(A)

Kéldmedium:

R134a

Matt (B x Hx D):

384 x520x 415 mm 405x 550 x 435 mm

Vikt:
Med massiv dérr:
Med glasdorr:

10,7 kg
12,9 kg

12,5kg
15,1kg

Provning/ certifikat:

C€cr &

Minibarer med R134a som kéldmedium innehaller fluorerade vaxthusgaser. Kylen-

heten ar hermetiskt tillsluten.

Den har produkten innehaller en ljuskalla med energieffektivitetsklass F.

Las in QR-koden pa energimarkningen i bilderna fér mer information om produkten

eller besok eprel.ec.europa.eu.
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HiPro

Symbolforklaring

Vennligst les disse instruksjonene naye og felg alle instruksjoner, retningslinjer og advarsler som er inkludert \'adenne produktveiledningen
for & sikre at du installerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA falge med dette produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle instruksjoner, retningslinjer og advarsler naye, og at du forstar og aksepterer a
overholde betingelsene og vilkarene slik de er presentert her. Du goditar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og anvendelse, og i
samsvar med instruksjonene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle
gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis instruksjonene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og fulgt, kan dette resultere
i personskader hos deg selv eller andre, skade pa produktet eller skade pa annen eiendom i neerheten. Denne produktveiledningen, inklu-
dert instruksjonene, retningslinjene og advarslene, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For opp-
datert produktinformasjon, se dometic.com.

Innholdsfortegnelse
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Symbolforklaring

FARE!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - resulterer i alvorlige personskader, eventuelt med deden
til felge.

ADVARSEL!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader, eventuelt med
deden til falge.
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Sikkerhetsregler HiPro

A
D

2.1

128

FORSIKTIG!
Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate personskader.

PASS PA!
Kjennetegner en situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere
i materielle skader.

MERK
Ytterligere informasjon om betjening av produktet.

Sikkerhetsregler

Grunnleggende sikkerhet

ADVARSEL! Manglende overholdelse av disse advarslene kan
resultere i alvorlige personskader, eventuelt med deden til
folge.

Fare for elektrisk stot

* Forsikre deg om at minibaren har blitt installert av en kvalifisert tekniker
i samsvar med Dometics monteringsanvisning.

*  Minibaren ma ikke tas i bruk hvis den har synlige skader.

* Huvis tilkoblingskabelen til denne minibaren er skadet, ma den for a
unnga farer byttes av produsent, serviceforhandler eller en tilsvarende
utdannet person for a forhindre at sikkerheten settes i fare.

* Reparasjoner pa denne minibaren ma kun utfares av kvalifiserte fag-
folk. Usakkyndige reparasjoner kan fare til alvorlige farer.

* Ved posisjonering av minibaren ma det sikres at tilferselsledningen
ikke sitter fast eller skades.

* |kke plasser mobile grenuttak eller mobile stremforsyninger bak appa-
ratet.

* Plugg apparatet til kontakter som sikrer en ordentlig forbindelse, spe-
sielt nar apparatet trenger & jordes.

Eksplosjonsfare

* |kke lagre eksplosjonsfarlige stoffer, som f.eks. spraybokser med driv-
gass, i minibaren.



HiPro

Sikkerhetsregler

Helsefare

* Denne minibaren kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller som man-
glererfaring og kunnskap, hvis de er under oppsyn eller har fatt veiled-
ning i hvordan apparatet brukes pa en forsvarlig mate og forstar hvilke
farer det innebaerer.

* Barn ma ikke leke med minibaren.

* Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten at de er under
oppsyn.

e Barnialderen 3-8 arfar lov til & laste og losse minibaren.

* Foraunnga farer som fglge av en manglende stabilitet pa minibaren,
ma den festes i samsvar med monteringsanvisningene.

* Hold ventilasjonsapninger i minibarkabinettet eller innbyggingsstruk-
turen fri for hindringer.

* |kke bruk mekaniske gjenstander eller andre midler til & fremskynde
avrimingsprosessen, med mindre de er anbefalt av produsenten.

¢ |kke bruk elektriske apparater inne i minibaren med mindre produsen-
ten anbefaler slik bruk av slike apparatene.

FORSIKTIG! Manglende overholdelse av disse forsiktighetsvars-

lene kan resultere i mindre til moderate personskader.

Klemfare

¢ |kke grip i hengselet.

Helsefare

* Neaeringsmidler ma kun oppbevares i originalemballasjen eller i
egnede beholdere.

PASS PA! Fare for skader

* Kontrollen spenningsspesifikasjonene pa merkeskiltet stemmer over-
ens med den foreliggende streamforsyningen.

* Minibaren er ikke egnet for lagring av etsende eller lzsemiddelhol-
dige stoffer.

* Isolasjonen av kjgleapparatet inneholder antennelig cyklopentan og
krever en spesiell bortskaffingsprosess. Lever kjgleenheten pa slutten
av sin levetid til egnet resirkuleringsstasjon.

* Avlgpsapningen ma holdes ren.

*  Baer minibaren kun i oppreist stilling.
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Leveringsomfang HiPro

2.2
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Sikkerhet ved bruk av minibaren

FARE! Manglende overholdelse av disse advarslene resulterer i
alvorlige personskader, eventuelt med deden til falge.

Fare for elektrisk stot
* |kke bergr blanke ledninger med bare hender.

FORSIKTIG! Manglende overholdelse av disse forsiktighetsvars-
lene kan resultere i mindre til moderate personskader.

Fare for elektrisk stot
* Sikre at stramkabelen og stopselet er terre far minibaren startes opp.
Helsefare

* Pass pa at det bare befinner seg gjenstander eller varer som taler ned-
kizling til valgt temperatur, i minibaren.

* Neaeringsmidler ma oppbevares i originalforpakning eller i egnede
beholdere.

* Detdapnedaren forenlengre periode kan fere til en vesentlig skning
av temperaturen i minibarens rom.

e Overflater som kan komme i kontakt med matvarer og tilgjengelige
deler av dreneringssystemet ma rengjares regelmessig.

* Hvis minibaren blir vaerende tom over lengre tid:

— Sl av minibaren.

—  Rim av minibaren.

- Rengjer og terk minibaren.

— Laderen veere apen for a unnga mugg i minibaren.
PASS PA! Fare for skader

* |kke plasserapparatetinaerheten av apen flamme eller andre varmekil-
der (oppvarming, sterk solbestraling, gassovner osv.).

*  Minibaren ma aldri nedsenkes i vann.
* Beskytt minibaren og kabelen mot varme og fuktighet.

e Pase at matvarer ikke kommer i kontakt med veggene i kjglerommet.

Leveringsomfang

e Minibar
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HiPro Tilbehar

4 Tilbehor

Tilgjengelig som tilbehar (ikke inkludert i leveransen):

Beskrivelse Forklaring

Laser medto ngkler  For lasbare versjoner

5 Forskriftsmessig bruk

Kjgleapparatet (ogsa henvist til som minibar) er konstruert for bruk ombord pa crui-
seskip.

Minibaren er ikke egnet for montering i campingvogner eller bobiler.

Minibaren er ment brukt enten som en innebygd enhet, eller som en frittstdende kje-
leenhet. Se installasjonsinstruksjonene.

Minibaren er utelukkende konstruert for kjaling og oppbevaring av drikkevarer og
matvarer i lukkede beholdere.

Minibaren er ikke egnet for oppbevaring av fersk mat og medikamenter eller nedfry-
sing av matvarer.

Denne minibaren er kun egnet for det tiltenkte formalet og anvendelsen i samsvar
med disse instruksjonene.

Denne handboken gir informasjon som er ngdvendig for en ordentlig installasjon
og/eller drift av minibaren. Feilaktig installasjon og/eller ukorrekt bruk eller vedlike-
hold vil resultere i en utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa
produktet som felge av:
* Ukorrekt montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning

* Ukorrekt vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler
levert av produsenten

* Modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produ-
senten

* Bruk til andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til a endre produktet ytre og produktspesifika-
sjoner.
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Teknisk beskrivelse HiPro

MERK Kondensvann pa glassder
Hvis luftfuktigheten er over 65 % ved 25 °C omgivelsestemperatur, vil
det oppsta kondens pa glassderen.

6 Teknisk beskrivelse

Minibaren bruker en termoelektrisk kjgleteknikk.

Alle materialer som er benyttet, er egnet for naeringsmidler. Kjalekretslapet er vedli-
keholdsfritt.

Avhengig av versjonen har minibaren en eller to hyller, samt en eller to derhyller. En
darhylle er ment for flasker. En flaske pa 1,5 | kan oppbevares i derhylla for flasker.
Hvis en darhylle nummer to er tilgjengelig, er denne ment for mindre flasker eller
shaks.

Minibaren kan vaere utstyrt med las.

En temperatursensor sgrger for en automatisk avslaing ved utilstrekkelig ventilasjon.

Minibarens betjeningelementer

e Forklarin
fig. Fl. side 3 9
1 Innvendig lampe og styreelement
1 hylle

@vre derhylle (for N4OSCL)
Nedre derhylle

Flaskehylle i der (tilleggsalternativ)

Ok~ ON

Glassder (tilleggsalternativ)

Nedre lampe innvendig (tilleggsalternativ)
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HiPro

Betjeningspanel

7

7.1

Nr. i
fig. |, side 3

1

Bruk av minibaren

Forklaring

Indikator-LED
LED-lampen lyser grant = minibaren kjaler

LED-lampen lyser oransje = minibaren stanser kjglingen (temperatur
nadd eller automatisk avrimingsfunksjon aktiv)

LED-lampen lyser ikke = minibaren er slatt av
LED blinker oransje = det har oppstatt en feil

Infrared darsensor
Knapp

SI& minibaren pé og av
/&pne temperaturinnstillingen

Bruk av minibaren

For forste bruk

Av hygieniske arsaker ma minibaren rengjares innvendig og utvendig med en fuktig
klut fer farste gangs bruk (se ogsa kapittel «Rengjering og vedlikehold» pa side 135).

7.2

7.3

Spare strom

Ta opp deren til minibaren bare sa ofte og sa lenge som nadvendig.

Unngé unadvendig hay innetemperatur.

For et optimalt stramforbruk plasserer du hyllene og skuffene i henhold til posi-
sjon ved levering.

Kontroller regelmessig at derens tetning fortsatt sitter riktig.

Rengjer kondensatoren regelmessig for stev og forurensninger.

Posisjonere risten

» Ga frem som vist pa fig. [E}, side 4.
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Bruk av minibaren HiPro

7.4 Plassering av derhylla
» Ga frem som vist pa fig. [, side 4.

7.5 Sla pa minibaren
» Sett stromstapselet i stikkontakten (fig. |, side 4).

MERK
Etterinnkobling trenger minibaren flere timer for a na kjgletemperaturen
innvendig.

7.6 Temperaturinnstilling

For & unngd matsvinn, gjer du felgende:

* Hold temperatursvingningen sa lav som mulig. Ta opp dgren til minibaren bare
sa ofte og sd lenge som nadvendig. Sett matvarene til oppbevaring med god luft-
sirkulasjon.

*  Minibaren er utstyrt med automatisk temperaturregulering. Velg gjennomsnittet
av mulig temperatur.

* Juster temperaturen etter mengde og type matvarer.

Minibaren er utstyrt med automatisk temperaturregulering. Du kan stille inn tempe-
raturen p& 4 °C, 7 °C eller 12 °C. Ved hvert trykk pa knappen () veksler kjzletempe-
raturen mellom de ulike verdiene.

» Ga frem som vist pa fig. [, side 5.

7.7 Slaav
» G& frem som vist pa fig. [, side 5.

7.8 Avriming

Minibaren er utstyrt med en automatisk avrimingsfunksjon.

7.9 Lagring

Hvis minibaren ikke skal brukes i lengre tid, gjer du felgende:
1. Trekk ut streamstapselet av stikkontakten.
2. Rengjer minibaren (se kapittel «Rengjering og vedlikehold» pa side 135).
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HiPro Rengjering og vedlikehold

8 Rengjoring og vedlikehold

PASS PA! Fare for skader
Lyskilden skal bare skiftes ut av produsenten, en servicepartner eller

andre fagpersoner for a unnga fare.
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ADVARSEL! Fare for elektrisk stot
Far rengjering og stell ma minibaren alltid kobles fra stremnettet.

PASS PA! Fare for skader
* |kke bruk sterke vaskemidler eller harde gjenstander til rengjaring,

da det kan skade minibaren.

* Brukaldri harde eller spisse redskaper for a fierne is eller for a lgsne
fastfrosne gjenstander i minibaren.

* |kke bruk mekaniske eller andre hjelpemidler for & tine ned fortere.
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» Rengjsr minibaren med en fuktig klut regelmessig og nar det er tilsmusset.

» Pass pa at det ikke drypper vann inn i forseglingene. Dette kan skade elektronik-
ken.

» Etter rengjeringen terkes minibaren med en klut.

» Kontroller utlgpet for kondensvann, regelmessig.

Rengjer utlepet for kondensvann ved behov. Hvis den er tilstoppet, blir det opp-
samling av kondensvann i bunnen av minibaren.
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Feilretting

9

Feilretting

HiPro

Problem Mulig arsak Lesning
Kigler ikke Stramstapselet ikke satt i » Sett stramstopselet i
stikkontakten
Ingen spenning i stikkontakten » Sjekk sikringen
Elektronikken eller sensor defekt » Takontakt med en

servicepartner.
Servicepartner: Instal-
ler ny elektronikk eller
sensor

Automatisk avriming aktiv (se kapittel
«Avriming» pa side 134)

Ingen handling na@dven-

dig

Minibaren nylig slatt pa

>

Sjekk kjalingen igjen
etter 5 til 6 timer

Kjgleenheten defekt » Takontakt med en
servicepartner.
» Servicepartner: Skift
ut minibaren
Minibaren automatisk slatt av via tem- | » Serg for tilstrekkelig
peratursensoren ventilasjon, se monte-
ringsanvisningen
Ingen kjeling, indikator- | Kjgleenheten blokkert » Takontakt med et ser-

lampen blinker kontinu-
erlig

Kigleenhet ikke vanntett

Varmeelement defekt

Feil under selvtest

viceverksted
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Feilretting

Problem

Mulig arsak

Lesning

Darlig kjgleeffekt

Kigleenheten har ikke tilstrekkelig
ventilasjon

» Sarg for tilstrekkelig

ventilasjon, se monte-
ringsanvisningen

Minibaren utsatt for direkte sollys

Taminibaren utav sol-
lyset

Daren pa minibaren ikke lukket med
omsluttende tetning

Sjekk avstandene, se
monteringsanvisnin-
gen

Ta kontakt med en
servicepartner.
Servicepartner: Skift
ut dertetningen

Minibaren nylig pafylt

Sjekk kjglingen igjen
etter 5 til 6 timer.

Frostdannelse inne i
minibaren

Dgren pa minibaren ikke lukket med
omsluttende tetning

Sjekk avstandene, se
monteringsanvisnin-
gen

Ta kontakt med en
servicepartner.
Servicepartner: Skift
ut dertetningen

Den innvendige lam-
pen fungerer ikke

Stremstapselet ikke satt i

Sett stramstapselet i
stikkontakten

Den innvendige lampen er defekt

Ta kontakt med en
servicepartner.
Servicepartner: Skift
ut deninnvendige
lampen

Overflaten painfrared-darsensoren er
dekket av kondensvann

Rengjer overflaten pa
infrared-dgrsensoren
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10 Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt, ta kontakt med forhandleren
eller produsentens filial i landet (se dometic.com/dealer).

Ved henvendelser vedrgrende reparasjon eller garanti, ma du sende med falgende
dokumentasjon:

* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato

* Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Vaer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares selv, eller som ikke utfares pa en
profesjonell mate, kan ga ut over sikkerheten og fare til at garantien blir ugyldig.

11  Avfallshandtering

Resirkulering av emballasje

0% » Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig.
[ MK )
-
ADVARSEL! Brannfare
* Kjglemiddelet er sveert brennbart. Unnga a apne eller skade kjzle-
kretslapet.

* |solasjonen i apparatet inneholder en isolerende gass (se typeskilt).
lkke skad isolasjonen.

Resirkulering av produkter med ikke-erstattbare batterier, oppladbare
batterier eller lyskilder

» Hovis produkter inneholder ikke-erstattbare batterier, oppladbare batterier
eller lyskilder, trenger du ikke fierne dem fgr avhending.

» Huvis du gnsker & avfallsbehandle produktet, ma du radfere deg med naer-
— meste gjenvinningsstasjon eller din faghandler om hvordan du kan gjere
><> dette i overensstemmelse med gjeldende deponeringsforskrifter.

» Produktet kan avhendes gratis.
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12  Tekniske spesifikasjoner

For den gjeldende EU-samsvarserklzeringen for din enhet, se den aktuelle produkt-
siden pa dometic.com eller ta kontakt med produsenten direkte
(se dometic.com/dealer).

HiPro HiPro

N30CL N40CL
Inngangsspenning: 100 - 240 V~

50/60 Hz
Samlet kapasitet: 261 331
Nominell inngangseffekt: 55W
Klimaklasse og tiltenkt omgivel- N: +16 °Ctil +32°C
sestemperatur ved bruk: T. +16 °Ctil +43°C
COy-ekvivalent: 0,066t
GWP-verdi:
1430

Stayutslipp: 0 dB(A)
Kjglemiddel: R134a
Dimensjoner (B x Hx D): 384 x520x415 mm 405x 550 x 435 mm
Vekt:
Med hel der: 10,7 kg 12,5 kg
Med glassder: 12,9 kg 15,1 kg
Test/sertifikater: c € U K @

Minibarer med R134a som kjalemiddel inneholder fluoriserte drivhusgasser. Kjale-
enheten er hermetisk lukket.

Dette produktet inneholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse F.

Ytterligere produktinformasjon kan nas via QR-koden pa energietiketten pa produk-
tet eller via eprel.ec.europa.eu.
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Symbolien selitykset HiPro

Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia téman tuotteen kayttoohjeissa annettuja ohjeita, maaréyksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta
tuotteen asennus, kayttd ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa annetut ehdot.
Sitoudut kayttdmaan tuotetta ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttdkohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa
annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seka voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja
noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai muun ympaérilla olevan omaisuuden
vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin sekd oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta dometic.com.

Sisallysluettelo

1 Symbolienselitykset . ... ... . . 140
2 Turvallisuusohjeet .. ... 141
3 Toimituskokonaisuus. . .. ..ot 143
4 LisAvarusteet ... ... 144
5 Kayttotarkoitus. .. ... 144
6 Tekninenkuvaus ...... ... 145
7 Minibaarin kayttd. . ... 146
8 Puhdistusjahoito ........ ... . 148
9 Vianetsinta. .. ..o 149
10 TakUU . o 151
1T Havittaminen . ... 151
12 Teknisettiedot. . . ..ot 152

1 Symbolien selitykset

VAARA!
Turvallisuusohjeet: Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

VAROITUS!
Turvallisuusohjeet: viittaavat vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos ohjeita ei noudateta.
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A
D

2.1

A

Turvallisuusohjeet

HUOMIO!
Turvallisuusohjeet: viittaavat vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa
lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos ohjeita ei noudateta.

HUOMAUTUS!
viittaavat tilanteeseen, joka voi johtaa esinevahinkoon, jos ohjeita ei nou-
dateta.

OHJE
Tuotteen kayttda koskevia lisdtietoja.

Turvallisuusohjeet

Perusturvallisuus

VAROITUS! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi
johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.

Sahkoiskun vaara

* Varmista, ettd minibaarin asennuksen on suorittanut pateva asentaja
Dometic-asennusopasta vastaavalla tavalla.

* Minibaaria ei saa ottaa kayttédn, jos siina on nakyvia vaurioita.

* Jostaman minibaarin litdntajohto on vaurioitunut, valmistajan, huolto-
palvelun tai vastaavasti koulutetun ammattilaisen tulee vaihtaa se vaa-
ratilanteiden valttamiseksi.

¢ Tatd minibaaria saavat korjata ainoastaan tehtavaan patevat ammattilai-
set. Virheellisesti suoritetuista korjaustoista saattaa aiheutua huomatta-
via vaaroja.

* Varmista, etta virtajohto ei tartu kiinni mihinkaan eika vaurioidu, kun
sijoitat minibaaria paikalleen.

» Alasijoita siirrettavia pistorasialistoja tai siirrettavia virtalahteita laitteen
taakse.

* Liita laite pistorasiaan, jolla litdnta on varmasti tukeva, etenkin jos laite
taytyy maadoittaa.

Rajahdysvaara

«  Al3 sailytd minibaarissa mitaan rajahdysalttiita aineita kuten esim. suih-
kepurkkeja, joissa on ponneainetta.
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Terveysvaara

Tatd minibaaria voivat kayttaa valvonnan alaisuudessa myds vahintaan
8-vuotiaat lapset samoin kuin henkilét, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu laitteen kayton vaa-
tima kokemus tai tietamys, mikali edelld mainittuja henkilitd on opas-
tettu kayttdmaan minibaaria turvallisesti ja mikali henkildt ymmartavat
laitteen kayttdon liittyvat riskit.

Lapset eivat saa leikkia minibaarilla.

Lapset eivat saa ilman valvontaa puhdistaa laitetta eivatka ryhtya kaytta-
jalle sallittuihin kunnossapitotdihin.

3-8-vuotiaat lapset saavat tayttaa ja tyhjentda minibaaria.

Minibaari on kiinnitettdva asennusohjeen mukaisesti, jotta minibaarin
epavakaudesta aiheutuva vaara voidaan valttaa.

Pida tuuletusaukot minibaarin syvennyksessa tai upotuskalusteessa
vapaina esteista.

Ala kayta muita kuin valmistajan suosittelemia valineita tai muita keinoja
sulatuksen nopeuttamiseen.

Ala kdytd minibaarin sisalla sahkolaitteita, ellei valmistaja suosittele
naita sahkolaitteita tahan tarkoitukseen.

taa vahaiseen tai kohtalaiseen vammaan.

g HUOMIO! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi joh-

Rusentumisvaara

Ala koske saranaan.

Terveysvaara

Elintarvikkeita saa sailyttaa vain alkuperaispakkauksissa tai tarkoituk-
seen sopivissa astioissa.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
* Vertaa tyyppikilven jannitetietoja kaytettavissa olevaan energiansyot-
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toon.
Minibaari ei sovellu syovyttavien tai liuottimia sisaltavien aineiden
varastointiin.

Kylmalaitteen eristeet sisaltavat syttyvaa syklopentaania, joten ne vaa-
tivat erityisen havittdmismenetelman. Kun kylmalaite on tullut kayttdi-
kansa paahan, toimita se asianmukaiseen kierratyspisteeseen.

Pida virtausaukko aina puhtaana.

Kuljeta minibaaria vain pystyasennossa.
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2.2

>

D

3

Toimituskokonaisuus

Minibaarin turvallinen kaytté

VAARA! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen johtaa
kuolemaan tai vakavaan vammaan.

Sdhkoiskun vaara

» Ala kosketa avojohtimia koskaan paljain kasin.

HUOMIO! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi joh-
taa vahaiseen tai kohtalaiseen vammaan.

Sahkoiskun vaara

* Huolehdi ennen minibaarin kayttddnottoa siita, etta johto ja pistoke
ovat kuivia.

Terveysvaara

* Varmista, ettd panet minibaariin vain esineita tai tuotteita, joita saa sai-
lyttaa valitussa lampédtilassa.

* Elintarvikkeita saa sailyttaa vain alkuperaispakkauksissa tai tarkoituk-
seen sopivissa astioissa.

* Ovenavaaminen pitkiksi ajoiksi voi merkittavasti nostaa ldmpaétilaa
minibaarin lokeroissa.

* Puhdista sdanndllisesti pinnat, jotka voivat joutua kosketuksiin elintar-
vikkeiden ja suojaamattomien viemarijarjestelman osien kanssa.

* Jos minibaari jatetdan tyhjaksi pitkaksi ajaksi:

—  Kytke minibaari pois paalta.

— Sulata minibaari.

- Puhdista ja kuivaa minibaari.

— Jatd ovi auki, jotta minibaarin sisalle ei muodostu hometta.
HUOMAUTUS! Vahingonvaara

» Al3 aseta laitetta alttiiksi avotulelle tai muille ampdlahteille (Iammitys,
voimakas auringonpaiste, kaasu-uunit jne.).

»  Ala koskaan upota minibaaria veteen.
* Suojaa minibaarija johto kuumuudelta ja kosteudelta.

* Huolehdisiita, etteivat elintarvikkeet koske jadkaappiosaston seinaa.

Toimituskokonaisuus

*  Minibaari
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4 Lisavarusteet

Saatavissa lisdvarusteena (ei sisally toimituskokonaisuuteen):

Kuvaus Selitys

Lukot avaimineen Lukittaviin malleihin

5 Kayttotarkoitus

Kylmalaite (kutsutaan myds “minibaariksi”) on tarkoitettu kaytettavaksi risteilyaluk-
silla.

Minibaari ei sovi asennettavaksi asuntovaunuihin ja matkailuautoihin.

Minibaari on tarkoitettu joko kiinteasti asennettavaksi laitteeksi tai vapaasti seisovaksi
kylmalaitteeksi. Katso asennusohjeet.

Minibaari on suunniteltu yksinomaan suljetuissa astioissa olevien juomien ja ruokien
jadhdyttamiseen ja sailyttamiseen.
Minibaari ei sovi tuoreruokien tai ladkeaineiden sailyttamiseen eika pakastamiseen.

Tama minibaari soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttotarkoitukseen
ja kayttdkohteeseen.

Naistd ohjeista saat minibaarin asianmukaiseen asennukseen ja/tai kayttoéon tarvitta-
vat tiedot. Vaarin tehdyn asennuksen ja/tai vaaran kayttdtavan tai vaaranlaisen huol-
lon seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa menna epakuntoon.
Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:
*  Vaarin tehty asennus tai liitantd, ylijannite mukaan lukien

* Vaarintehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien
kayttd

* Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset
e Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itselladn oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonadssa ja spesifikaati-
oissa.

OHJE Lasioviin tiivistyva kosteus

Jos ympariston ilmankosteus on yli 65 % 25 °C:n ympariston lampoti-
lassa, lasioveen tiivistyy kosteutta.
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6 Tekninen kuvaus
Minibaari hyddyntaa ldampdsahkdon perustuvaa jaahdytystekniikkaa.

Kaikki kaytetyt materiaalit ovat elintarvikkeille harmittomia. Jadhdytyskiertoa ei tar-
vitse huoltaa.

Minibaarissa on mallista riippuen yksi tai kaksi hyllya ja yksi tai kaksi ovitelinetta. Yksi
oviteline on tarkoitettu pulloille. Pulloille tarkoitettuun ovitelineeseen sopii 1,5 litran
pullo. Jos toinen oviteline on kaytettavissa, se on tarkoitettu pienemmille pulloille tai
valipaloille.

Minibaari voidaan varustaa lukolla.

Lampdtila-anturi varmistaa automaattisen virran katkaisun, mikali ilmanvaihto on
puutteellista.

Minibaarin kdyttolaitteet

Kohta -

kuva [El, sivulla 3 el
1 Sisavalo ja saadin
2 1 hylly
3 Ylempi oviteline (malliin N40SCL)
4 Alempi oviteline
5 Pullopidikeovi (valinnainen)
6 Lasiovi (valinnainen)
- Alasisavalo (valinnainen)
Kayttokentta
kuva Kﬂo?ts?vulla 3 Sl
1 naytto-LED

LED palaa vihredana = minibaari jadhdyttaa

LED palaa oranssina = minibaari keskeyttaa jaahdyttamisen (lampdtila
on saavutettu tai automaattinen sulatustoiminto on aktivoituna)

LED ei pala = minibaari on kytketty pois

LED vilkkuu oranssina = on tapahtunut virhe
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Kohta - q
kuva H, sivulla 3 Slis
2 Oven infrapuna-anturi

3 Painike
Minibaarin kytkeminen paalle ja pois
Paasy lampdtila-asetuksiin

7 Minibaarin kaytté

7.1 Ennen ensimmaista kdyttékertaa

Puhdista minibaari hygieniasyista sisalta ja ulkoa kostealla liinalla ennen ensimmaista
kayttokertaa (ks. myos kap. “Puhdistus ja hoito” sivulla 148).

7.2 Energian sadastaminen

* Avaa minibaari vain niin usein ja niin pitkaksi aikaa kuin on tarpeen.
* VAlta tarpeettoman matalaa sisalampatilaa.

* |hanteellisen energiankulutuksen saavuttamiseksi laita sijoita ja laatikot niin kuin
ne olivat toimituksen yhteydessa.

* Varmista saannollisesti, ettd oven tiiviste istuu kunnolla.

* Puhdista lauhdutin sdannéllisin valiajoin polysta ja liasta.

7.3 Hyllyjen sijoittaminen paikalleen

» Menettele kuvan osoittamalla tavalla, ks. kuva , sivulla 4.

7.4 Ovitelineen sijoittaminen

» Menettele kuvan osoittamalla tavalla, ks. kuva ﬂ sivulla 4.

7.5 Minibaarin kytkeminen paille

» Liita verkkopistoke pistorasiaan (kuva [, sivulla 4).
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OHJE
Minibaarilta menee paallekytkemisen jalkeen useita tunteja, ennen kuin
jaahdytyslampétila minibaarin lokerossa vastaa asetusta.

7.6 Lampéotilan saato

Huomaa seuraava ruokahavikin valttamiseksi:

* Pida ldampédtilan heilahtelu mahdollisimman pienena. Avaa minibaari vain niin
usein ja niin pitkaksi aikaa kuin on tarpeen. Sailyta elintarvikkeet niin, etté ilma paa-
see kiertamaan hyvin.

* Minibaari on varustettu automaattisella lampotilansaatdtoiminnolla. Valitse mah-
dollisista lampdtila-arvoista keskimaarainen.

e Saada ldampadtila elintarvikkeiden maaraa ja tyyppia vastaavaksi.

Minibaari on varustettu automaattisella lampdtilansaatétoiminnolla. Voit saataa lam-
potilaksi 4 °C, 7 °Ctai 12 °C. Jadhdytyslampétilan asetus vaihtuu mahdollisten arvo-
jen valilla joka kerta, kun —painiketta painetaan.

» Menettele kuvan osoittamalla tavalla, ks. kuva ﬂ sivulla 5.

7.7 Pois kytkeminen

» Menettele kuvan osoittamalla tavalla, ks. kuva , sivulla 5.

7.8 Sulatus

Minibaarissa on automaattinen sulatustoiminto.

7.9 Varastointi

Jos et aio kayttad minibaaria vahaan aikaan, toimi seuraavasti:
1. Veda verkkopistoke pistorasiasta.
2. Puhdista minibaari (ks. kap. "Puhdistus ja hoito” sivulla 148).
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8 Puhdistus ja hoito

HUOMAUTUS! Vaurion vaara
Vaaran valttamiseksi valonlahteen voi vaihtaa vain valmistaja, asiakaspal-

velu tai henkild, jolla on vastaava patevyys.
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HUOMAUTUS! Vaurion vaara

» Al3 kayta puhdistamiseen voimakkaita puhdistusaineita tai kovia esi-
neitd, koska ne voivat vahingoittaa minibaaria.

» Ald koskaan kayta kovia tai teravia valineita jaan poistoon tai minibaa-
riin kiinni jaatyneiden esineiden irrottamiseen.

» Al3 yrita nopeuttaa sulamisprosessissa mekaanisten tai muunlaisten
apuvalineiden avulla.

VAROITUS! Sahkoiskun vaara
Irrota minibaari verkosta aina ennen puhdistusta ja huoltoa.

» Puhdista minibaari kostealla liinalla sdanndllisin valiajoin tai heti, kun se on likaan-
tunut.

» Huolehdi siita, ettei vesipisaroita putoa tiivisteisiin. Se voi vaurioittaa elektroniik-
kaa.

» Kuivaa minibaari puhdistamisen jalkeen liinalla.

» Puhdista tiivistyneen veden poistoliitanta sdannollisesti.

Puhdista tiivistyneen veden poistoliitanta tarvittaessa. Jos se on tukkeutunut, tii-
vistyva vesi keraantyy minibaarin pohjalle.
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9 Vianetsinta

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Eijaahdyta Virtapistoke ei ole pistorasiassa » Tyonna virtapistoke

pistorasiaan

Pistorasiassa ei ole jannitetta

Tarkista suojakytkin

Elektroniikassa tai antureissa on vikaa

Ota yhteytta huol-
toon.

Huolto: Asenna uusi
elektroniikka tai anturi

Automaattinen sulatustoiminto akti-
voituna (ks. kap. “Sulatus” sivulla 147)

Toimenpiteita ei tarvita

Minibaari on kytketty paalle askettain

>

Tarkasta jadhdytys
uudelleen 5-6 tunnin
kuluttua

Kylmalaitteisto viallinen

Ota yhteytta huol-
toon.

Huolto: Vaihda mini-
baari

Lampatila-anturi katkaisee virran mini-
baarista automaattisesti

>

Varmista riittava
ilmanvaihto, ks. Asen-
nusohje

Eijaahdyta, LED-merkki-
valo vilkkuu jatkuvasti

Kylmalaitteisto jumissa

Kylmalaitteisto ei ole vesitiivis

Lammityselementti viallinen

Virhe itsetestauksen aikana

Ota yhteys huoltopal-
veluun
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HiPro

Hairio

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Huono jaahdytysteho

Kylmalaitteiston ilmanvaihto toimii
puutteellisesti

>

Varmista riittava
ilmanvaihto, ks. Asen-
nusohje

Minibaari altistuu suoralle auringon-
paisteelle

Siirrd minibaari pois
auringonpaisteesta

Minibaarin ovitiiviste ei ole sulkeutu-
nut kunnolla

Tarkista etaisyydet,
ks. Asennusohje

Ota yhteytta huol-
toon.

Huolto: Vaihda ovitii-
viste

Minibaari taytetty askettain

Tarkasta jadhdytys
uudelleen 5-6 tunnin
kuluttua.

Minibaarin lokeroon
muodostuu huurretta

Minibaarin ovitiiviste ei ole sulkeutu-
nut kunnolla

Tarkista etaisyydet,
ks. Asennusohje

Ota yhteytta huol-
toon.

Huolto: Vaihda ovitii-
viste

Sisavalo ei toimi

Virtapistoke ei ole pistorasiassa

Tydnna virtapistoke
pistorasiaan

Sisavalo on viallinen

Ota yhteytta huol-
toon.

Huolto: Vaihda sisa-
valo

Kondenssivesi peittad oven infrapuna-
anturin pinnan

>

Puhdista oven infra-
puna-anturin pinta
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10 Takuu

Tuotetta koskee lakisaateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan tai valmistajan toimipisteeseen omassa maassasi (ks. dome-
tic.com/dealer).

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liitad korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seu-
raavat asiakirjat:

* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

* Valitusperuste tai vikakuvaus

Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa takuun
raukeamiseen.

11 Havittaminen

Pakkausmateriaalin kierratys

0% » Vie pakkausmateriaalit mahdollisuuksien mukaan niille tarkoitettuihin kierra-
[ MK ) e
- tysjateastioihin.
VAROITUS! Palovaara
* Kylmaaine on erittdin helposti syttyvaa. Ala avaa alaka vahingoita
jaahdytyskiertoa.

* Laitteen eristys sisaltaa eristavaa kaasua (ks. tyyppietiketti).
Ala vaurioita eristysta.

Kiinteasti asennettuja akkuja, ladattavia akkuparistoja ja valonlahteita
sisdltavien tuotteiden kierratys
» Jos tuotteessa on kiinteasti asennettuja akkuja, ladattavia akkuparistoja tai
valonlahteita, niita ei tarvitse poistaa ennen tuotteen havittamista.

» Jos haluat poistaa tuotteen lopullisesti kaytdsta, tiedustele yksityiskohtaisia
havittdmista koskevia ohjeita ja maarayksia [ahimmasta kierratyskeskuksesta

|
><> tai erikoisliikkeesta.

» Tuotteen voi havittaa veloituksetta.
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12 Tekniset tiedot

Laitteesi ajan tasalla olevan EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen |6ydat vastaavalta
tuotesivulta osoitteesta dometic.com. Voit myds pyytaa asiakirjan suoraan valmista-
jalta (katso dometic.com/dealer).

HiPro HiPro
N30CL N40CL
Tulojannite: 100 - 240 V~
50/60 Hz
Kokonaistilavuus: 26| 331
Nimellisottoteho: 55W

lImastoluokka ja tarkoitetun
kayttdympariston lampotila:

N: +16°C...+32°C
T:+16°C...+43°C

COy-ekvivalentti:

0,066t

Vaikutus ilmaston lampenemi-
seen (GWP):

1430

Melupaastot:

0 dB(A)

Kylmaaine:

R134a

Mitat (Lx Kx S):

384 x520x 415 mm 405x 550x 435 mm

Paino:
Massiiviovi:
Lasiovi:

10,7 kg 12,5kg
12,9kg 15,1kg

Tarkastus/sertifikaatit:

C€cr &

Minibaarit, joiden kylmaaineena on R134a, siséltavat fluorattuja kasvihuonekaasuja.
Kylmalaitteisto on hermeettisesti suljettu.

Tama tuote sisaltda valonlahteen, jonka energiatehokkuusluokka on F.

Lisda tuotetietoja saat tuotteessa olevan energiamerkin QR-koodin kautta tai osoit-

teesta eprel.ec.europa.eu.
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HiPro [NosicHeHWe K crMBOMNam

lMoxany/cTa, BHYMATENLHO NPOYTUTE 1 COBMIOANTE BCE YKa3aHWs, PEKOMEHAALMM W MPEaYNPEXIEHS, CONEPXALLMECS B STOM PYKOBOACTBE
MO UCMONb30BAHMIO M3ENUS, YTOBbI rAPaHTUPOBATL MPABUTbHYIO YCTAHOBKY, UCTIONb30BaHME U OBCTyXMBaHWE N3ENUs. DTa UHCTPYKLS
NOITKXHA ocrasaTbca BMECTE C 3TVM U3eNUem.

Vicnonb3ys n3nenue, Bbl TeM CaMbiM NOATBEPXAAETE, YTO BHUMATEMNBHO NPOYMTANM BCE YKa3aHMs, PEKOMEHAALMM N NPeayNPEXAEHUs, a Takke,
4TO Bbl MOHVIMAETE U1 COTMaLLIaeTeCh COOMIOAATb MOMOXEHMS 1 YCTIOBMA, M3MOXEHHbIE B HACTOSLLIEM JOKyMeHTe. Bbl cormatuaeTecs Mcronb3osats
3TO M3/eMMe TOMbKO NO NPAMOMY Ha3HaYEHMIO 11 B COOTBETCTBIM C yKa3aH/aMM, PEKOMEHAALIMAMMI U NPEAYNPEXACHNIMM, N3MOXEHHbIMU

B AHHOM PYKOBOACTBE MO VCTIOMb30BAHMIO M3AENWS, & TaKKE B COOTBETCTBUM CO BCEMM MPUMEHVMBIMU 3aKOHaMW 1 npasunamy. Hecobnioae-
HUWe yKa3aHWiA v npeaynpexaeHnii, M3NoXeHHbIX B JaHHOM JOKYMEHTE MOXET NPUBECTM K TPaBMaM Bac W APYI1X ML, NOBPEXAEHMIO BaLlero
M3enms NN NOBPEXAEHMIO APYTOro MYLLIECTBA, HaXOAFLLErocs Nobnm3octu. [laHHoe PyKOBOACTBO MO MCMOMb30BAHMIO M3AENUs, BKIOYas yKa-
3aHWA, PEKOMEH ALV 1 NPeayNPeXAeHUs, a Takke COMyTCTBYIOLLYIO AOKYMEHTALIMIO, MOXET NOABEPIaTbCsl U3MEHEHMAM 1 OOHOBNEHMAM. AKTY-
anbHyio MHHOPMALIMIO O MPOAYKTE MOXHO HaT1 Ha caiite dometic.com.

OrnaBneHue

1 TTOSCHEHNE KCUMBOMAM & . o ottt et e e et e e e et e 153
2 YKazaHWs NO TEXHWMKE BE30MACHOCTU . . oo v vttt e e e e e 154
3 KOMMMNEKT MOCTABKM .+« vttt et e e e e e e e e e e e e e e e 157
4 TIPUHAANEKHOCTU ottt et et et e e e e e e e e e e et 157
5 /cnonb3oBaHWME MO HAZHAYEHMIO . o . vt e et e et e 157
O TeXHUYECKOE OMMUCAHME . o o vttt et e e e et e et e 158
7 VICnonb30BaHME MUHM-0DA . . . ..o oot e e e 160
8 OUMCTKAMYXOM « + vttt et et e et e e e e e e e 162
9 YCTpaHEeHME HEMCIPABHOCTEM & o\t v vt e e et e e e e e e 163
10 TARAHTUS o 165

1T YTURMBALMS oo e 165

12 TexHUYECKME XaPAKTEPUCTUKM . . o v vt et e e et e e e e e e e e 166

—l

NMosscHeHue K cumBONam

OINACHOCTb!

YKa3aHue no TeXHUKe 6e30NacHOCTM: YKa3biBaeT Ha OMNacHylo cutya-
LMo, KOTOPAs!, ECTM ee He 13bexaTb, MPUBEAET K CMEPTM UM CEPbE3HBIM
TPaBMaM.
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NPEAYNPEXAEHUE!

YKa3aHue nNo TeXHUKe 6e30NacHOCTM: YKa3biBaeT Ha OMacHyio cuTya-
Um0, KOTOPas, eCnv ee He n3bexatb, MOXET MPUBECTM K CMEPTU UMK
CEepbe3HbIM TPAaBMaM.

OCTOPOXHO!

YKa3aHue No TeXHUKe 6e30NacHOCTM: YKa3biBaeT Ha OMacHyio cuTya-
Um0, KOTOPas, ECTIN €€ He 3bexarb, MOXET MPUBECTM K TDABMaM JErKom
UM CPeaHEN CTEMNEHM TIXECTM.

BHUMAHME!
YKasblBaET Ha CUTYaLIMIO, KOTOPas, ECNIW ee He M3BexXaTb, MOXET Npuee-
CTV K MaTepuanbsHoMmy yLepoy.

YKA3AHUE
[ononHuTtensHas MHopMaLms O paboTe C YCTPOUCTBOM.

YKa3aHusA No TeXHMKe 6e30NacHOCTH

OcCHOBHbI€ YKa3aHud No TeXHUKe 6e3onacHocTH

MPEAYNPEXAEHUE! Heco6nioaeHue 3TuX NnpeaynpexaeHni
MOXEeT NPUBECTU K CMEPTHU U/ CEPbE3HOMN TPABME.

OnacHocTtb nopaXxeHus 3JIeKTPUYEeCKUM TOKOM

*  Yb6eautech, YTo MUHKU-Oap Gbin yCTaHOBMNEH KBaNMAOUUMPOBAHHbIM
CMeumanmcTomM B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO MOHTaxy Dometic.

*  3anpeLlaeTcs aKCnyaTMpoBaTth MUHW-0ap, eCrv OH MMEET BUANMbIE
NOBPEXAEHWS.

*  Bo nsbexaHmne onacHblx CUTyaLWi B Criydae NoBpexXaeHmMs NTaloLLero
kabens M1HKU-bapa HEOHXOAMMO 3aMeHUTbL 70, OBPATUBLLMCDH
K M3rOTOBUTEMIO, B CEPBMCHbIN LIEHTP UMW K CNEUManmncTy
C aHanornyHom KBanmdpmkaumen.

*  PeMOHT faHHOrO MMHK-HBapa pa3speLllaeTcs BbINOMHT TONbKO KBanu-
OUUMPOBAHHOMY NepcoHary. Ecriv peMoHT BLINONHEH HEeMpPaBUbHO,
3KCNnyaTaums yCTPOMCTBA MOXET NPEACTaBsTb ONACHOCTb.

e [lpu ycTaHoBKe MUHK-0apa LLHYP NUTaHK He A0MXeH ObiTh 3axXaT 1nm
noBpexaeH.



HiPro

YKa3aHus No TexXHnke 6e3onacHoCTM

¢ He pacrlorlaraIZTe no3aan yCTpOPICTBa BbIHOCHbIE NepexOoaHNKN
N YANMNHUTENN C HECKOITbKMMKN PO3ETKaMU.

¢ [loaknioyaiiTe YCTPOMCTBO K pO3eTKaM, KoTopble obecneymnsaloT npa-
BMIMbHOE NOAKTKYEHME, OCOBEHHO Koraa YCTPOMCTBO HEOOXOAMMO
3a3eMMUTD.

OnacHocTb B3pPbiBa

* He xpaHute B MUHM-Oape B3pbIBOOMACHbIE BELLIECTBA, HAaNpPUMep,
a3p030MbHbIE HGANMOHbI C FOPIOYNM Fa3aMU-BbITECHUTENSIMM.

OnacHocTb Ans 340pPOBbSA

*  DTOT MUHK-Hap MOXET MCMOMb30BaTLCA AETHMM C 8-MM NET 1 CTaplue,
a Takxe NMUamm C OrpaHNYeHHbIMM PU3NYECKMMUM, CEHCOPHBIMM
M YMCTBEHHbIMWU BO3MOXHOCTSAMM UMW MPU HEAOCTaTKE HEOOXOAMMOTO
OnbITa Y 3HAHWIM TOMBKO NOA MPUCMOTPOM UMK NOCHE NPOXOXAEHWS
MHCTpyKTaxa no 6e3onacHoMy MCMoMb30BaHUIO MUHW-bapa, eCnn OHK
NOHWMAIOT ONACHOCTU, KOTOPbIE MPW 3TOM MOTYT BO3HUKHYTb.

e [leTsm 3anpeLlaeTcs Urpatb C MUHWU-OapOoM.

* 3anpeLlaeTcs BbIMOMHSTh OUUCTKY M MOMb30BATENBCKOE TEXHUYECKOE
obcrnyxusaHue aetam 6es nprcmoTpa.

e [letam B BO3pacTe oT 3 40 8 NeT paspeLlaeTcs 3arpyxatb U pasrpyxatb
MUHK-6ap.

*  BounsbexaHue onacHOCTM 13-3a HEYCTOMYMBOCTM MUHK-Hapa OH aof-
X€eH ObITb 3aKPENNEH B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMM MO MOHTaXY.

e Cneaute 3a TeM, YTODbI BEHTUMNSLIMOHHbIE OTBEPCTUS, B KOPMYCE MUHM-
Bapa 1nu B CTPYKType, B KOTOPYIO OH BCTPOEH, HE NEPEKPbIBANMCS.

* He ncnonb3yite MexaHMYeckme yCTPOWCTBA UMK ApYrie CpeacTsa
Onst YCKOPEHWA MpOoLIecca pa3MopaXmBaHus, Kpome Tex, KoTopble
PEKOMEHYIOTCS MPOM3BOAUTENEM.

* He ncnonb3yire anekTponprbopsl BHYTPM MMHK-6apa, 3a ncknioye-
HUEM CryYaes, Koraa 3Tv NPUOOPLI PEKOMEHAOBAHbI AN 3TOTO U3FOTO-
BUTENEM.

OCTOPOXHO! HecobnioaeHue 3Tux npeAocTepeXxeHnin MoXeT
NPUBECTM K TPABME NIErKOA UNN CPeAHEeN CTENEHU TAXECTH.
OnacHocTb caaBnMBaHusA

* He 6epurecs 3a netnio.

OnacHocTb ANns 340POBbA

e [poayKThl NUTaHWs Pa3pPeLLaeTcs XPaHUTb TOMbKO B OPUIMHAMNBHOM yna-
KOBKE MMM NOAXOAALLUMX EMKOCTSX.
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BHUMAHME! Puck nospexaeHus

° y6e£ll/lTer, YTO 3HaAYEHMA HanpaxXeHns, yKa3daHHble Ha 33aBOACKOWN
Ta6l'|l/|“|Ke, COOTBETCTBYIOT XapPakKTeEPUNCTUKaM MMEIOLLIETOCA MCTOYHKMKA
NMNTaHNA.

® MVIHVI-6ap He NnpeaHa3Ha4eH ang XpaHeHns eaknx nnn coaepxatlumnx
pacTBoOpUTENN BELLIECTB.

* B uzonaunm xonoamnbHMKa COASPXMUTCA FOPIOYMI UMKITONEHTaH, KOTO-
pbiit TpebyeT 0ocoboro metoa yTmnmusaumm. 1o okoHYaHMM Cpoka
Cryx0bl cfiaiTe oxnaxaatoLLlee yCTOOMCTBO B COOTBETCTBYIOLLUMIA LIEHTP
yTUAM3aUmu.

* Bcerma coaepxuTe B YMCTOTE CINMBHOE OTBEPCTHNE.

° HepeHOCI/ITe MVIHI/|-6ap TOINbKO B BEPTUKAlNIbHOM MONOXEHNN.

besonacHas 3KCnyaTauuma MuHu-Gapa

OMACHOCTb! Heco6nioaeHue aTuX npeaynpexaeHuid seget
K CMEPTH UIU cepbe3HOMW TPaBMe.

OnacHocTtb nopaXxeHus JIeKTPUYEeCKUM TOKOM

*  He 6beputech ronbiMm pykamm 3a OrofieHHsle NpoBoaa.

OCTOPOXHO! HecobnioaeHune 3TuX npeaocrepexeHu Moxer

NPUBECTU K TPABMeE JIErKOW TN CPeAHEN CTENEHMU TAXECTH.

OnacHOCTb NOpPaXeHUs 3NEeKTPUYECKUM TOKOM

* [lepen BkOYEeHMEM YOEIMTECDH, YTO NUTAIOLLMIM Kabenb 1 LTekep
cyxue.

OnacHocTb Ans 340pPOBbSA

* Cneaute 3a TeM, YTOObl B MUHK-0ape HaxoaUMUCh TOMbKO NPeaMETb
M NPOAYKTHI, KOTOPbIE Pa3PELLAETC OXMNaxaaTh 40 BbIOpaHHOM Temre-
paTypbl.

e [poayKTbl NUTaHWs Pa3pPEeLLaeTcs XPaHUTb TOMbKO B OPUIMHAMNbHOM yna-
KOBKE MM B MOAXOAALLMX EMKOCTSX.

*  YaepxuBaHue [BEPU XONOAWIbHMKA OTKPBITOM B TEYEHME ANUTENBHOTO
BPEMEHM MOXET NPUBECTM K CyLLECTBEHHOMY MOBBILLEHWIO TEMMNEpPa-
TyPbl BHYTPW MUHUK-6apa.

° Pel’yﬂﬂpHO ounLLanTe NMOBEPXHOCTN, KOTOPbLIE MOTYT KOHTAKTUPOBATb
C MANLLEBBIMN MPOAYKTaMK N AOCTYMHbIMW CTTMBHBIMW CUCTEMaMMN.



HiPro KomnnekT nocrasku

e Ecnv MuHK-6ap ocTaeTcs NycTbiM B TeYEHME ANUTENBHOTO BPEMEHN:
- Bobiknioynte MuHm-6ap.
— PasmoposbTe MuHK-0ap.
—  Ounctute 1 BHICyLINTE MUHK-0AP.
— OcrtasbTe ABEPb OTKPLITOM, YTOOLI NPEACTBPATUTL 0HPasoBaHme
NneceHu BHyTPM MUHMOapa.

BHUMAHME! Puck nospexaeHus

* He ycraHasnumeainte yCTPOMCTBO BOMM3M OTKPLITOTO OTHS UM APYTMX
MCTOYHMKOB Tenma (paavaTopOB OTOMMEHMS, CUMbHBIX COMHEYHbIX
NyYen, ra3oBbiX Never N T. n.).

* He norpyxaiite MuHu-6ap 8 soay.
* [penoxpaHsite MuHK-6ap 1 Kabenu OT BO3AEMCTBIS Xapbl 1 BNaru.

¢ Cneaure 3a TEeMm, 4TObBI NPOAYKTbl MMTaHNA HE KaCalnCb BHYTPEHHNX
CTEHOK XOnoaumnbHMKa.

3 KomMmnnekT nocraBkm
*  MwuHun-6ap

4 NMpuHaanexHocTun
l_lpouaeTcs B Ka4eCTBe NPpnHaanexHoCTn (He BXOANT B KOMMMEKT I'IOCTaBKl/I)I

HaumeHoBaHue MoscHeHue

3amku ¢ kntoYamm [Ing 3anunpaembix Bepcuii

5 Ucnonb3oBaHue NO HAa3HAYEHUIO

OxnaxapatoLLee yCTPOMCTBO (Takkxe Ha3biBaeMoe MUHN-6apOM) NpeaHazHaueHo
ans PaboThl Ha KPYM3HbBIX NaHepax.

MuHn-6ap He paccumTaH AnNg MOHTaXa B XUNbiX doyproHax Unu kemnepax.

2T0T MUHKU-6ap NpeaHas3HayYeH ars MCNOMb30BaHWs B KAYECTBE BCTPAMBAEMOTO WU
CBODOAHO CTOALLETO YCTPOMCTBA. CM. MHCTRYKLUMIO MO MOHTaXY.

MI/IHI/I'6ap npeiHa3HavYyeH NCKMIOYNTENbHO AMnd OXMNaXaeHWa N XPpaHEeHNA HaNMTKOB
N NMPOAYKTOB MUTaHMA B 3aKPbITbIX EMKOCTAX.
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TexHuuyeckoe onncaHme HiPro

MVIHVI-6ap HE NMPUroaeH ana XpaHeHMsa CBEXMNX MPOOYyKTOB N NMEeKapCTB, a Takxe
ans 3aMopaXxmBaHna NPOAYKTOB.

DTOT MUHK-0ap NOAXOANT TOMBKO A4S UCTIONb30BAHMSA MO Ha3HAYEHMIO M NPUMEHEH WS
B COOTBETCTBMM C lAHHOW MHCTPYKUMEN.

B naHHOM MHCTPYKLMM COaePXMUTCS MHADOPMaLMs, HeobXoaMMas ans NPaBUIbHOTO
MOHTaxa v/ 1num skcnnyaraummn MmHu-bapa. HenpasurbHbIM MOHTax 1/ Unu HeHaane-
Xallias KCrnyaTaums Unm TexHmdeckoe obCrnyxmsaHme NpmsoasT

K HEYOBNETBOPUTENLHOM PaboTe 1 BO3ZMOXHOMY OTKa3y.

M3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a Kakme-nmbo TPaBMbl UMK NOBPEXIEHNE
MNpPOayKTa B pe3yrbrate cneaytomnx NnpuymH:
° HenpasvmbHaﬂ c6opKa NI NOAKMtOYeHMe, BKNOYasd NOBbILLIEHHOE HanpsxeHne

* HenpaanbHoe TeEXHNYecKoe O6CJ'Iy>Kl/IBaHl/le NN NCNOTMb30BaHMeE 3alacCHbIX
YyacTen, OTNUYHBIX OT OPUTNHAlNbHbIX 3aNaCHbIX yacten, npeaoCTaBNneHHbIX N3roTo-
BUTENEM

*  /I3meHeHus B NpoayKTe, BbINOMHEHHbIE 6e3 0AHO3HAYHOTO paspeLleHus N3roTo-
BUTENS

* lcnonb3osaHue B LENSX, OTAIMYHBIX OT YKa3aHHbIX B OaHHOM MHCTPYKUNK

Komnarus Dometic ocrasnqaer 3a cobomn NpaBo M3MEHSTb BHELLIHWIA B
N TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKM NPOAYKTa.

YKA3AHUE KoHaeHcauusa Bnaru Ha CTeKNsHHbIX ABEPAX
Ecnu BnaxHocTb Bo3ayxa NpeBbilLaeT 65 % npu TeMnepartype okpyxato-
wew cpeabl 25 °C, Bnara KOHAEHCUPYETCA Ha CTEKNAHHON ABEPU.

6 TexHuyeckoe onucaHume

B MI/IHI/I-6ape NCMOMb3yeTCq TEXHONOTNA TEPMOINEKTPNYECKOTO OXMNaxXaeHums.

Bce matepwmansl npeaHazHayeHs! Ans NpoayKTOB MMTaHUs. XONOAUMbHbIN KOHTYP
He TpebyeT obcnyxmBaHus.

MuHn-6ap, B 3aBUCUMOCTU OT BEPCUK, UMEET OAHY UMK ABE MOMKM 1 OAHY UK BE
AsepHbie nonku. ViMeetcs asepHas norka, npeaHasHadeHHas ans OyTbinok. byTbinky
obbeMoM 1,5 N MOXHO XpaHWTb B ABEPHOM NOTKe Ans ByThinok. Ecnu nmeeTcs BTopas
ABEpHas Norka, oHa NpeaHasHadYeHa Ans HeBOMbLLMX OYTbINOK UK 3aKYCOK.

MuHn-6ap MoxeT 6biTb 0OOPYAOBAH 3aMKOM.

[atunk TeMnepartypbl obecneunsaeT aBToMatmyeckoe OTKMioYeHne B Clydae Heao-
CTAaTOYHOM BEHTUNALIMN.
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TexHuueckoe onuncaHmne

OpraHbl ynpaBneHus MUHU-6apom

Mo3. Ha
puc. ., c1p. 3

1

O~ WON

MosicHeHune

BHyTpeHHsst MoACBETKa M SNEMEHT ynpasneHms
1 nonka

BepxHss asepHas norka (ana N40SCL)
HuxHsis aBepHas nomka

[lsepsb ¢ gepxarenem ans OyTeinok (onums)
CrekngaHHas aseps (onums)

HuxHas BHYTpeHHss noacseTka (onums)

Manenb ynpasieHus

Mos3. Ha
puc. A, c1p. 3

1

MosicHeHune

CBeToaMOoaHbIN MHAMKATOP
CBeToanon ropmT 3eMeHbiM CBETOM = MUHK-6ap oxnaxaaet

CBeToamon roput OpaHXeBbIM CBETOM = MUHK-Dap NpekpallaeT
OXMaxaeHvie (OCTUrHyTa TeMnepaTtypa Um akTueHa doyHKUMS aBTOMa-
TUYECKOTO Pa3MopaxmBaHms)

Csetoanon He roput = MVIHVI-6ap BbIKIMO4YEeH
CeeToaoa Muraet OpPaHXeBblM CBETOM = MPOM30oLUNa owmbka

VIHdbpakpacHbIv 4aT4mk asepu

KHonka

BkriouyeHue v BbIkMioYeHe MUHK-bapa
BBoa HacTponkun Temnepatypbl
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Vcnonb3osaHme MMHU-bapa HiPro

7 Mcnonb3oBaHue MMHU-6apa

7.1 Mepea nepBbIM UCNONb3OBAHUEM

MNepen nepsbiM UCNOMNb3OBAHNEM OUYNCTUTE MUHU-0AP B TUTUEHUYECKMX LIEMNSIX BHYTOM
W CHapyXw BMNaxHOM TKaHbio (cM. Takxe m. «OumcTka 1 yxoa» Ha cTp. 162).

7.2 SHeprocbepexeHue

*  OTKpbiBanTe MUHK-6aP HACTOMbBKO YaCTO, HACKOMbKO HEOOXOANMO.
* He gonyckanTte oYeHb HU3KMX TEMNEPATYP B Kamepe.

* [Ins onTMmaneHoro I'IOTpe6J'IeHI/I9I SHEPINK PACNONOXNTE NONKN U ALLIMKA
B COOTBETCTBNM C X MONMOXEHMEM MPOW NOCTaBKe.

* PerynspHo nposepsnTe, NPaBMIbHO N MPUNeraeT yrnoTHeHWE ABepH.

*  PerynapHo ounLLanTe KOHAEHCATOP OT MbIW M 3arpPsS3HEHNI.

7.3 YcraHoBKa NonoK

» [leiicteyitte, kak nokasaHo Ha puc. [, ctp. 4.

7.4 Pa3smelueHne ABepHOM NONKKU

» [leiicTayitte, Kak nokasaHo Ha puc. [, ctp. 4.

7.5 BxknioueHue MuHu-6apa

» Bcrasbte BUMKY Kabena nutaHus B po3seTky (puc. E ctp. 4).

YKA3AHME
Mocne BrmoYeHWs MUHK-6apy TPebyeTcst HECKOMbKO YacoB, YTobb
AOCTWYb TEMMEPATYPbI OXTAXAEHWS B OTCEKE ANs MUHK-6apa.
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HiPro Vcnonb3osaHme MMHK-6apa

7.6 Hacrpoika temneparypbl

Y100bI M36EXaTh NOPUM NPOAYKTa, OOpATUTE BHUMAHME Ha creayioLLee:

*  ObecneunBaiiTe kak MOXHO MeHbLLIKe konebaHus Temnepatypsl. OTkpbiBanTe
MMHW-6ap HaCTONbKO YaCTO, HACKOMbKO HEOHXOAMMO. XpaHuTe NPoayKTh Tak,
4TOObI BO3AYX MOT XOPOLLIO UMPKYNUPOBATh.

*  MuHu-Hap ocHalleH dpyHKUMER aBTOMATUYECKOK PErynMPOBKM TEMMNEPATYbI.
BbiOupalite cpeaHee 13 BO3MOXHbIX 3HAYEHMIM TEMMNEPATYPSI.

e Otperynupynte TeMnepatypy B COOTBETCTBMM C KONMMYECTBOM M TUMOM NPOAYK-
TOB.

MuHm-6ap ocHalleH doyHKLMEN aBTOMATMYECKOM PErynMpPOBKM TemnepaTypbl. Bbi
MoxeTe HacTpouTs Temnepatypy Ha 4 °C, 7 °C unun 12 °C. Mpun kaxaom Haxatum
kHonku () TemnepaTtypa oxnaxaeHvs nepeknioyaeTci Mexay BO3MOXHbIMW 3HaYEHN-
aMn.

» [leicteyitte, kak nokasaHo Ha puc. [, ctp. 5.

7.7 BbiknioueHue

» [leiictyitte, kak nokasaro Ha puc. [, ctp. 5.

7.8 OTtrauBaHue

MuHn-6ap ocHalleH doyHKUMEN aBTOMATUYECKOrO OTTanmBaHms.

7.9 XpaHeHue

Mpw NpekpaLleHnmn akcnnyataumm MMHu-6apa Ha ANUTenbHbI CPOK cobnioaanTe crne-
LyIOLLUNIN NOPAAOK AEUCTBUI:
1. BbiTalumte ceTeyio BUMKY M3 PO3ETKM.

2. Ounctute muHr-6ap (em. m. «OumcTka v yxon» Ha cTp. 162).
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Ouwmctka 1 yxon HiPro

8 Ouuncrkamyxon

BHUMAHME! Puck noBpexaeHus

Bo n3bexaHne onacHbIX CUTyaLMI 3aMeHY MCTOYHMKA CBETA PaspeLLa-
€TCS BbINMOMHATb TOMbKO NPOU3BOAUTENIO, CEPBUCHOMY LIEHTPY UMW LY,
obnagatolLemy aHanorMyHom keanudomkaUmen.

4 AN !
- a ~
~ E -

AN 4

AN ! 4

~ -

- ~

4 AN

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCTb NOpaXeHus 3NeKTPUYECKUM
TOKOM

Mepen BbiNONHEHMEM PaboT MO YUCTKE M yXOdy OTCOANHUTE MUHKU-0ap
OT ceTu.

BHMUMAHME! Puck noBpexaeHus

* He ncnonb3aywTe 4ns YUCTKM abpasmBHbIE YNCTALLME CPEACTBA UMK
OCTpble NnpeameThl, T. K. OH MOTYT NPUMBECTN K NOBPEXAEHNAM MUHN-
bapa.

* [Ing yganeHus cnos nbda U oTaeneHus NpuMep3sLIMX NPOaYKTOB
He NCNOomMb3ynTe TREPAbIE U OCTPbIE MHCTPYMEHTSI.

e [lns yckopeHus npoliecca OTTanBaHus He NConb3ynTe MexaHuye-
CKME UMK UHble MOAPYYHbIE CPEACTBA.

» PerynspHo nnm no mepe 3arpasHeHms O4mLLaNTe MUHKU-6aP BNaxHOM TRAMKOM.

» Cneaute 3a TeMm, YToObl B yNNOTHEHMS He nonajana Boga. 9T0 MOXET NMPUBOANUTL
K MOBPREXAEHUAM 3MNEKTPOHHOTO 060PYAOBAHMS.

» [locrne oYnCTKM NPOTPUTE MUHK-DaP HACyXO TPAMKOM.

» PerynspHo npoBepsiiTe CrnB OTTasBLLEN BOAbI.

|_|pl/l HEOOXOAMMOCTM OYUCTUTE CMMB OTTasBLUEN BOAbI. Ecrin oH 3aCOpeH, TO OTTa-
ABLLUAsA BOJla CKalNfnmMBaeTCa Ha AHe MMHVI-6apa.
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9

YcTpaHeHne HemcnpaBHoCTen

YcTpaHeHue HeMcnpaBHOCTEH

HeucnpaBHoctb

Bo3moXxHble npuYMHbI

YcrpaHeHue

He BbinonHseTcs oxnax-
aeHne

CeTteBas BUIKa He BCTaBMNeHa
B PO3ETKY

» BcrasbTe cetesyio
BUIKY B PO3ETKY

HeT HanpsaxeHns B poseTke

» [lpoBepbTe 3aLLUMTHBIN
asTomar

3ﬂeKTpOHMKa N 4at4inkm Henc-
MNpaBHbI

» O6paturecs
B CEPBWCHBIN LIEHTP.

» CepBUCHbIN UEHTP:
YcTaHoBWTE HOBYIO
3MNEKTPOHMKY MW aaT-
YMK

AKTUBHa PYHKLIMIS aBTOMATNYECKOrO
pasmopaxmsaHus (cm. m. «OTTamsa-
HWe» Ha cTp. 161)

Hukakumx gencrasmi
He TpebyeTtca

MuHn-6ap 6bin BKMIOYEH HEAABHO

» [lposepbTe oxnaxae-
HWe yepes 5—6 yacos

Hewcn ppaBeH XOMOAUbHBIN arperat

» O6patnrecs
B CEPBUCHBIN LEHTP.
» CepBUCHBIV LEHTp:
3ameHunTe MUHK-bap

MI/IHI/I-6ap aABTOMATNYeCKM BbIKMOYa-
€TCA JaTYMKOM TemnepaTypbl

» ObecneubTe gocTa-
TOYHYIO BEHTUMALMIO,
cM. PykoBoacTeo
MO MOHTaxy

HeT oxnaxaeHus, ceeto-
AVNOAHBIV HAVKATOP
NOCTOAHHO MUraeT

XonoavnbHel arperat 3abnokMposaH

XonoaunbHbI arperat HerepmeTuyeH

Hewcn ppaseH Hal'peBaTeﬂbeIl;I ane-
MeHT

Ouwwmbka BoO BpemMs CaMOaNarHOCT1K1

» O6patvrecs
B CEPBUCHBIN LEHTP
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YcTpaHeHne HencnpaBHoOCTeN

HiPro

HeucnpasHocTb

Bo3moxHbie NMPUYUHDbI

YcrpaHeHue

[Tnoxoe oxnaxaeHwe

HepnocrtatoyHas BEHTURSUMS XOMNo-
AOVNbHOTO arperarta

» ObecneybTe n0CTa-
TOYHYIO BEHTUMALMIO,
cM. PykosoacTeo
MO MOHTaxy

MuHK-6ap HaxoauTca NoA NPAMbIMM
COMHEYHbIMU NyYamm

» Ybepute MuHu-H6ap
M3 NPAMbIX COMHEY-
HbIX yyen

[lBepb MUHW-6apa He 3akpbiBaeTcs
MNOTHO

» [lpoBepbTe paccTos-
HUs, cM. PykoBoacteo
MO MOHTaxy

» O6paturecs
B CEPBUCHBIN LEHTP.
» CepBUCHbIN UEHTP:
3ameHuTe ynnoTHe-
HVe asepu

MuHnbap HeaaBHO 3anonHeH

» [lposepbTe oxnaxae-
HWe Yepes 5-6 vacos

ObpasosaHue nHes
B OTCeke Ana MHK-bapa

[lBepb MUHW-Gapa He 3aKpbiBaETCs
NMNOTHO

» [lposepbTe paccTos-
Hmsa, cm. Pykosoacteo
No MOHTaxy

» O6paturecs
B CEPBUCHBIN LIEHTP.
» CepBUCHBIN UeHTp:
3ameHuTe ynnotHe-
HWe fBepu

He pabortaer BHyTpEeH-
Hsisl NOACBETKA

CeTeBas BUNKa He BCTaBNeHa
B PO3ETKY

» BcrasbTe ceteryio
BUMNKY B PO3ETKY

HewcnpagHa BHyTpEHHss NoacBeTka

» Obpaturecs
B CEPBUCHBIV LEHTP.
» CepBUCHbIN UEHTP:
3ameHuTe BHYTpEH-
HIOKO NOACBETKY

[oBepXHOCTb MHAPPAKPACHOTO AaT-
YuMKa ABEPU MNOKPbITa KOHAEHCATOM

» Ouunctnte nosepx-
HOCTb MHdppakpac-
HOro AaTyMKa Asepn
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HiPro [apaHTLs

10 TapaHTus

[lencTemTeneH yCTaHOBNEHHbIN 3aKOHOM CPOK rapaHTuu. Ecnn npoaykT HemcnpaseH,
obpaTUTECH B TOPTOBYIO OPTaHM3aLMIo UMK NMPEACTaBUTENLCTBO M3TOTOBMUTENS
B BaLLlel cTpaHe (cm. dometic.com/dealer).

Mpw obpalleHnn No BONPOCaM PEMOHTA MW rapaHTUMHOTO OOCNyXMBaHUE HEOOXO-
AMMO TaKkxXe NPeAOCTaBUTL CeayioLLyo MHopMaUMIo:

*  KOMWIO CYETA C AATOM NOKYMKM

*  MPUYMHY NPETEH3UM NN ONUCAHWE HEWMCNPABHOCTH

Y4TuTe, YTO CaMOCTOATENbHO BbIMOMHEHHbIN UM HENPOMDECCUOHAMNbHbI PEMOHT

MOTYT MMeTb NOoCneacTBMa Ana 6e30MacHOCTM U1 NPNBECTU K aHHYINNPOBAHUIO rapaH-
™mn.

11 YTunusauums

MepepaboTka ynakoBOYHOrO MaTepuana

'0“ » [0 BO3MOXHOCTW, BbIKMAbIBAMTE YNAKOBOYHbIN MaTepuan B Mycop, noanexa-
- LUMIA BTOPUYHOM NepepaboTke.

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCTb BO3HUKHOBEHMSA NoXapa

e XnagareHT ABrseTcs NerkoBoCMnaMeHsiolLMMcs BellecTBoM. Katero-
PUYECKM 3aMpeLLaeTcs BCKPbIBATb UMM MOBPEXAATL XOMNOAMMbHbIN KOH-
Typ.

* B npubope ncnonbayeTcs N3onaUMoHHbIN ras (CM. NacnopTHyio
Tabnmuky). Crieaute 3a LENOCTHOCTbIO M3OMALIMM.

MepepaboTka nzgenunii c HeCbeMHbIMM 6aTapesiMU, aKKYMYNATOPaMM 1
UCTOYHUKaMM CBETa
» Ecnv s mznenun cofepxarca HeCbeMHble 6aTa|oe1/|/ AKKYMYNATOPbI N NCTOM-
HUWKN CBETa, M3BNeKaTb NX nepen yTI/IJ'II/I3aLll/Iel;I He HyXHO.

» Ecnui Bbl OKOHYATENbHO BbIBOAUTE M3AEMNNE U3 aKCMnyataunn, nonyvunte

— MHdOOPMaLIMIO B BrXanLLIEeM LEHTPE NO BTOPUYHOM NepepaboTke nnm
><> B TOPrOBOW CETU O COOTBETCTBYIOLLMX NPEANMCAHWSX MO YTUIM3aLMM.

» Wzpenune moxet 6biTh yTUNM3MpoBaHo GecnnaTHo.
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TexHunyeckne xapakrepmcTkm HiPro

12 TexHuYyeckue XapaKTepUCTUKMU

AxTyanbHyio geknapaumio cootsetctsms EC ans BaLLero ycTpoincTsa cMoTpuTe Ha
CTpaHuLEe COOTBETCTBYIOLLErO NPOoAyKTa Ha dometic.com unm CBSXUTECH C MPOU3BO-
avtenem Hanpamyto (cMm. dometic.com/dealer).

HOCTb!:

HiPro HiPro
N30CL N40CL
BxoaHoe HanpsxeHwne: 100-240 B~
50/60 Tu
O6wmin obbem: 26n 33n
PacyetHas notpebnsemast MOLL- 55Br

Knumatunyeckmin knacc
W Npeanonaraemas Temnepa-
Typa OKpyXatoLLen cpebl:

N: ot +16 °C 1o +32°C
T: o1 +16 °C no +43 °C

CO,-3kBMBaneHT:

0,066 1

MoteHuman mobansHoro note-
nneHuns (GWP):

1430

AKyCTVNeCKaﬂ 3MUCCHA:

0 ab(A)

XnapareHr: R134a

Pasmepsl (LLI x B x T): 384 x 520 x 415 mm 405 x 550 x 435 mm

Bec:
C MaccuBHOW aBEPLIO:
Co cTeknsHHOM ABepbto:

10,7 «r 12,5 kr
12,9 kr 15,1 kr

VicnbiTaHua/cepTidomnkaT:

C€cr &

MuHWbapsl ¢ xnagareHtom R134a conepxat pToprpOBaHHbIe NapHUKOBbIE rasbl.
XONOAUMbHbIN arperat repMeTUYeH.

[aHHoe nsnenue sknioYaeT B cebsi UCTOYHUK OCBELLEHNS C SHEPTO3XNAEKTUBHOCTLIO
knacca F.

[lononHutenbHyIo MHAOPMaLMIO O NPOAYKTE MOXHO MOMYy4KTb, OTCkaHWposas QR-
KOA Ha Haknemnke ans MapKMPOBKM SHEProadddEKTUBHOCTU Ha U3AENUM MU Ha canTe
eprel.ec.europa.eu.
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HiPro Objasnienie symboli

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukgji i przestrzeganie wszystkich zawartych w niej instrukcji postepowania, wskazéwek

i ostrzezen. Pozwoli to zapewni¢, ze produkt bedzie zawsze prawidtowo instalowany, wykorzystywany i konserwowany. Niniejsza instrukcja
MUSI przez caly czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazéwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz
zobowiazuje sie przestrzegac zawartych w nich warunkéow. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywac niniejszy produkt wytacznie zgodnie
Z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej
instrukgji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi. Nieprzestrzeganie zawartych tu
instrukcji i ostrzezen moze skutkowac obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia
w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukgji produktu, wraz z instrukcjami, wska-
zbwkami i ostrzezeniami oraz powigzang dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie dome-
tic.com.

Spis tresci

1 Objasnieniesymboli. ... ... ... 167
Wskazowki bezpieczenstwa . ... 168
W Zestawie ... 171
OSPrZEt o 171
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem . . ......ovve i 171

Opistechniczny . ... . 172

Korzystaniezminibaru ......... ... 174
Czyszczenie i KONSErWaCja . . . oo v et et 176
Usuwanieusterek ... ... 177

O ©W 0O N OO0 00 M W N

GWaIANC A . o ettt e 179
1T Utylizagja . oo 180

12 Danetechniczne . . ... .. e 181

1 Objasnienie symboli

NIEBEZPIECZENSTWO!

Wskazowka bezpieczenstwa: Wskazuje niebezpieczng sytuacje,
ktora — jedli sie jej nie uniknie — prowadzi do $mierci lub powaznych
obrazen.
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Wskazowki bezpieczenstwa HiPro

A
A
D

N

2.1

>

168

OSTRZEZENIE!

Wskazowka bezpieczenstwa: Wskazuje niebezpieczna sytuacje,
ktora — jesli sie jej nie uniknie —moze prowadzi¢ do $Smierci lub powaz-
nych obrazen.

OSTROZNIE!

Wskazowka bezpieczenstwa: Wskazuje niebezpieczna sytuacje,
ktora — jesli sie jej nie uniknie —moze prowadzi¢ do lekkich lub umiarko-
wanych obrazen.

UWAGA!
Wskazuje sytuacje, ktéra —jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢
do powstania szkdd materialnych.

WSKAZOWKA
Dodatkowe informacje dotyczace obstugi produktu.

Wskazowki bezpieczenstwa

Podstawowe zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze prowa-

dzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

Ryzyko porazenia pradem

*  Upewni¢ sie, ze minibar zostat zainstalowany przez wykwalifikowa-
nego technika zgodnie z instrukcjg montazu Dometic.

* Nie uzywa¢ minibaru, jesli ma on widoczne uszkodzenia.

e Jedli przewdd minibaru ulegnie uszkodzeniu, aby unikna¢ zagrozenia
musi zosta¢ on wymieniony przez producenta, jego serwis lub odpo-
wiednio wykwalifikowang osobe.

* Napraw minibaru moga dokonywac tylko odpowiednio wykwalifiko-
wane osoby. Nieodpowiednio wykonane naprawy moga by¢ przy-
czyna powaznych zagrozen.

* Podczas ustawiania minibaru nalezy uwazac, aby nie przygnies¢ ani
nie uszkodzi¢ przewodu zasilajgcego.

* Nie umieszczac z tytu urzadzenia przedtuzaczy z wieloma gniazdami
ani przenosnych zasilaczy.



HiPro

Wskazowki bezpieczenstwa

* Urzadzenie podtaczac¢ do gniazdek zapewniajacych odpowiednie
przytacze, zwtaszcza jezeli wymaga ono uziemienia.

Ryzyko wybuchu

* W minibarze nie wolno przechowywac¢ substancji wybuchowych, np.
pojemnikdw aerozolowych z gazem wyttaczajacym.

Zagrozenie zdrowia

* Dzieciod 8 lat i osoby o ograniczonych mozliwoéciach fizycznych,
sensorycznych lub intelektualnych oraz osoby niedysponujace sto-
sowng wiedza i do$wiadczeniem moga uzywac minibaru jedynie
pod nadzorem innej osoby badz pod warunkiem uzyskania informagji
dotyczacych bezpiecznego uzytkowania minibaru i zrozumienia wyni-
kajgcych z tego zagrozen.

* Dziecinie moga bawic¢ sie minibarem.

* Dzieci nie mogg czysci¢ i konserwowac urzadzenia bez nadzoru.

* Dzieciod 3 do 8 lat moga napetnia¢ i oprdznia¢ minibar.

* Aby unikna¢ niebezpieczenstwa spowodowanego niestabilnym usta-
wieniem minibaru, nalezy go zamocowac zgodnie z instrukcjg mon-
tazu.

* Nie zastania¢ otwordéw wentylacyjnych w obudowie minibaru ani
w konstrukgji, w ktéra jest on wbudowany.

* Nie uzywac urzadzen mechanicznych ani innych srodkéw
do przyspieszania procesu odszraniania, o ile nie zaleca ich do tego
celu producent.

* Nie uzywac zadnych urzadzen elektrycznych wewnatrz minibaru,
chyba ze zostato to zalecone przez producenta.

OSTROZNIE! Nieprzestrzeganie tych uwag moze prowadzié¢

do lekkich lub umiarkowanych obrazen.

Ryzyko zmiazdzenia

* Nie dotykac zawiasu.

Zagrozenie zdrowia

* Artykuty spozywcze moga by¢ przechowywane tylko w oryginalnych
opakowaniach lub w odpowiednich pojemnikach.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

* Nalezy poréwnac dane dotyczace napiecia na tabliczce znamionowej
z dostepnym Zrodtem zasilania.

* Minibar nie nadaje sie do przechowywania substancji zrgcych ani
zawierajacych rozpuszczalniki.
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Wskazowki bezpieczenstwa HiPro

A

170

* |zolacja tego urzadzenia chtodniczego zawiera palny cyklopentan,
przez co wymaga ono specjalnej procedury utylizacyjnej.
Po zaprzestaniu jego dalszej eksploatacji urzadzenie chtodnicze
nalezy dostarczy¢ do specjalistycznego zaktadu utylizacyjnego.

e Otwodr odptywowy zawsze utrzymywac w czystym stanie.

* Minibar mozna przenosi¢ tylko w pozycji pionowe;.

Bezpieczne uzytkowanie minibaru

NIEBEZPIECZENSTWO! Nieprzestrzeganie tych ostrzezen pro-
wadzi do $mierci lub ciezkich obrazen.

Ryzyko porazenia pradem

* Nigdy nie chwyta¢ gotymi rekami nieostonietych przewoddw.

OSTROZNIE! Nieprzestrzeganie tych uwag moze prowadzié¢

do lekkich lub umiarkowanych obrazen.

Ryzyko porazenia pradem

* Przed uruchomieniem minibaru nalezy sprawdzi¢, czy przewdd zasila-
jacy i wtyczka sa suche.

Zagrozenie zdrowia

* Nalezy uwazac, aby w minibarze umieszczac tylko artykuty, ktore
moga by¢ przechowywane w ustawionej w nim temperaturze.

¢ Artykuty spozywcze moga by¢ przechowywane tylko w oryginalnych
opakowaniach lub w odpowiednich pojemnikach.

* Pozostawianie drzwi minibaru otwartych przez dtuzszy czas moze
spowodowac znaczny wzrost temperatury w jego komorach.

* Regularnie czysci¢ powierzchnie, ktére moga miec kontakt
z zywnoscia i dostepnymi uktadami odprowadzania wody.

¢ Je$li minibar pozostaje pusty przez diugi czas:
- Wytgczy¢ minibar.
—  Odszroni¢ minibar.
- Wyczyscic i wysuszyé minibar.
— Pozostawi¢ otwarte drzwi, aby w minibarze nie rozwijata sie plesn.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

* Nie ustawiac urzadzenia w poblizu otwartego ognia ani innych zrodet
ciepta (ogrzewanie, silne promieniowanie stoneczne, piec gazowy
itp.).

* Nigdy nie zanurza¢ minibaru w wodzie.



HiPro W zestawie

e Chroni¢ minibar i kabel przed wysokimi temperaturami i wilgocia.

e Zwracac uwage, aby produkty spozywcze nie dotykaty $cian komory
chtodzacej.

3 W zestawie
e  Minibar

4 Osprzet

Elementy dostepne jako akcesoria (niedostarczane w zestawie):

Opis Objasnienie
Zamki z kluczami Do wersji z mozliwoscia blokowania
5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie chfodnicze (zwane réwniez minibarem) jest przeznaczone
do eksploatacji na statkach pasazerskich.

Minibar nie nadaje sie do instalacji w przyczepach kempingowych aniw kamperach.

Minibar jest przeznaczony do uzytku jako urzadzenie do zabudowy lub jako wolno-
stojace urzadzenie chtodnicze. Szczegdtowe informacje zawarte sg w instrukcji
montazu.

Minibar stuzy wytacznie do chtodzenia i przechowywania napojéw oraz zywnosci
w zamknietych pojemnikach.

Minibar nie nadaje sie do przechowywania $wiezej zywnosci oraz lekarstw ani zam-
razania Zywnosci.
Minibar jest przystosowany wytacznie do wykorzystywania zgodnie z jego przezna-

czeniem oraz zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukcji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sg niezbedne do prawidtowego mon-
tazu i/lub obstugi minibaru. Nieprawidtowy montaz i/lub niewfaéciwa obstuga lub
konserwacja powoduja niezadowalajgce dziatanie i moga prowadzi¢

do uszkodzen.
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Opis techniczny HiPro

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia lub
uszkodzenia produktu wynikte z nastepujgcych przyczyn:

* Nieprawidtowy montaz lub podigczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewtasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne
czesci zamienne dostarczone przez producenta

*  Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

¢ Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi
Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.
WSKAZOWEKA Skraplanie sie wilgoci na szklanych drzwiach

Wilgotnos¢ powietrza w otoczeniu powyzej 65% przy temperaturze
otoczenia 25°C powoduje skraplanie sie wilgoci na szklanych drzwiach.

6 Opis techniczny

Minibar wykorzystuje technologie chtodzenia termoelektrycznego.

Wszystkie zastosowane materiaty sg dopuszczone do kontaktu z zywnosécig. Obieg
chtodzenia jest bezobstugowy.

Minibar w zaleznoéci od wersji posiada jedna lub dwie potki oraz jedng lub dwie
potki na drzwiach. Jedna poétka na drzwiach przeznaczona jest na butelki. W pétce
na drzwiach na butelki mozna umieszczac butelki o pojemnoéci 1,5 1. Jedli obecna
jest druga pdtka na drzwiach, jest ona przeznaczona na mniejsze butelki lub

na przekaski.

Minibar moze by¢ wyposazony w zamek.

Czujnik temperatury automatycznie wytacza urzadzenie w przypadku niewystarcza-
jacej wentylacji.
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Opis techniczny

Elementy obstugowe minibaru

1

Oéwietlenie wewnetrzne i element obstugowy

2 1 potka

3 Gorna pétka na drzwiach (dla N40OSCL)

4 Dolna pdtka na drzwiach

5 Drzwi z potka na butelki (opcja)

6 Szklane drzwi (opcja)

- Dolne o$wietlenie wewnetrzne (opcja)
Panel obstugi

1

Kontrolka LED
Kontrolka LED $wieci sie na zielono = minibar chtodzi

Kontrolka LED $wieci sie na pomaranczowo = minibar przestaje chto-
dzi¢ (osiagniecie docelowej temperatury lub aktywna funkcja auto-
matycznego odszraniania)

Dioda LED nie $wieci sie = minibar jest wytaczony
Kontrolka LED miga na pomaranczowo = wystapit btad

Czujnik drzwiowy na podczerwien

Przycisk
Wigczanie i wytagczanie minibaru
Przechodzenie do ustawiania temperatury
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7 Korzystanie z minibaru

7.1 Przed pierwszym uzyciem

Przed pierwszym uzyciem minibaru nalezy ze wzgleddw higienicznych wyczysci¢ go
od wewnatrz i z zewnatrz wilgotng $ciereczka (patrz réwniez rozdz. ,Czyszczenie
i konserwacja” na stronie 176).

7.2 Oszczedzanie energii

* Drzwi minibaru otwierac tylko tak czesto i na tak dtugo, jak jest to konieczne.
* Unika¢ zbyt niskiej temperatury wewnetrzne;.

* W celu zapewnienia optymalnego zuzycia energii potki i szuflady ustawiac
w potozeniach, w ktdérych zostaty one dostarczone.

* Regularnie sprawdza¢ osadzenie uszczelnienia drzwi.

* Regularnie usuwac¢ ze skraplacza kurz i inne zanieczyszczenia.

7.3 Umieszczanie pétek

» Postepowaé w sposob zilustrowany na rys. |, strona 4.

7.4 Zmiana potozenia pétki na drzwiach

» Postepowad w sposob zilustrowany na rys. [, strona 4.

7.5 Wiaczanie minibaru

» Podtaczy¢ wtyczke zasilania do gniazda (rys. [@, strona 4).

WSKAZOWKA
Z3dana temperatura chtodzenia wewnatrz komory minibaru osiggana
jest po kilku godzinach od jego witaczenia.
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7.6 Ustawianie temperatury

Aby zapobiec psuciu sie zywnosci:

* Zapewnicjak najbardziej stabilng temperature. Drzwi minibaru otwierac tylko tak
czesto i na tak dtugo, jak jest to konieczne. Zywnos¢ przechowywaé w sposob
nieutrudniajacy obiegu powietrza.

* Minibar wyposazony jest w funkcje automatycznej regulacji temperatury. Wybie-
ra¢ srodkowe sposréd dostepnych ustawien temperatury.

* Dostosowac temperature do ilosci i typu zywnosci.

Minibar wyposazony jest w funkcje automatycznej regulacji temperatury. Tempera-
ture mozna ustawi¢ na 4°C, 7°C lub 12°C. Kazde nacisniecie przycisku () powo-
duje przetaczanie temperatury chtodzenia pomiedzy mozliwymi warto$ciami:

» Postepowac w sposdb zilustrowany na rys. ﬂ strona 5.

7.7 Wylaczanie

» Postepowad w sposdb zilustrowany na rys. [, strona 5.

7.8 Odszranianie

Minibar jest wyposazony w funkcje automatycznego odszraniania.

7.9 Przechowywanie

Jesli minibar nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, nalezy postepowac

W nastepujacy sposob:

1. Wyciggna¢ wtyczke z gniazda.

2. Wyczyéci¢ minibar (patrz rozdz. ,Czyszczenie i konserwacja” na stronie 176).
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Czyszczenie i konserwacja

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
Aby unikna¢ zagrozenia, wymiane zrodta $wiatta zlecac wytgcznie pro-
ducentowi, w centrum serwisowym lub odpowiednio wykwalifikowanej

osobie.
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OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
Przed czyszczeniem i serwisowaniem zawsze odtgczac minibar
od zasilania sieciowego.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

* Do czyszczenia nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych ani
twardych przedmiotéw, gdyz moga one uszkodzi¢ minibar.

* Nigdy nie uzywac twardych ani ostrych narzedzi do usuwania lodu
i do oddzielania artykutéw przymarznietych do minibaru.

* Nie uzywac¢ zadnych mechanicznych lub innych narzedzi w celu
przyspieszenia procesu rozmrazania.

» Minibar nalezy czysci¢ wilgotng $ciereczka w regularnych odstepach czasu oraz
gdy tylko pojawig sie na nim zabrudzenia.

» Nalezy uwazac¢, aby woda nie dostata sie do uszczelek. Moze to spowodowad
uszkodzenie elektroniki.

» Po wyczyszczeniu minibar nalezy wytrze¢ do sucha $ciereczka.

» Regularnie kontrolowa¢ odptyw skroplin.

W razie koniecznosci wyczysci¢ odptyw skroplin. Jesli jest on zapchany, skro-
pliny beda sie zbiera¢ na dnie minibaru.
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Usuwanie usterek

9 Usuwanie usterek
Usterka Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Urzadzenie nie chtodzi | Wtyczka nieprzytaczona » Wetkna¢ wtyczke
do gniazdka
Brak napiecia w gniazdku » Sprawdzi¢ wylacznik

instalacyjny

Uszkodzony ukfad elektroniczny lub
czujniki

Skontaktowac sie

Z centrum serwiso-
wym.

Centrum serwisowe:
Wymieni¢ uktad elek-
troniczny lub czujniki

Aktywna funkcja automatycznego
odszraniania (patrz rozdz. ,Odszra-
nianie” na stronie 175)

Brak koniecznoéci podej-
mowania dziatan

Minibar zostat niedawno witaczony

>

Ponownie sprawdzi¢
temperature po 5-
6 godzinach

Uszkodzony agregat chtodniczy

Skontaktowac sie

z centrum serwiso-
wym.

Centrum serwisowe:
Wymieni¢ minibar

Minibar automatycznie wytagczony
przez czujnik temperatury

Zapewni¢ wystarcza-
jaca wentylacje, patrz
instrukcja montazu

Urzadzenie nie chtodzi,
kontrolka LED miga
w sposdb ciggty

Zablokowany agregat chtodniczy

Nieszczelny agregat chtodniczy

Uszkodzony element grzejny

Btad w trakcie autotestu

Skontaktowac sie
z centrum serwiso-
wym
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HiPro

Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Niewystarczajaca
wydajno$¢ chtodzenia

Niewystarczajaca wentylacja agre-
gatu chtodniczego

» Zapewnic wystarcza-
jaca wentylacje, patrz
instrukcja montazu

Minibar wystawiony na dziatanie bez-
posredniego promieniowania sto-
necznego

» Przestawi¢ minibar
poza zasieg bezpo-
$redniego promienio-
wania stonecznego

Drzwi minibaru nie sg szczelnie
zamkniete

» Sprawdzi¢ odlegto-
$ci, patrz instrukcja
montazu

» Skontaktowac sie
z centrum serwiso-
wym.

» Centrum serwisowe:
Wymieni¢ uszczelke
drzwi

Minibar zostat niedawno wypetniony

» Ponownie sprawdzi¢
temperature po 5-
6 godzinach

Osadzanie sie szronu
w komorze minibaru

Drzwi minibaru nie sg szczelnie
zamkniete

» Sprawdzi¢ odlegto-
$ci, patrz instrukcja
montazu

» Skontaktowac sie
z centrum serwiso-
wym.

» Centrum serwisowe:
Wymieni¢ uszczelke
drzwi

178




HiPro Gwarancja

Usterka Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Oswietlenie Wtyczka nieprzytaczona » Wetknac wtyczke
wewnetrzne nie dziata do gniazdka

Uszkodzone oswietlenie wewnetrzne | »  Skontaktowac sie
z centrum serwiso-
wym.

» Centrum serwisowe:
Wymieni¢ oswietle-
nie wewnetrzne

Na powierzchniczujnika drzwiowego | » Wyczyscic¢

na podczerwien skroplita sie woda powierzchnie czuj-
nika drzwiowego
na podczerwien

10 Gwarancja

Obowigzuje ustawowy okres gwarancji. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia
produktu nalezy skontaktowac sie z jego sprzedawca lub z oddziatem producenta
w danym kraju (patrz dometic.com/dealer).

W celu naprawy lub realizacji gwarancji konieczne jest przestanie wraz z produktem
nastepujacych dokumentéw:

* Kopii rachunku z datg zakupu

* Informagji o przyczynie reklamacji lub opisu wady

Uwaga: Samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze powodo-
wac zagrozenia oraz doprowadzi¢ do utraty gwarangji.
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11 Utylizacja

Recykling materiatléw opakowaniowych

)

'0‘ » Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika na odpady
- do recyklingu.

OSTRZEZENIE! Ryzyko pozaru
e  Czynnik chtodniczy jest wysoce fatwopalny. Nie otwiera¢ ani nie

uszkadzac obiegu chtodniczego.
* |zolacja urzadzenia zawiera gaz izolacyjny (patrz tabliczka znamio-
nowa). Nie uszkadza¢ izolacji.

Recykling produktéw z niewymiennymi bateriami, akumulatorami lub
zrédiami swiatla
» |esli produkt zawiera niewymienne baterie, akumulatory lub zrodta Swiatta,
E nie trzeba ich usuwac przed utylizacja.
» |edli produkt nie bedzie juz dalej wykorzystywany, nalezy dowiedziec sie
w najblizszym zaktadzie recyklingu lub od specjalistycznego przedstawiciela
><> producenta, w jaki sposéb mozna zutylizowaé produkt zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami.
» Produkt mozna zutylizowaé nieodptatnie.
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Dane techniczne

12 Dane techniczne

Aktualng deklaracje zgodnoéci UE dla urzadzenia mozna znaleZ¢ na stronie pro-
duktu pod adresem: dometic.com lub uzyskac ja bezposrednio u producenta

(patrz dometic.com/dealer).

HiPro HiPro
N30CL N40CL
Napiecie wejéciowe: 100 - 240 V~
50/60 Hz
Pojemnoé¢ catkowita: 261 331
Znamionowa moc wejéciowa: 55W

Klasa klimatyczna i temperatura
otoczenia podczas pracy:

N: +16°C do +32°C
T: +16°C do +43°C

Ekwiwalent CO5:

0,066t

Potencjat tworzenia efektu cie-
plarnianego (GWP):

1430

Emisja hatasu:

0 dB(A)

Czynnik chtodniczy:

R134a

Wymiary (szer. x wys. x gt.):

384 x520x 415 mm 405x 550 x 435 mm

Masa:
Z petnymi drzwiami:
Ze szklanymi drzwiami:

10,7 kg
12,9 kg

12,5kg
15,1kg

Kontrola/certyfikaty:

C€cr &

Minibary wykorzystujace czynnik chtodniczy R134a zawieraja fluorowane gazy cie-
plarniane. Agregat chtodniczy jest hermetyczny.

Ten produkt zawiera zrodto $wiatta o klasie efektywnosci energetycznej F.

Dalsze informacje na temat produktu mozna uzyskac za posrednictwem kodu QR
umieszczonego na etykiecie energetycznej lub na stronie eprel.ec.europa.eu.
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Vysvetlenie symbolov HiPro

Dékladne si precitajte tento ndvod a dodrziavajte véetky pokyny, usmerneniaa varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby sa zarucilo,
ze vyrobok sa vzdy bude spravne instalovat, pouzivat a udrziavat. Tento navod MUSI zostat priloZeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dokladne precitali vsetky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete a sthlasite
s dodrziavanim vietkych uvedenych podmienok. Sthlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat len v stilade so zamyslanym pouzitim
avsulade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto navode k vyrobku, ako aj v stlade so vsetkymi platnymi zakonmi

a nariadeniami. V pripade, Ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto navode, méze mat za nasledok
vase poranenie alebo poranenie inych osob, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod k vyrobku
vratane pokynov, usmernenf a varovani, a stvisiaca dokumentacia moze podliehat zmenam a aktualizaciam. Najaktualnejsie informacie

o vyrobku néjdete na adrese dometic.com.
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1 Vysvetlenie symbolov

NEBZPECENSTVO!
Bezpecnostny pokyn: Oznacuje nebezpecnu situaciu, ktorej nasled-
nom je smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

VYSTRAHA!

Bezpecnostny pokyn: Oznacuje nebezpecnu situaciu, ktorej nasled-
nom moze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.
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Bezpecnostné pokyny

UPOZORNENIE!
Bezpecnostny pokyn: Oznacuje nebezpecnu situaciu, ktorej nasled-
nom moéze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej nezabrani.

POZOR!
Oznacuje situaciu, ktorej naslednom méze byt poskodenie majetku, ak
sa jej nezabrani.

POZNAMKA
Doplnujlce informéacie tykajlce sa obsluhy produktu.

Bezpecnostné pokyny

Zaklady bezpecnosti

VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto varovani méze mat'za nasledok
smrt'alebo vazne poranenie.

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom

* Postarajte sa, aby minibar nainstaloval kvalifikovany technik podla
navodu na montaz firmy Dometic.

¢ Ked minibar vykazuje viditelné poskodenia, nesmiete ho uviest
do prevadzky.

* Ked'je pripdjaci kdbel minibaru poskodeny, musi jeho vymenu vyko-
nat vyrobca, servisny technik alebo podobne spbsobild osoba, aby sa
predislo bezpecnostnym rizikam.

¢ Opravy tohto minibaru smie vykonavat len kvalifikovany personal.
Neodborné opravy predstavuju riziko vaznych nebezpecenstiev.

* Priumiesthnovani minibaru sa ubezpecte, ze napdjaci kdbel nie je
zachyteny alebo poskodeny.

* Neumiesthuje Ziadne viacnasobné prenosné zasuvky alebo prenosné
napajacie adaptéry na zadnu stranu spotrebica.

* Zariadenie pripdjajte do zasuviek, ktoré zarucia spravne pripojenie,
najma vtedy, ked'je zariadenie potrebné uzemnit.

Nebezpecenstvo vybuchu

* Neskladujte v minibare latky, u ktorych hrozi nebezpecenstvo vybu-
chu napr. sprejové nddoby s hnacim plynom.
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Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

¢ Tento minibar smu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi psy-
chickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
a vedomostami, ked'su pod dozorom alebo ked' boli poucené
o bezpe&nom pouzivani minibaru a chapu, aké rizika z toho vyplyvaju.
¢ Detisanesmu hrat s minibarom.
+ Cistenie a beznt tdrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.
¢ Detivo veku od 3 do 8 rokov smu nakladat a vykladat minibar.

*  Minibar musi byt upevneny podla opisu v ndvode, aby sa zabranilo
ohrozeniu nasledkom jeho nestability/uvolhenia.

¢ Udrzujte vetracie otvory, v skrinke minibaru alebo konstrukcii
na zabudovanie, neblokované a nezakryté.

* Nepouzivajte mechanické prostriedky alebo iné prostriedky
na urychlenie proces odmrazovania, nez tie, ktoré odporuca vyrobca.

* NepouZivajte v minibare Ziadne elektrické zariadenia, okrem pripadu,
ked' vyrobca odporuca pouzivanie tychto zariadeni takymto spdso-
bom.

UPOZORNENIE! Nedodrzanie tychto upozorneni méze mat’

za nasledok drobné alebo stredne tazké poranenie.

Nebezpeéenstvo pomliazdenia

* Nesiahajte do zavesu.

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

* Potraviny sa smu uskladnovat lenv origindlnom obale alebo vhodnych
nadobach.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

* Porovnajte Udaje o napati na typovom §titku s existujucim zdrojom
napatia.

* Minibar nie je vhodny na skladovanie Zieravych latok alebo latok
s obsahom rozpustadiel.

* |zol4cia chladiaceho zariadenia obsahuje horlavy cyklopentan
a vyzaduje si Specialne postupy pri likvidacii. Po uplynuti jeho Zivot-
nosti odovzdanie chladiace zariadenie na vhodnu recyklaciu.

e Odtokovy otvor vzdy udrziavajte Cisty.

*  Minibar prenasajte iba vo zvislej polohe.



HiPro Rozsah dodavky

2.2 Bezpeénost pri prevadzke zariadenia

NEBZPECENSTVO! Nedodrzanie tychto varovani bude mat
za nasledok smrt'alebo vazne poranenie.

m Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom
* Nikdy sa nedotykajte holymi rukami obnazenych vodicov.
UPOZORNENIE! Nedodrzanie tychto upozorneni méze mat’
za nasledok drobné alebo stredne tazké poranenie.
Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom

* Pred uvedenim minibaru do prevadzky dbajte na to, aby privodné
vedenie a zastrcka boli suché.

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

* Dhbajte nato, aby sa v minibare nachadzal len tovar, ktory sa mdze
chladit na zvolend teplotu.

* Potraviny sa smu skladovat len v originalnych baleniach alebo vhod-
nych nddobéch.

* Otvorenie dveri na dlhsiu dobu méze spdsobit vyrazné zvysenie tep-
loty v priehradkach minibaru.

* Pravidelne Cistte povrchy, ktoré mézu prist do kontaktu s potravinami
a pristupnymi systémami na odvadzanie kondenzatu.

* Ak minibar ponechéate prazdny na dlhid dobu:
- Vypnite minibar.
-  Odmrazte minibar.
— Minibar vycistte a ususte.
— Nechajte dvierka otvorené, aby ste zabranili tvorbe plesni vnutri
minibaru.

® POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

e Zariadenie neumiestnujte v blizkosti otvoreného ohna alebo inych
zdrojov tepla (kurenie, silné sine¢né Ziarenie, plynové pece atd’.).

¢ Minibar nikdy neponarajte do vody.
e Chrante minibar a kdble pred vysokymi teplotami a mokrom.

* Dbajte nato, aby sa potraviny nedotykali stien chladiaceho priestoru.

3 Rozsah dodavky

e Minibar
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4 Prislusenstvo

Dostupné ako prislusenstvo (nie je st¢astou dodéavky):
Opis Vysvetlenie

Zamky s kI'G¢mi Pre uzamykatelné verzie

5 Pouzivanie v sulade s uréenim

Chladiaci spotrebi¢ (oznacuje sa ako minibar) je ur¢eny na prevadzku na vyletnych
lodiach.

Minibar nie je vhodny na zabudovanie do obytnych vozidiel alebo karavanov.

Minibar je ur¢eny na pouzitie bud’ ako spotrebic na zabudovanie alebo ako volne
stojaci chladiaci spotrebic. Pozrite si ndvod na montaz.

Minibar je navrhnuty vylu¢ne na chladenie a skladovanie ndpojov a potravin
v uzavretych nadobéch.

Minibar nie je vhodny na skladovanie ¢erstvych potravin a liekov alebo na mrazenie
potravin.

Tento minibar je vhodny iba na pouzitie na uréeny Ucel a pouzitie v stlade s tymto
navodom.

Tento ndvod obsahuje informacie, ktoré su nevyhnutné pre spravnu instalaciu
a/alebo obsluhu minibaru. Chybné instalacia a/alebo nespravna obsluha &i tdrzba
bude mat za nasledok neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i skody na vyrobku
spbsobené:
¢ Nespravnou montazou alebo pripojenim vratane nadmerného napétia

* Nespravnou udrzbou alebo pouzitim inych ako originalnych ndhradnych dielov
poskytnutych vyrobcom

e Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu
* Pourzitie na iné Ucely nez na Ucely opisané v ndvode

Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov
vyrobku.

POZNAMKA Kondenzujtca vihkost na sklenenych dverach
Na sklenenych dverach sa kondenzuje vihkost, ak je vihkost vzduchu
vysSia ako 65 % pri teplote okolia 25 °C.
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6 Technicky opis

Minibar vyuZziva technolégiu termoelektrického chladenia.

Vsetky pouzité materidly si vhodné na to, aby prichddzali do styku s potravinami.
Chladiaci okruh si nevyzaduje tdrzbu.

V zavislosti od verzie minibar disponuje jednou alebo dvomi policami a jednou
alebo dvomi priehradkami vo dveréch. K dispozicii je priehradka vo dverach ur¢ena
na flase. Flasu s objemom 1,5 | je mozné uskladnit v priehradke na flase vo dverach.
Ak je k dispozicii druha priehradka vo dveréch, tato je uréena na mensie flase alebo
tycinky.

Sucastou minibaru méze byt zamok.
V pripade nedostato¢ného vetrania sa snimac teploty postara o automatické vypnu-

tie.

Ovladacie prvky minibaru

obr. nc, :tal'ane 3 D
1 Vnutorné osvetlenie a ovladaci prvok
2 1 polica
3 Horna priehradka vo dverach (pre N40SCL)
4 Dolné priehradka vo dverach
5 Drziak na flase vo dverach (volitelné)
6 Sklenené dvere (volitelné)

- Spodné vnitorné osvetlenie (volitelné)
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Pouzivanie minibaru HiPro

Ovladaci panel

C.na .
obr. F, strane 3 RiEEStione

1 Signaliza¢na LED didda
LED svieti zelenou farbou = minibar chladf
LED svieti oranzovou farbou = minibar prestal chladit (teplota dosiah-
nutd alebo je aktivna funkcia automatického odmrazovania)
LED nesvieti = minibar je vypnuty
LED bliké& oranzovou farbou = vyskytla sa chyba

2 Infracerveny snimac dveri

3 @ Tiacidlo

Zapnutie a vypnutie minibaru
Vstup do nastavenia teploty

7 Pouzivanie minibaru

7.1 Pred prvym pouzitim

Pred prvym pouzitim z hygienickych dévodov vycistte minibar zvnutra a zvonku
s vihkou handri¢kou (pozri tiez kap. , Cistenie a Udrzba” na strane 190).

7.2 Uspora energie

* Minibar otvarajte iba tak ¢asto a na taku dobu, ako je nevyhnutné.
* Nenastavujte zbytocne nizku teplotu.

* Pre optimalnu spotrebu energie umiestnite police a zasuvky podla ich umiestne-
nia pri dodan.
* Pravidelne kontrolujte, ¢i tesnenie dveri stale pevne drZi.

* Kondenzator v pravidelnych intervaloch ocistite od prachu a necistot.

7.3 Umiestnenie polic

» Postupuijte podla obrazkov v obr. ||, strane 4.
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HiPro Pouzivanie minibaru

7.4 Umiestnenie priehradky vo dverach

» Postupujte podla obrazkov v obr. [}, strane 4.

7.5 Zapnutie minibaru
» Pripojte zastréku do zasuvky (obr. [B, strane 4).
POZNAMKA

Po zapnuti potrebuje minibar niekolko hodin na dosiahnutie teploty
chladenia v priehradke minibaru.

7.6 Nastavenie teploty

Aby ste predisli plytvaniu potravinami, vezmite na vedomie nasledujuce:

* Zabrante kolisaniu teploty v ¢o najvacsej moznej miere. Minibar otvarajte iba tak
¢asto a na takd dobu, ako je nevyhnutné. Skladujte potraviny tak, aby vzduch
stale mohol dobre cirkulovat.

*  Minibar je vybaveny s funkciou automatickej regulacie teploty. Zvolte priemer
z dostupnych hodnét teploty.

* Prisposobte teplotu mnozstvu a druhu potravin.

Minibar je vybaveny s funkciou automatickej regulacie teploty. Teplotu mézete
nastavit na 4 °C, 7 °C alebo 12 °C. S kazdym stla¢enim tla¢idla () sa teplota chlade-
nia prepne medzi moznymi hodnotami.

» Postupujte podla obrazkov v obr. [, strane 5.

7.7 Vypnutie
» Postupujte podla obrazkov v obr. [, strane 5.

7.8 Odmrazovanie

Minibar je vybaveny funkciou automatického odmrazovania.

7.9 Skladovanie

Ak minibar nebudete pouzivat dihsi ¢as, postupujte nasledovne:
1. Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
2. Vycistite minibar (pozri kap. ,Cistenie a udrzba” na strane 190).
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Cistenie a udrzba HiPro

8 Cistenie a udrzba

Svetelny zdroj smie vymenit len vyrobca, servisny technik alebo osoba
s podobnou kvalifikaciou, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.

AN ! 4 AN ! 4
~ ' ; ~ '
’ ; % . A
4 1 AN 4 AN

® POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia

* Na Cistenie nepouzivajte ostré Cistiace prostriedky alebo tvrdé pred-
mety, pretoze by mohli poskodit minibar.

* Na odstranenie vrstvy namrazy alebo uvolnenie predmetov primrz-
nutych k minibaru nepouzivajte tvrdé alebo $picaté nastroje.

* Nepouzivajte ziadne mechanické ani iné pomacky, aby ste urychlili
proces rozmrazovania.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo trazu elektrickym pridom
Pred kazdym cistenim a kazdou udrzbou odpojte minibar zo siete.

» Minibar Cistte pravidelne a ihned' po znecisteni vihkou handri¢kou.

» Dbajte na to, aby do tesnenia nekvapkala voda. Mohlo by to poskodit elektro-
niku.

» Po vycisteni utrite minibar handrickou dosucha.

» Pravidelne kontrolujte odtok kondenzovanej vody.

V pripade potreby vycistite odtok kondenzovanej vody. Pokial je upchaty, kon-
denzovana voda sa nahromadi na dne minibaru.
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Odstranovanie poruch

9 Odstranovanie poruch
Porucha Mozna pric¢ina RieSenie
Minibar nechladf Zastrcka nie je zapojena » Zapojte zastrcku
do zasuvky
Zasuvka nevedie napatie » Skontrolujte pridovy

chranic

Elektronika alebo snimace su
nefunkéné

Kontaktujte servis-
ného technika.

Servisny technik:
Instalacia novej elek-
troniky alebo nového
snimaca

Automatické odmrazovanie aktivne

NevyZaduje sa ziadny

(pozrikap. ,Odmrazovanie” na krok
strane 189)
Minibar je aktualne zapnuty » Chladenie znovu

skontrolujte po 5az 6
hodinach

Chladiaci agregat je nefunkcny

Kontaktujte servis-
ného technika.
Servisny technik:
Vymena minibaru

Minibar automaticky vypnuty snima-
¢om teploty

Zabezpecte dosta-
to¢nuventilaciu, pozri
navod na montaz

Nechladi, signalizacna
LED didda nepretrzite
blika

Chladiaci agregét je blokovany

Chladiaci agregat nie je vodotesny

Ohrevny prvok je nefunkeny

Chyba pocas autotestu

Kontaktujte servis-
ného technika
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HiPro

Porucha

Mozna pric¢ina

RieSenie

Slaby chladiaci vykon

Chladiaci agregat neméa dostato¢nu
ventilaciu

» Zabezpecte dosta-
tocnuventilaciu, pozri
navod na montaz

Minibar je vystaveny priame sine¢-
nému zZiareniu

» Nevystavujte minibar
priamemu slnec-
nému ziareniu

Dvere minibaru pri zatvoreni riadne
netesnia

» Skontrolujte vzdiale-
nosti, pozri navod
na montaz

» Kontaktujte servis-
ného technika.

» Servisny technik:
Vymena tesnenia
dverf

Minibar bol nedavno naplneny

» Chladenie znovu
skontrolujte po 5az 6
hodinach

Tvorba ndmrazy
v priehradke minibaru

Dvere minibaru pri zatvoreni riadne
netesnia

» Skontrolujte vzdiale-
nosti, pozri navod
na montaz

» Kontaktujte servis-
ného technika.
» Servisny technik:

Vymena tesnenia
dverf

Vnutorné osvetlenie
nefunguje

Zastrcka nie je zapojena

» Zapojte zastréku
do zasuvky

Vnutorné osvetlenie je nefunkéné

» Kontaktujte servis-
ného technika.

» Servisny technik:

Vymena vnutorného
osvetlenia

Povrch infracerveného snimaca dveri
je pokryty skondezovanou vodou

» Utrite povrch infracer-
veného snimaca dver{
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10 Zaruka

Plati zdkonom stanovena zaru¢na lehota. Ak je vyrobok poskodeny, obratte sa
na svojho predajcu alebo pobocku vyrobceu vo svojej krajine (pozri dome-
tic.com/dealer).

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo ndrokov vyplyvajlcich zo zaruky, k zaslanému
produktu musite prilozit nasledujuce dokumenty:

* Kopiu faktary s ddtumom kipy,

¢ Dévod reklamacie alebo opis chyby.

Upozorhujeme Vas, ze samooprava alebo neodborna oprava mdze mat za nasledok
ohrozenie bezpecnosti a zanik zaruky.

11 Likvidacia

Recyklacia obalového materialu

'0“ » Obalovy material davajte podla moznosti do prislusného recyklovatelného
- odpadu.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru

e Chladiaci prostriedok je vysoko horlavy. Neotvérajte ani nepo-
Skod'te chladiaci okruh.

* |zol4cia zariadenia obsahuje izolaény plyn (pozrite typovy Stitok).
Neposkodte izolaciu.

Recyklacia vyrobkov s integrovanymi batériami, nabijatel'nymi batériami
alebo svetelnymi zdrojmi

» Akvyrobok obsahuje integrované batérie, nabijatelné batérie alebo svetelné
zdroje, nemusite ich pred likvidaciou vyberat.

» Ked'vyrobok chcete definitivne vyradit z prevadzky, informujte sa
— v najblizSom recykla¢nom stredisku alebo u svojho $pecializovaného pre-
><> dajcu o prislusnych predpisoch tykajucich sa likvidacie.

» Vyrobok je mozné bezplatne zlikvidovat.
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12  Technické udaje

Aktualne EU vyhlasenie o zhode pre vase zariadenie najdete na stranke prislu$ného
vyrobku na internetovej stranke dometic.com alebo sa obratte priamo na vyrobcu

(pozrite dometic.com/dealer).

HiPro HiPro
N30CL N40CL
Vstupné napéatie: 100 - 240 V~
50/60 Hz
Celkovy objem: 261 331
Menovity prikon: 55W

Klimaticka trieda a pouzitie
pri uréenej teplote okolia:

N: +16 °Caz +32°C
T:+16°Caz+43°C

Ekvivalent CO,:

0,066t

Potencial globalneho oteplo-
vania (GWP):

1430

Emisie hluku:

0 dB(A)

Chladiaci prostriedok:

R134a

Rozmery (S X V x H):

384 x 520 X 415 mm 405 % 550 X 435 mm

Hmotnost:
S robustnymi dverami:
So sklenenym dverami:

10,7 kg 12,5kg
12,9kg 15,1kg

Test/certifikaty:

C€cr &

Minibary s chladivom R134a obsahuje fluérované sklenikové plyny. Chladiaci agre-

gat je hermeticky uzavrety.

Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej Ucinnosti F.

Dalsie informéacie o vyrobku ziskate prostrednictvom QR kédu na energetickom
Stitku na vyrobku alebo na strdnke eprel.ec.europe.eu.
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HiPro Vysvétleni symbol(

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte véechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste mélijistotu, ze vyro-
bek budete vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uchovavany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, ze jste si peclivé precetli véechny pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkam uvedenym
v tomto dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému ticelu a pouziti a v souladu s pokyny,
smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto navodu k vyrobku a v souladu se véemi pfislusnymi zékony a predpisy. Pokud si neprectete
anebudete dodrzovat zde uvedené pokyny a varovani, miize to vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni
jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku, véetné pokyn(, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace mize byt predmétem zmén

a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku naleznete na dometic.com.
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1 Vysvétleni symbolu

NEBEZPECi!
Bezpecnostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud
se ji nezabrani, bude mit za nasledek smrt nebo vazné zraneni.

VYSTRAHA!
Bezpecnostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud
se ji nezabrani, mize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.
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UPOZORNENI!
Bezpecnostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud
se ji nezabrani, mize mit za nasledek lehké nebo stredné tézké zranéni.

POZOR!
Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mtze mit
za nasledek majetkové skody.

POZNAMKA
Doplnujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

Bezpecnostni pokyny

Zakladni bezpecnost

VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto varovani by mohlo mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

Nebezpeci usmrceni elektrickym proudem

e Ujistéte se, ze minibar byl instalovan kvalifikovanym technikem
v souladu s navodem k montazi Dometic.

* Vpfipadé, ze je minibar viditelné poskozen, nesmite ho pouzivat.

* Pokudje pfivodni kabel tohoto minibaru poskozen, musi byt vyménén
vyrobcem, zastupcem servisu nebo odbornikem s podobnou kvalifi-
kaci tak, aby nevzniklo nebezpedi.

*  Opravy tohoto minibaru sméji provadét pouze kvalifikovani pracov-
nici. Nespravné provedené opravy mohou byt zdrojem znacnych
rizik.

* Pfiumisténi minibaru se ujistéte, Ze neni zachycen nebo poskozen pfi-
vodn{ kabel.

* Pfenosné vicenasobné zasuvky nebo pfenosné napéjeci zdroje neu-
mistujte v zadni ¢asti zafizeni.

* Pfistroj zapojte do zasuvek, které zajistuji spravné pfipojeni, zejména
pokud je tfeba pfistroj uzemnit.

Nebezpeci vybuchu

* Neskladujte v minibaru vybusné latky, jako napf. spreje s hnacim ply-
nem.



HiPro

Bezpecnostni pokyny

Nebezpeci ohrozeni zdravi

* Tento minibar mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
s nedostatec¢nymi zkusenostmi a znalostmi, pokud jsou
pod dohledem nebo obdrzely pokyny tykajici se pouzivani minibaru
bezpecnym zplsobem a porozumeély souvisejicim nebezpedim.

¢ Détisis minibarem nesmi hrat.

+ Cisténi a béznou tdrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

* Détive véku od 3 do 8 let mohou minibar plnit a vyprazdnovat.

* Aby se zabranilo nebezpedi v disledku nestability minibaru, je nutné
jej upevnit v souladu s pokyny k montazi.

* Ventila¢ni otvory v krytu minibaru nebo ve vestavné konstrukci udr-
Zujte volné.

* Kurychlenirozmrazovani nepouzivejte mechanické pfistroje nebojiné
prostfedky nez ty doporuc¢ené vyrobcem.

¢ Uvnitf minibaru nepouzivejte Z&dné elektrické pfistroje, pouze pokud
jsou k tomu takové pfistroje doporuceny vyrobcem.

UPOZORNENI! Nedodrzeni téchto upozornéni by mohlo mit

za nasledek lehké nebo stiedni zranéni.

Riziko stla¢eni

* Nesahejte do zavésu.

Nebezpeci ohrozeni zdravi

* Skladujte potraviny pouze v originalnim baleni nebo ve vhodnych
nadobéch.

POZOR! Nebezpecti posSkozeni

* Porovnejte Udaj o napéti na typovém §titku se stavajicim zdrojem
napajeni.

¢ Minibar nenivhodny ke skladovani leptavych latek nebo latek obsahu-
jicich rozpoustédla.

* |zolace chladiciho pfistroje obsahuje hoflavy cyklopentan a vyZaduje
specialni postupy likvidace. Chladici pfistroj odevzdeijte na konci jeho
zivotniho cyklu do vhodného stfediska pro recyklaci.

e Udrzujte odtokovy otvor vzdy Cisty.

* Minibar pfenasejte pouze ve vzpfimené poloze.
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Bezpecny provoz minibaru

NEBEZPECi! Nedodrzeni téchto varovani bude mit za nasledek
smrt nebo vazné zranéni.

Nebezpeci usmrceni elektrickym proudem

* Nikdy se nedotykejte odizolovanych vodicu.

UPOZORNEN:I! Nedodrzeni téchto upozornéni by mohlo mit
za nasledek lehké nebo stfedni zranéni.

Nebezpeci usmrceni elektrickym proudem

* Pfed uvedenim minibaru do provozu zkontrolujte, zda jsou pfivodni
kabel a zastrcka suché.

Nebezpeci ohrozeni zdravi

* Dbejte, aby do minibaru byly viozeny pouze pfedmety nebo potra-
viny, které je dovoleno chladit na nastavenou teplotu.

¢ Skladujte potraviny pouze v originalnim baleni nebo ve vhodnych
nadobach.

¢ Otevreni dvitek na del$i dobu mdze zpUsobit znac¢né zvyseni teploty
v pfihradkach minibaru.
* Pravidelné Cistéte povrchy, které se mohou dostat do kontaktu
s potravinami a pfistupnymi odtokovymi systémy.
* Je-liminibar ponechan prazdny po dlouhou dobu:
- Vypnéte minibar.
-  Odmrazte minibar.
- Vycistéte a vysuste minibar.
— Nechejte dvifka oteviena, aby se zabranilo tvorbé plisné uvnitf
minibaru.

POZOR! Nebezpedéi poskozeni

* Neinstalujte pfistroj v blizkosti otevieného ohné nebo jinych tepel-
nych zdrojl (topeni, pfimé sluneéni zéfeni, plynova kamna apod.).

*  Minibar nikdy neponofujte do vody.
* Minibar a kabely chrante pfed horkem a vihkem.

* Pozor, aby se potraviny nedotykaly stén chladiciho prostoru.

Obsah dodavky

e Minibar
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HiPro Prislusenstvi

4 Prislusenstvi
Dostupné jako pfislusenstvi (nenf sou¢asti dodavky):
Popis Vysvétleni

Zamky s klici Pouze pro uzamykatelné verze

5 Pouziti v souladu s u¢elem

Chladici pfistroj (dale také minibar) je ur¢en k provozu na vyletnich lodich.

Minibar neni vhodny k instalaci v karavanech nebo obytnych vozidlech.

Minibar slouzi k pouziti pouze jako vestavény spotfebi¢ nebo jako samostatny chla-
dici pfistroj. Viz pokyny k instalaci.

Minibar je ur¢en vyhradné k chlazeni a skladovani napojd a potravin v uzavienych

nadobach.

Minibar neni vhodny k uchovavani erstvych potravin a 1€kl nebo mrazenych potra-
vin.

Tento minibar je vhodny pouze k uréenému tcelu a pouziti v souladu s timto navo-
dem.

Tento ndvod poskytuje informace, které jsou nezbytné pro fadnou instalaci a/nebo
provoz minibaru. Nedostate¢na instalace a/nebo nespravny provoz ¢i tdrzba pove-
dou k neuspokojivému vykonu a mozné zavadeé.

Vyrobce nepftejima zadnou odpovédnost za jakékoli zranéni nebo poskozeni

vyrobku vyplyvajici z nasledujiciho:

* Nespravné sestaveni nebo pfipojeni véetné nadmérného napéti

* Nespravna udrzba nebo pouZiti jinych ndhradnich dild nez plvodnich dill doda-
nych vyrobcem

* Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce
e Pouziti kjinym Gcellim, nez jsou popsany v tomto nadvodu

Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

POZNAMKA Kondenzaéni vihkost na sklenénych dvifkach
Pri okolnivihkosti vys$sinez 65 % a okolniteploté 25 °C se na sklenénych
dvitkach srazi vihkost.
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6 Technicky popis
Minibar vyuziva techniku termoelektrického chlazeni.

Veskeré pouzité materialy jsou neskodné pro potraviny. Chladici okruh nevyzaduje
zadnou udrzbu.

Minibar méa podle verze jeden nebo dva regaly a jednu nebo dvé police ve dvitkach.
K dispozici je police ve dvitkach uréena na ldhve. Do police ve dvitkach na lahve Ize
umistit 1,51 1dhev. Pokud je k dispozici druhd poli¢ka ve dvefich, je uréend pro mensi
l&hve nebo svacliny.

Minibar Ize vybavit zamkem.

Snimac teploty zajistuje automatické vypnuti v pfipadé nedostate¢ného privodu
a odvodu vzduchu.

Ovladaci prvky minibaru

€.na

obr. 1, strana 3 et
1 Vnitfni osvétleni a ovladaci prvek
2 1 police
3 Horni police ve dvitkach (pro N4OSCL)
4 Dolni police ve dvirkach
5 Dvitka drzdku na ladhve (volitelné)
6 Prosklena dvitka (volitelné)

- Dolni vnitini osvétleni (volitelné)
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Ovladaci panel

obr. |, strana 3

7

7.1

e Vysvétleni
1 Ukazatel LED
LED sviti zelené = minibar chladf

LED sviti oranzové = minibar zastavi chlazeni (je dosazena teplota
nebo je aktivni funkce automatického odmrazovani)

LED nesviti = minibar je vypnuty
LED bliké oranzové = doslo k chybé

2 Infracerveny snimac dvifek

3 @ Tagitko

Zapnuti a vypnuti minibaru
Zadani nastaveni teploty

Pouziti minibaru

Pfed prvnim pouzitim

Pred prvnim pouzitim vycistéte minibar z hygienickych divodd vihkou utérkou
zevnit i zvendi (viz téz kap. , Cidténi a péce” na strani 203).

7.2 Uspora energie

Minibar otevirejte pouze na nezbytné nutnou dobu.

Zabrante vzniku zbyte¢né nizkych vnitfnich teplot.

Pouziti minibaru

Pro optimalni spotfebu elektrické energie umistéte police a zasuvky podle jejich

polohy pfi dodani.
Pravidelné ovérfujte, Ze tésnéni dvirek stale fadné sedi.

Pravidelné Cistéte kondenzator od necistot a prachu.

7.3 Umisténi polic

>

Postupujte podle obrazku obr. |, strana 4.
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Pouziti minibaru HiPro

7.4 Umisténi police ve dvirkach

» Postupujte podle obrazku obr. Y, strana 4.

7.5 Zapnuti minibaru
» Zapojte ptivodni kabel do zasuvky (obr. [&, strana 4).
POZNAMKA

Po zapnuti potfebuje minibar nekolik hodin, aby dosahl teploty chlazeni
v prostoru minibaru.

7.6 Nastaveni teploty

Abyste zabranili odpadu z potravin, dbejte nasledujiciho:

e Udrzujte vykyvy teploty co nejnizsi. Minibar otevirejte pouze na nezbytné nutnou
dobu. Potraviny skladujte takovym zplsobem, aby vzduch mohl stéle dobre cir-
kulovat.

*  Minibar je vybaven funkci automatické regulace teploty. Vyberte primér moz-
nych hodnot teploty.

* Teplotu nastavte podle mnozstvi a typu potravin.

Minibar je vybaven funkci automatické regulace teploty. Teplotu Ize nastavit na 4 °C,
7 °Cnebo 12 °C. Kazdym stisknutim tlacitka (1) na dalkovém ovladadi se teplota
chlazeni pfepind mezi moznymi hodnotami:

» Postupujte podle obrazku obr. [, strana 5.

7.7 Vypnuti
» Postupujte podle obrazku obr. [, strana 5.

7.8 Rozmrazovani

Minibar je vybaven funkci automatického rozmrazovani.

7.9 Skladovani

Pokud nebudete minibar del$i dobu pouzivat, postupujte takto:
1. Vytdhnéte zastréku ze zasuvky.
2. Vycistéte minibar (viz kap. Cisténi a péce” na strani 203).
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8 Cisténi a péce

POZOR! Nebezpeci poskozeni
Svételny zdroj mize vymeénit pouze vyrobce, zastupce servisu nebo

podobné kvalifikovana osoba, aby se zamezilo nebezpedi.

AN ! 4 AN ! 4
~ ' ; ~ '
’ ; % . A
4 1 AN 4 AN

VYSTRAHA! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem
Pred zahajenim jakéhokoliv Cisténi nebo udrzby odpojte minibar
od site.

POZOR! Nebezpeci posSkozeni
* Kcisténi nepouzivejte Cistici prostredky nebo tvrdé predmeéty, mize

dojit k poskozeni minibaru.

* Kodstranovani ledu nebo k uvolnovani pfimrzlych predmétd
na minibaru nepouzivejte tvrdé nebo Spicaté nastroje.

* Nepouzivejte zddné mechanické nebo jiné nastroje k urychleni pro-
cesu rozmrazovani.

» Minibar Cistéte vinkou utérkou pravidelné, a pokud je znecistény.
» Dbejte, aby do tésnéni nevnikla voda. Mohlo by dojit k poskozeni elektroniky.

» Po vycisténi vytfete minibar utérkou dosucha.

» Pravidelné kontrolujte odtok vodniho kondenzatu.

Podle potfeby vycistéte odtok vodniho kondenzatu. Pokud je ucpany, hromadi
se kondenzat na dné minibaru.
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Odstranovani poruch a zavad HiPro
9 Odstranovani poruch a zavad
Porucha Mozna pfFicina Naprava

Bez chlazeni

Zastrcka neni zapojena

» Zasunte zastrcku
do zasuvky

Nepfitomno napéti na zasuvce

» Zkontrolujte jisti¢

Vadna elektronika nebo snimace

» Obratte se
na zastupce servisu.

» Zastupce servisu:
Namontujte novou
elektroniku nebo sni-
mac

Automatické odmrazovani aktivni (viz
kap. ,Rozmrazovani” na strani 202)

Neni nutné zadné opat-
ren{

Minibar byl nedavno zapnut

» Zkontrolujte chlazenf
opétpo 5az
6 hodinach

Chladici agregat je vadny

» Obratte se
na zastupce servisu.

» Zastupce servisu:
Vymeénte minibar

Minibar automaticky vypnuty snima-

¢em teploty

» Zajistéte dostatecné
vetrani, viz ndvod
k montazi

Nechladi, indikator LED
trvale blika

Chladici agregat je blokovan

Chladici agregat neni vodotésny

Topné vlozka je vadna

Chyba béhem autotestu

» Obratte se
na zastupce servisu
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Odstranovani poruch a zavad

Porucha

Mozna pficina

Naprava

Spatny chladici vykon

Chladici agregat neni dostate¢né
odveétravany.

» Zajistéte dostatecné
vétrani, viz navod
k montazi

Minibar je vystaven pfimému slunec-
nimu zafeni

»  Minibar odstrante
z pfimého slune¢niho
zareni

Dvitka minibaru nejsou zaviena funkc¢-
nim tésnénim

» Zkontrolujte vzdale-
nosti, viz ndvod
k montazi

» Obratte se
na zastupce servisu.
» Zastupce servisu:
Vymeénte tésnéni dvi-
ek

Minibar byl nedavno naplnén

» Zkontrolujte chlazeni
opétpo 5az
6 hodinach.

Tvorba ndmrazy
v prostoru minibaru

Dvitka minibaru nejsou zaviena funke-
nim tésnénim

» Zkontrolujte vzdale-
nosti, viz navod
k montazi

» Obratte se
na zastupce servisu.
» Zastupce servisu:
Vymeénte tésneni dvi-
fek

Vnitrni osvétleni nefun-
guje

Zastrcka neni zapojena

» Zasunte zastrcku
do zasuvky

Vnitfni osvétleni je vadné

» Obratte se
na zastupce servisu.
» Zastupce servisu:
Vymeénte vnitini osvét-
len{

Povrch infracerveného snimace dvi-
rek je zakryt kondenzovanou vodou

» Vycistéte povrch infra-
cerveného snimace
dvitek
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10 Zaruka

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek
vadny, obratte se na svého prodejce nebo na pobocku vyrobce ve vasi zemi (viz
dometic.com/dealer).

Kvyfizeni opravy a zaruky nezapomerite spolu s vyrobkem odeslat nasledujici doku-
menty:

* Kopii Uctenky s datem zakoupeni,

* Uvedeni dlvodu reklamace nebo popis vady.

Upozornujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodborna oprava mlze ohrozit bez-
pecnost a vést ke ztraté zaruky.

11 Likvidace

Recyklace obalového materialu

'0“ » Obalovy materidl likvidujte v odpadu ur¢eném k recyklaci.

-

VYSTRAHA! Nebezpeti pozaru

* Chladivo je vysoce hoflavé. Za zadnych okolnosti neotevirejte ani
neposkodte chladici okruh.

* |zolace pristroje obsahuje izola¢ni plyn (viz typovy stitek). Neposko-
zujte izolaci.

Recyklace vyrobki s nevyménitelnymi bateriemi, dobijecimi bateriemi
nebo svételnymi zdroji

» Pokud vyrobek obsahuje nevymeénitelné baterie, dobijeci baterie nebo své-
telné zdroje, nemusite je pred likvidaci odstranovat.

» Pokud budete chtit vyrobek definitivné zlikvidovat, informace o pfislusném
postupu v souladu s platnymi predpisy pro likvidaci vam sdéli mistni recyk-
><> la¢ni stfedisko nebo specializovany prodejce.

» Vyrobek Ize bezplatné zlikvidovat.
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12  Technické udaje

Aktudlni prohlaseni o shodé EU pro vase zafizeni naleznete na strance pfislusného
vyrobku na webu dometic.com nebo se obratte pfimo na vyrobce
(viz dometic.com/dealer).

HiPro HiPro

N30CL N40CL

Vstupni napéti: 100 - 240 V~
50/60 Hz

Celkovy objem: 261 331
Jmenovity vstupni vykon: 55W
Klimaticka tfida N: +16°Caz +32°C
a pfedpokladana okolni tep- T +16°Caz +43°C
lota:
Ekvivalent CO5: 0,066 t
Potencidl sklenikovych plynd
(GWP): 1430
Hlukové emise: 0 dB(A)
Chladici médium: R134a
Rozméry (S x V x H): 384x520x415 mm 405x550x435 mm
Hmotnost:
S celymi dvitky: 10,7 kg 12,5kg
Se sklenénymi dvitky: 12,9 kg 15,1kg
Zkouska/ certifikaty: C € UK C:

Minibary s chladivem R134a obsahuji fluorované sklenikové plyny. Chladici jednotka
je hermeticky uzavrena.

Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické Ucinnosti F.

Dalsiinformace o vyrobku jsou dostupné prostrednictvim QR kddu na energetickém
Stitku na vyrobku nebo na adrese eprel.ec.europa.eu.
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Szimbdlumok magyarazata HiPro

Atermék mindenkori szakszer( telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikdnyv-
ben taldlhaté utasitasokat, irdanyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az Gtmutatot a termék kdzelében KELL tar-
tani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az dsszes utasitast, irdnyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette

éselfogadja azitt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadija, hogy kizardlag a rendeltetésének megfeleld célra és ajelen termék kézikdnyvben

lefrt Utmutatasoknak, irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valaminta hatalyos torvényeknek és szabalyozasoknak megfelel6en hasznalja ezt
aterméket. Az itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartasanak elmulasztasa sajat és masok sériléséhez, a termék vagy a

kozelben talalhatd mas anyagi javak karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne talalhaté utasitasok, iranyelvek és figyelmez-
tetések, valamint a kapcsolddé dokumentécidk modosulhatnak és frisstlhetnek. Naprakész termékinformaciok érdekében kérjik latogasson
el a kévetkezé honlapra: dometic.com.

Tartalomjegyzék

1 Szimbdlumokmagyardzata ............. ... 208
2 Biztonsdgi Utmutatdsok. . ...... ... . 209
3 Acsomagtartalma ....... .. 211
4 TartozEKOK. . .. 212
5 RendeltetésszerGhaszndlat. . ........... i 212
6 MUszakilelrds .. ..o 213
7 Aminibarhaszndlata. ... . 214
8  TisztitAséskarbantartds. . .. ... 216
9 Hibaelhdritds . . . ... 217
10 SzavatoSSAg. . oot 219
11 Artalmatlanitds. . ... ..o 219
12 Mulszakiadatok .. ... 220

1 Szimbolumok magyarazata

VESZELY!
Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely sdlyos sérilést
vagy halalt okoz, ha nem kertlik el.

FIGYELMEZTETES!
Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely stlyos sérilést
vagy halalt okozhat, ha nem kertlik el.
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2.1

Biztonsagi Utmutatasok

VIGYAZAT!
Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely konny vagy
meérsékelt sértlést okozhat, ha nem kertlik el.

FIGYELEM!
Olyan helyzetet jeldl, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kerlik el.

MEGJEGYZES
A termék kezelésére vonatkozé kiegészitd informaciok.

Biztonsagi utmutatasok

Alapveto biztonsag

FIGYELMEZTETES! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen
kiviill hagyasa sulyos, vagy halalos sériiléshez vezethet.

Aramiités miatti veszély

* Gondoskodjon réla, hogy a minibart egy szakképzett technikus sze-
relje be a Dometic telepitési kézikdnyv alapjan.

* Haazszemmel lathatélag megsérilt, akkor ne hasznalja a minibart.

* Haaminibar csatlakozdkabele megsérilt, akkor a veszélyek elkert-
|ése érdekében a gyartdval, a szervizzel vagy egy hasonldan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni ezt.

* Javitdsokat csak szakemberek végezhetnek a minibaron. A szakszer(t-
len javitasok jelent6s veszélyeket okozhatnak.

* A minibér elhelyezésekor lgyeljen arra, hogy ne csipje be és ne karo-
sitsa a tapkabelt.

* Ne helyezzen el tdbb hordozhaté aljzatot vagy hordozhaté tapegysé-
get a készulék hatso részénél.

e Akészlléket olyan aljzatba illessze be, amely biztositja a megfeleld
csatlakozast, kildénosen akkor, ha a késziléket foldelni kell.

Robbanasveszély

* Tilos a minibarban robbanékony anyagokat, példaul hajtégazt tartal-
mazdé permetpalackokat tarolni.
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Egészségkarosodas veszélye

* A minibart 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzéke-
lési és mentdlis képesség, illetve megfelel tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezd személyek csak felligyelet mellett, illetve a minibar
biztonsdgos hasznalatat és az abbdl eredd veszélyeket megértve
hasznalhatjak.

* A minibarral gyermekek nem jatszhatnak.

o Atisztitast és a felhasznaldi karbantartast felligyelet nélkili gyermekek
nem végezhetik.

* A minibar ki- és berakodasa 3 és 8 év kdzotti gyermekek szamaéra
engedélyezett.

* A minibar instabilitdsa miatti kockazatok elkerllése érdekében a tele-
pitési utasitdsoknak megfeleléen régziteni kell azt.

» Ugyeljen arra, hogy a minibar szekrényének, vagy beépitési szerkeze-
tének szellézdnyildsai ne zarddjanak el.

* Aleolvasztasi mlvelet meggyorsitasdhoz a gyartd altal javasoltakon
kival ne hasznaljon egyéb mechanikus vagy mas készllékeket.

* Ne hasznaljon elektromos készllékeket a minibar belsejében, kivéve,
ha ezeket az elektromos készllékeket a gyartd erre a célra javasolja.

VIGYAZAT! Ezeknek a felhivasoknak a figyelmen kiviil hagyasa

kénnyii vagy mérsékelt sériiléshez vezethet.

Zazoédasveszély

* Nenyduljon a zsanérok kdzé.

Egészségkarosodas veszélye

* Elelmiszert csak eredeti csomagolasban vagy megfelelé taroldkban
szabad tarolni.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

* Hasonlitsa &ssze atipustablan szerepld fesziltségadatokat a rendelke-
zésre allé energiaellatassal.

* A minibar nem alkalmas maré hatasu vagy olddszert tartalmazé anya-
gok tarolasara.

* A hUtékészilék szigetelése gyulékony ciklopentant tartalmaz, amely
specidlis rtalmatlanitasi eljarasokat igényel. Elettartama végén megfe-
lel6 hulladékkezeld kdzpontban adja le a hiitékésziléket.

* Mindig tartsa tisztan a lefolydnyilast.

* Csakfuggdleges helyzetben mozgassa a minibart.
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A csomag tartalma

A minibar biztonsagos lizemeltetése

VESZELY! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen kiviil
hagyasa sulyos vagy halalos sériiléshez vezet.

Aramiités miatti veszély
* Soha ne fogjon meg puszta kézzel csupasz vezetékeket.

VIGYAZAT! Ezeknek a felhivasoknak a figyelmen kiviil hagyasa
kénnyii vagy mérsékelt sériiléshez vezethet.

Aramiités miatti veszély

* A minibar Uzembe helyezése el6tt Ugyeljen arra, hogy a vezeték és a
dugasz szaraz legyen.

Egészségkarosodas veszélye
» Ugyeljenarra, hogy csak olyan targyak, illetve aruk legyenek a minibar-
ban, amelyek lehlthetdk a kivalasztott hdmérsékletre.

* Elelmiszert csak eredeti csomagolasban vagy megfelelé taroldkban
szabad tarolni.

* Ha hosszabb id&szakokra kinyitja az ajtét, azzal jelentésen megndve-
kedhet a hémérséklet a minibar rekeszeiben.

* Tisztitsa meg rendszeresen az élelmiszerrel érintkezé fellleteket és a
hozzaférhetd lefolydrendszereket.

* Ha hosszu id6re Uresen hagyja a minibart:
- Kapcsolja ki a minibart.
— Olvassza le a minibart.
— Tisztitsa meg és szaritsa meg a minibart.
— A minibar penészedésenek megeldzése érdekében hagyja nyitva

az ajtot.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

¢ Ne helyezze a készuléket nyiltldng vagy mas héforras kozelébe (fltés,
erds napsugarzas, gazkalyha stb.).

* Soha ne meritse vizbe a minibart.
e Védje a minibart és a kdbeleket a hétél és a nedvességtdl.

» Ugyeljen arra, hogy az élelmiszerek ne érjenek hozza a h(tétér falai-
hoz.

A csomag tartalma

e Minibar
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4 Tartozékok

Tartozékként kaphatd (nincs mellékelve):

Leiras Magyarazat
Lezards gombokkal Lezarhato verzidknal
5 Rendeltetésszerii hasznalat

A hiitékészilék (mas néven minibar) tengerjard hajékon térténd hasznélatra valo.
A minibar lakdautdkban vagy lakdkocsikban vald hasznalatra nem alkalmas.

A minibar vagy beépitett, vagy szabadon allé késziilékként hasznalhato. Tajékozdd-
jon a telepitési Utmutatasokbdl.

A minibar kizarélag zart taroldbedényekben |évé ételek és italok tarolasara és hiitésére
alkalmas.

Aminibar friss élelmiszerek, gydgyszerek tarolasara, vagy élelmiszerek fagyasztasara
nem alkalmas.

Ez a minibar az itt leirt utasitasoknak megfelelé rendeltetésszerl hasznalatra alkal-
mas.

Ez a kézikdnyv olyan informacidkat nyujt, amelyek a minibar szakszer( telepitéséhez
és/vagy lizemeltetéséhez szilkségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen
Uzemeltetés vagy karbantartas elégtelen teljesitményhez és potencialisan meghiba-
sodashoz vezethet.

A gyartd nem véllal felel6sséget a termék olyan kdrosodasaért, vagy sérilésekért,
amelyek a kovetkezékre vezethetdk vissza:
* Hibas 6sszeszerelés vagy csatlakoztatas, ideértve a tllfesziltséget is

* Helytelen karbantartas, vagy a gyarto altal szallitott eredeti cserealkatrészektol
eltérd cserealkatrészek hasznalata

* Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili médositasa
e Az Utmutatdban leirt céloktdl eltérd felhasznalds

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak médositasara
vonatkozd jogat.

MEGJEGYZES Lecsap6dé nedvesség az livegajtékon

Ha a levegd paratartalma 25 °C kérnyezeti hémérséklet esetén 65 %
felett van, akkor nedvesség csapddhat le az Gvegajton.
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6 Miszaki leiras

A minibar termoelektromos hitési technikaval mikodik.

Az &sszes felhasznalt anyag élelmiszerekkel kompatibilis. A hlitékdr karbantartas-
mentes.

Verziétél figgden a minibar egy vagy két polccal és egy vagy két ajtotaroléval ren-
delkezik. Rendelkezésre all egy palackok tarolasaval valo ajtotarold. A palackok sza-
mara kialakitott ajtotaroldban egy 1,5 literes palack térolhatd. Ha rendelkezésre all
egy masodik ajtotarold, akkor ebben kisebb palackok, vagy csemegék tarolhatok.

A minibar ellathatd zarral.

A hémérséklet érzékeld elégtelen szellbzés esetén gondoskodik az automatikus
kikapcsolasrol.

A minibar kezel6elemei

Szamitt:

El. sbra, 3. oldal M29Yarazat
1 Belsé vilagitas és vezérlbelem
2 1 Polc
3 Felsé ajtétarold (N4OSCL modellnél)
4 Also ajtétarold
5 Palacktarold ajté (opcionalis)
6 Uvegaité (opcio)

- Alsé belsé vilagités (opcionalis)
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A minibar hasznalata HiPro

Kezel6panel
Szamitt: .
H. ibra, 3. oldal M29Yarazat

1 Jelz6 LED
LED zélden vilagit = minibar hit
LED narancssargan vilagit = minibar nem hit (hémérséklet elérve,
vagy aktiv az automatikus leolvasztasi funkcio)
LED nem vildgit = a minibar ki van kapcsolva
LED narancssargan villog = hiba tortént

2 Infravorods ajtdérzékeld

3 gomb
A minibar be- és kikapcsolasa
A hémérséklet beallitdas megadasa

7 A minibar hasznalata

7.1 Az els6 hasznalat el6tt

Az elsé haszndlat eldtt higiéniai okok miatt tisztitsa meg a minibar belsé és kilsé
részét (lasd ittis: , Tisztitas és karbantartas” fej., 216. oldal).

7.2 Energiatakarékossag

*  Aminibarajtajat csak olyan gyakran és annyiideig nyissa ki ahanyszor és ameddig
ez feltétlenll szlkséges.

* Kerllje a szikségtelenll alacsony hémérsékleti bedllitdsokat.

* Az optimalis energiafogyasztas érdekében a polcokat és a fidkokat a kiszallitasi
helyzetlikbe pozicionalja.

* Rendszeresen ellendrizze, hogy az ajtdé megfelelden illeszkedik-e.

* Rendszeres id6kdzonkent tisztitsa meg a kondenzatort a portdl és szennyezédé-
sektdl.

7.3 A polcok elhelyezése
» AH. 4bra, 4. oldal helyen bemutatott médon jarjon el.
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HiPro A minibar hasznalata

7.4 Az ajtétarolé pozicionalasa

» A}. dbra, 4. oldal helyen bemutatott médon jarjon el.

7.5 A minibar bekapcsolasa
» lllessze be a halozati csatlakozodugét az aljzatba (. dbra, 4. oldal).
MEGJEGYZES

A bekapcsolast kdvetden a minibarnak sziksége van par érara a minbar
rekeszeiben a hitési hdmérseklet eléréséhez.

7.6 A hémeérséklet beallitasa

Az élelmiszerpazarlas elkerllése érdekében vegye figyelembe a kdvetkezbdket:

* Tartsa a lehet6 legalacsonyabb szinten a hémérséklet ingadozasat. A minibar
ajtajat csak olyan gyakran és annyi ideig nyissa ki ahanyszor és ameddig ez feltét-
lenlll szikséges. Ugy rendezze el az élelmiszert, hogy a levegé jol tudjon ara-
molni.

*  Aminibarautomatikus hémérséklet-szabalyozo funkcidval van ellatva. Valassza ki
a lehetséges hdmérsékleti értékek kdzil az atlagot.

* A hdmérsékletet az élelmiszer mennyiségéhez és tipusahoz llitsa be.

A minibar automatikus hémérséklet-szabalyozé funkcidval van elldtva. A hémérsék-
letet a kdvetkezd értékekre allithatja be: 4 °C, 7 °C vagy 12 °C. A (T) gomb minden
megnyomasaval a hitési hdmérséklet atvalt a lehetséges értékei kozott.

» A bra, 5. oldal helyen bemutatott médon jarjon el.

7.7 Kikapcsolas
» A dbra, 5. oldal helyen bemutatott médon jarjon el.

7.8 Leolvasztas

A minibal el van latva automatikus leolvasztasi funkcidval.
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Tisztitas és karbantartas HiPro

7.9 Tarolas

Ha a minibart hosszabb idére Gzemen kivil szeretné helyezni, a kdvetkezd mddon
jarjon el:
1. Hulzza ki a tapellatds dugaszt az aljzatbdl.

2. Tisztitsa meg a minibart (l&sd: , Tisztitas és karbantartas” fej., 216. oldal).

8 Tisztitas és karbantartas

FIGYELEM! Karosodas veszélye
A veszélyek elkerilése érdekében csak a gyartd, a szerviz vagy hasonld

képesitéssel rendelkezd szolgaltatd cserélheti ki a fényforrast.
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FIGYELEM! Karosodas veszélye

* Ne hasznaljon a tisztitdshoz éles tisztitdeszkdzdket vagy kemény tar-
gyakat, mert azok karosithatjak a minibart.

* Ajégrétegek eltavolitasara vagy a minibarba fagyott targyak levalasz-
tasara soha ne hasznaljon kemény vagy hegyes szerszamokat.

* Aleolvasztasi folyamat gyorsitasahoz ne hasznaljon mechanikus
vagy egyéb segédeszkdzdket.

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
A minibart minden tisztitas és karbantartas el6tt valassza le a haldzatrol.

» A minibart rendszeresen és szennyezddés esetén haladéktalanul tisztitsa meg
nedves kendével.

» Ugyeljen arra, hogy ne cséppenjen viz a tomitésekbe. Ez karosithatja az elektro-
nikat.

» A minibart tisztitas utan ruhaval térélje szarazra.

» Rendszeresen ellendrizze a leolvasztasbdl szarmazo viz elvezetdjét.
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Hibaelharitas

SzUkség esetén tisztitsa meg a leolvasztasbdl szarmazo viz elvezetdjét. Ha eldu-
gult a lefolyd, a leolvasztasbol szarmazd viz a minibar aljan gylik 6ssze.

9 Hibaelharitas

Hiba

Lehetséges ok

Megoldas

Nem hit

Aramellatas nincs csatlakoztatva

>

lllessze be a dugaszt
az aljzatba

Nincs feszilltség az aljzatban

>

Ellendrizze az aram-
kori megszakitot

Az elektronika, vagy az érzékeldk
meghibasodtak

Lépjen kapcsolatba a
szervizzel.

Szerviz: Szereljen be
Uj elektronikat vagy
érzékelbt

Automatikus leolvasztas aktiv (Iasd:
.Leolvasztas” fej., 215. oldal)

Tovabbi lépésekre nincs
szlkség

Be van kapcsolva a minibar

>

5-6 6ra utan elle-
ndrizze a hitést ismét

Meghibasodott a hiitbegység » Lépjen kapcsolatba a
szervizzel.
» Szerviz: Cserélje kia
minibart
A hémérséklet érzékeld automatiku- | »  Biztositson megfeleld
san kikapcsolja a minibart szellbzést, lasd a tele-
pitési kézikdnyvben
Nem hdit, a jelzé LED Blokkolddott a hiitéegység » Lépjen kapcsolatba a

folyamatosan villog

Nem vizszigetelt a hlitéegység

Meghibasodott a fitdelem

Hiba az 6nteszt soran

szervizzel
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HiPro

Hiba

Lehetséges ok

Megoldas

Gyenge hlitési teljesit-
mény

A hltbegység szellézése nem megfe-
lelé

» Biztositson megfeleld

szellbzést, lasd a tele-
pitési kézikdnyvben

A minibar kdzvetlen napsugarzasnak
van kitéve

Tavolitsa el a minibart
a kdzvetlen napsugar-
zasrol

A minibar ajtaja nincs légzardan
bezarva

Ellendrizze a tavolsa-
gokat, lasd a telepi-
tési kézikdnyvben

Lépjen kapcsolatba a
szervizzel.

Szerviz: Cserélje ki az
ajtétomitést

Nemrég fel lett toltve a minibar

5-6 dra utan elle-
nérizze a hitést
ismét.

Jégképzddés a minbar
rekeszben

A minibar ajtaja nincs légzardan
bezarva

Ellendrizze a tavolsa-
gokat, 1asd a telepi-
tési kézikonyvben

Lépjen kapcsolatba a
szervizzel.

Szerviz: Cserélje ki az
ajtotomitést

A belsé vilagitas nem
Uzemel

Aramellatas nincs csatlakoztatva

lllessze be a dugaszt
az aljzatba

Meghibasodott a belsé vilagitas

Lépjen kapcsolatba a
szervizzel.

Szerviz: Cserélje ki a
belsd vilagitast

Az infravoros ajtdérzékeld fellltén
lecsapddott viz taldlhatd

Tisztitsa meg a infra-
vOros ajtoérzékeld
fellletét
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HiPro Szavatossag

10 Szavatossag

A termékre a tdrvény szerinti szavatossagi idészak érvényes. Amennyiben a termék
meghibasodott, |épjen kapcsolatba a kiskereskedével, vagy a gyartd helyi képvise-
letével (l4sd: dometic.com/dealer).

A javitashoz, illetve a garancia intézéséhez a kdvetkezéd dokumentumokat kell mellé-
kelnie a termék bekildésekor:

* Aszdmla vasarlasi ddtummal rendelkezé méasolatat

* Areklamacié okat vagy a hibat tartalmazé leirast

Vegye figyelembe, hogy az &nkez{ javitas vagy a nem szakszer( javitas biztonsagi
kdvetkezményekkel jarhat, és érvénytelenitheti a szavatossagot.

11 Artalmatlanitas

Csomagoléanyagok tUjrahasznositasa

0% » A csomagoldanyagot lehetéleg a megfeleld Ujrahasznosithatd hulladékok-
[ MK
- hoz tegye.
FIGYELMEZTETES! Tiizveszély
* A hUtékdzeg igen gyulékony. Ne nyissa fel, vagy ne karositsa a h(ité-
kort.

o Akészllék szigetelése szigetel6gazt tartalmaz (l4sd az adattablan).
Ne karositsa a szigetelést.

Nem cserélhet6 elemeket, akkumulatorokat vagy fényforrasokat tartal-
mazo termékek ujrahasznositasa

» Haatermék nem cserélhetd elemeket, akkumulatorokat vagy fényforrasokat
tartalmaz, azokat nem kell eltdvolitani az artalmatlanitas elétt.

» Atermék végleges Gzemen kivil helyezése esetén tajékozddjon a legkdze-
lebbi Ujrahasznositd kdzpontban vagy szakkereskeddjénél a vonatkozo artal-
><> matlanitasi eléirasokrol.
» Atermékingyenesen artalmatlanithato.
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Mdszaki adatok

HiPro

12 Miszaki adatok

Készlléke aktualis EU-megfeleldségi nyilatkozatat a dometic.com honlap megfelel

termékoldalan taldlhatja meg, vagy vegye fel a kapcsolatot kdzvetlendl a gyartéval

(Iasd: dometic.com/dealer).

HiPro HiPro
N30CL N40CL
Bemeneti feszlltség: 100 - 240 V~
50/60 Hz
Teljes térfogat: 261 331
Névleges teljesitményfelvétel: 55W

Klimaosztaly és rendeltetésnek
megfeleld hasznalati kornye-
zeti hémérséklet:

N: +16 °C és +32 °C kozott
T: +16 °C és +43 °C kozott

CO, egyenérték: 0,066 t
Uveghaz-potencial (GWP):

1430
Zajkibocsatas: 0 dB(A)
Htokozeg: R134a

Méretek (szx ma x mé): 384 x520x415mm

405x 550 %435 mm

Suly:
Tomor ajtédval: 10,7 kg 12,5kg
Uvegajtéval: 12,9kg 15,1kg

Vizsgélat / tanusitvanyok:

C€cr &

Az R134a hitékdzeggel lizemeld minibarok fluorozott Gveghazhatasu gazokat tartal-
maznak. A hitéegység hermetikusan le van zarva.

Ez a termék egy. energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz F.

Tovabbi termékinformacidkat a terméken elhelyezett energiacimkén taldlhatd QR
kod beolvasasaval, vagy az eprel.ec.europa.eu honlapon kaphat.
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HiPro Objasnje simbola

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali
pravilnu instalaciju, uporabu i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini uredaja.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje nave-
dene uvjete i odredbe. Pristajete koristiti ovaj proizvod samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama, smjernicama i upozore-
njima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao i u skladu sa svim vazecim zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje
navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba, do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini.
Ovaj priru¢nik za proizvod, ukljucujudi i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan promjenama i azuri-
ranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite dometic.com.

Sadrzaj
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2 SIQUINOSNE UPULE . . oottt et et 222
3 OpSegispOrUKe . ..o 224
4 Dodatna oprema. .. ..ot 225
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8 CisCenjeiodrzavanje ......... i 229
9 Uklanjanjesmetnji. . ... 230
10 JaMSIVO o 232
1T Odlaganjeuotpad . ... 232
12 TehniCkipodaci.......... . 233

1 Objasnje simbola

OPASNOST!
Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu situaciju, koja ¢e, ako se ne
izbjegne, rezultirati smréu ili tesSkim ozljedama.

UPOZOREN]JE!
Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne
izbjegne, mogla rezultirati smréu ili tesSkim ozljedama.
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Sigurnosne upute HiPro
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OPREZ!
Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne
izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim ozljedama.

POZOR!
Naznacuje situaciju, koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati materijal-
nom Stetom.

UPUTA
Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

Sigurnosne upute

Opc¢a sigurnost

UPOZORENJE! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti
do smrti ili teske ozljede.

Opasnost od strujnog udara

* Pobrinite se za to da ovaj minibar instalira kvalificirani tehnicar u skladu
s uputama za instalaciju poduze¢a Dometic.

* Ne stavljajte ovaj minibar u rad ako je vidljivo ostecen.

¢ Akoje priklju¢ni kabel ovog minibara oste¢en, mora ga zamijeniti pro-
izvodac, ovlasteni servis ili osoba sa sli¢nim kvalifikacijama kako bi se
sprijecilo ugrozavanje sigurnosti.

¢ Ovajminibarsmije popravljati samo kvalificirano osoblje. Neadekvatni
popravci mogu prouzrociti ozbiljne opasnosti.

* Kada postavljate minibar, pobrinite se da kabel napajanja ne bude
uklijesten ili ostecen.

* Ne postavljajte viSestruke uticnice ili prijenosna napajanja na straznjoj
strani uredaja.

* Utikacem spojite uredaj u uti¢nice koje osiguravaju pravilan priklju¢ak
posebice ako uredaj treba biti uzemljen.

Opasnost od eksplozije

* U minibar nemojte odlagati eksplozivne tvari, kao $to su sprejevi s
potisnim plinom.



HiPro

Sigurnosne upute

Opasnost za zdravlje

*  Ovim minibarom smiju rukovati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe s
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom, odnosno ako im
se daju upute u svezi sa sigurnom uporabom uredaja i ako razumiju
uklju¢ene opasnosti.

* Djeca se ne smiju igrati ovim minibarom.
* Djecane smiju provoditi ¢is¢enje i korisnicko odrzavanje bez nadzora.
* Djeci od 3 do 8 godina dopusteno je puniti i prazniti minibar.

* Kako bi se izbjegle opasnosti zbog nestabilnosti, minibar se mora
ucvrstiti sukladno uputama za montazu.

* Pazite da ventilacijski otvori, u kucistu ili u ugradbenom dijelu mini-
bara, budu slobodni.

* Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili druga sredstva kako biste ubr-
zali postupak odledivanja, osim onih koje preporucuje proizvodac.

* Ne koristite se elektricnim uredajima unutar minibara, osim ako ih pro-
izvodac ne preporucuje u te svrhe.

OPREZ! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti do lakse

ili umjerene ozljede.

Opasnost od prignjeéenja

* Ne gurajte prste u Sarku.

Opasnost za zdravlje

* Hrana se smije ¢uvati samo u originalnom pakiranju ili u prikladnim
posudama.

POZOR! Opasnost od ostecenja

* Provjerite odgovara li specificirani napon na tipskoj plocici specificira-
nom mreznom naponu.

¢ Ovajminibar nije prikladan za ¢uvanje tvari koje nagrizaju ili sadrzavaju
otapala.

* |zolacija rashladnog uredaja sadrzi zapaljivi ciklopentan i zahtijeva
posebne postupke zbrinjavanja. Na kraju njegovog zivotnog ciklusa
dostavite rashladni uredaj u odgovarajuci centar za recikliranje.

* U svakom trenutku odrzavajte ispusni otvor Cistim.

* Prenosite ovaj minibar samo u uspravnom polozaju.
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Opseg isporuke HiPro

2.2
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Siguran rad minibara

OPASNOST! Nepostivanje ovih upozorenja dovest ¢e do smrti ili
teske ozljede.

Opasnost od strujnog udara
¢ Golim rukama ne dodirujte izloZzene kabele.

OPREZ! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti do lakse
ili umjerene ozljede.

Opasnost od strujnog udara

* Prije ukljucivanja minibara pobrinite se za to da mrezni vod i utikac
budu suhi.

Opasnost za zdravlje

* Pobrinite se za to da u ovaj minibar stavljajte samo stvari koje se smiju
hladiti na odabranoj temperaturi.

* Hrana se smije ¢uvati samo u izvornom pakiranju ili u prikladnim posu-
dama.

* Otvaranje vrata tijekom duljeg razdoblja moze prouzroditi znatno
povecanje temperature u odjeljcima minibara.

* Redovito Cistite povrsine koje dolaze u dodir s hranom i sustavima
odvodnje kojima se moze pristupiti.

* Ako kroz dulje vrijeme ostavljate minibar praznim:
- Iskljucite minibar.
- Odmrznite minibar.
- Ocistite i osusite minibar.
- Vrata ostavite otvorena kako biste sprijecili nastanak plijesni u mini-
baru.
POZOR! Opasnost od ostecenja

* Ne stavljajte ga u blizinu otvorenog plamena ili drugih izvora topline
(grijalice, izravna sunceva svjetlost, plinske pediitd.).

* Nikad ne uranjajte ovaj minibar u vodu.
e Zadtitite ovaj minibar i kabel od vrucine i vlage.

* Pobrinite se za to da hrana ne dodiruje stijenke prostora za hladenje.

Opseg isporuke

e Minibar
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HiPro Dodatna oprema

4 Dodatna oprema

Dostupno kao dodatna oprema (nije uklju¢eno u opseg isporuke):
Opis Objasnjenje

Brave s klju¢evima Za verzije koje se mogu zakljucati

5 Namjenska uporaba

Ovaj rashladni uredaj (koji se jo$ naziva i minibarom) konstruiran je za rad na kruze-
rima.

Ovaj minibar nije prikladan za instalaciju u kamp ili mobilnim kucéicama.

Ovaj je minibar namijenjen za uporabu ili u vidu ugradbenog uredaja ili kao samosto-
jeci rashladni uredaj. Procitajte upute za instalaciju.

Ovajje minibar namijenjen iskljucivo za hladenje i cuvanje napitaka i hrane u zatvore-
nim spremnicima.

Ovaj minibar nije prikladan za ¢uvanje svjeze hrane ni lijekova niti za zamrzavanje
namirnica.

Ovaj je minibar prikladan samo za namjensku svrhu i primjenu u skladu s ovim upu-
tama.

Ove upute donose informacije koje su neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad
minibara. Lo$a instalacija i/ili nepravilan rad ili odrzavanje rezultirat ¢e nezadovolja-
vaju¢om uspjesnoséu i mogucim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili oste¢enja pro-
izvoda koje nastanu kao rezultat:
* Nepravilne montaze ili prikljucivanja, ukljucujuéi i previsok napon

* Nepravilnog odrzavanja iliuporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim original-
nih rezervnih dijelova koje isporucuje proizvodac

* Izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca
* Uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.
UPUTA Kondenziraju¢a vlaga na staklenim vratima

Ako je vlaga okoline visa od 65 % pritemperaturi okoline 25 °C, vlaga ¢e
se kondenzirati na staklenim vratima.

225



Tehnicki opis HiPro
6 Tehnicki opis
Minibar koristi termoelektricnu rashladnu tehnologiju.

Svi upotrebljavani materijali prikladni su za uporabu s namirnicama. Krug rashladnog
sredstva ne treba odrzavati.

Ovisno o verziji, minibar ima jednu ili dvije police i jedan ili dva stalka u vratima.
Postoji i stalak u vratima namijenjen za boce. U stalku za boce u vratima moze se
Cuvati boca zapremine 1,5 |. Ako je dostupan i drugi stalak u vratima, on je namije-
njen za manje boce ili grickalice.

Minibar moze biti opremljen i bravom.
Senzor temperature osigurava automatsko isklju¢ivanje u slu¢aju nedovoljne ventila-
cije.

Upravljanje elementima minibara

Br. na
sl. [, stranica 3

Objasnjenje

1 Unutarnja rasvjeta i upravljacki element
1 polica

Gornji stalak u vratima (za N40OSCL)

Doniji stalak u vratima

Stalak za boce u vratima (opcijski)

O~ WON

Staklena vrata (opcijski)

- Donja unutarnja rasvjeta (opcijski)
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Upravljacka ploc¢a

7

7.1

Br. na
sl. |, stranica 3

1

Uporaba minibara

Objasnjenje

LED indikator
LED indikator svijetli zelenom bojom = minibar hladi

LED indikator svijetli naranc¢astom bojom = minibar prestaje
s hladenjem (postignuta temperatura ili aktivna funkcija automatskog
odmrzavanja)

LED indikator ne svijetli = minibar je isklju¢en
LED indikator trepée narancasto = doslo je do greske

Infracrveni senzor vrata
Gumb

Ukljucivanje i isklju¢ivanje minibara
Unos postavke temperature

Uporaba minibara

Prije prve uporabe

Prije prve uporabe ocistite minibar iznutra i izvana vlaznom krpom iz higijenskih
razloga (vidi jod i pogl. ,Cis¢enje i odrzavanje” na stranici 229).

7.2

7.3

Usteda energije

Otvarajte minibar samo onoliko ¢esto koliko je to zaista neophodno.

Izbjegavajte bespotrebno niske postavke temperature.

Radi optimalne potrosnje energije police i ladice postavljajte u skladu s njihovim
polozajem priisporuci.

Redovito provjeravajte prianja li pravilno brtva na vratima.

U redovitim razmacima cistite prasinu i prljavstinu s kondenzatora.

Stavljanje polica

» Postupite kako je prikazano na sl. |, stranica 4.
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Uporaba minibara HiPro

7.4 Stavljanje stalaka u vratima

» Postupite kako je prikazano na sl. [}, stranica 4.

7.5 Ukljucivanje minibara
» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu (sl. [, stranica 4).
UPUTA

Nakon ukljucivanja minibaru je potrebno nekoliko sati da postigne tem-
peraturu hladenja u odjeljcima minibara.

7.6 Postavljanje temperature

Radiizbjegavanja bacanja hrane zapamtite sljedece:

* Drzite fluktuacije temperature na najmanjoj moguc¢oj mjeri. Otvarajte minibar
samo onoliko ¢esto koliko je to zaista neophodno. Namirnice spremajte na takav
nacin da zrak jo$ uvijek moze dobro cirkulirati.

*  Minibar je opremljen funkcijom automatske regulacije temperature. Odaberite
prosjecnu vrijednost temperature od svih mogucih.

* Prilagodite temperaturu kolicini i vrsti namirnica.

Minibar je opremljen funkcijom automatske regulacije temperature. Temperaturu
mozete namjestitina 4 °C, 7 °Cili 12 °C. Svakim pritiskom tipke () temperatura hla-
denja mijenja se izmedu mogucih vrijednosti.

» Postupite na na¢in opisan u'sl. [, stranica 5.

7.7 Iskljucivanje

» Postupite na na¢in opisan usl. [, stranica 5.

7.8 Odmrzavanje

Minibar je opremljen funkcijom automatskog odmrzavanja.

7.9 Spremanje

Ako se dulje vrijeme ne namjeravate koristiti minibarom, postupite na sljedeci nacin:
1. Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.
2. Ocistite minibar (vidi pogl. ,,Ciééenje i odrzavanje” na stranici 229).
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HiPro Ciécenje i odrzavanje
8 Ciscenje i odrzavanje
POZOR! Opasnost od osteéenja

|zvor svjetlosti smije zamijeniti samo proizvodac, ovlasteni servis ili
osoba sa slicnim kvalifikacijama radi izbjegavanja opasnosti.
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UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
Uvijek razdvojite minibar od elektricne mreze prije njegova Cis¢enja i ser-
visiranja.

POZOR! Opasnost od ostecenja
* Ne upotrebljavajte abrazivna sredstva za ¢is¢enje ni tvrde predmete

jer oni mogu ostetiti minibar.

* Nikad ne upotrebljavajte tvrde ni ostre alate za uklanjanje ledaili
oslobadanje predmeta koji su zaledeni na minibaru.

* Ne upotrebljavajte nikakve mehanicke ni druge alate za ubrzavanje
procesa odmrzavanja.

» Vlaznom krpom redovito Cistite minibar, i to ¢im se zaprlja.
» Pobrinite se da na brtve na kaplje voda. Time se moze ostetiti elektronika.
» Prebrisite minibar suhom krpom nakon cis¢enja.

» Redovito provjeravajte odvod kondenzata.

Po potrebi ocistite odvod kondenzata. Ako je on zacepljen, kondenzat e se
sakupljati na dnu minibara.
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9 Uklanjanje smetnji

HiPro

Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Ne hladi

Strujni utika¢ nije utaknut

» Utaknite strujni utikac
u uti¢nicu

Nema napona na uti¢nici

» Provijerite strujni pre-
kidac

Neispravna elektronika ili senzori

» Obratite se servisnom
agentu.

» Servisni agent: Instali-
rajte novu elektroniku
ili senzor

Aktivna funkcija automatskog odmr-
zavanja (vidi pogl. ,Odmrzavanje” na
stranici 228)

Nije potrebna nikakva
aktivnost

Minibar nedavno uklju¢en

» Ponovno provjerite
hladenje nakon 5 do
6 sati

Neispravna jedinica za hladenje

» Obratite se servisnom
agentu.

» Servisni agent: Zami-
jenite minibar

Senzor temperature automatski je
iskljucio minibar

» Pobrinite se za
dovoljnu ventilaciju,
vidi Upute za instala-
ciju

Nema hladenja, LED
indikator kontinuirano
trepce

Blokirana jedinica za hladenje

Jedinica za hladenje nije nepropusna

Neispravan element za grijanje

Pogreska tijekom samostalnog testira-
nja

» Obratite se ovlaste-
nom servisu
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Uklanjanje smetnji

Smetnja

Moguc¢i uzrok

Rjesenje

Slaba snaga hladenja

Jedinica za hladenje nije dovoljno
ventilirana

» Pobrinite se za

dovoljnu ventilaciju,
vidi Upute za instala-
ciju

Minibar izloZen izravhom sun¢evom
svjetlu

Sklonite minibar
s izravnog sunceva
svjetla

Vrata minibara nisu zatvorena nepro-
pusnom brtvom

Provjerite udaljeno-
sti, vidi Upute za insta-
laciju

Obratite se servisnom
agentu.

Servisni agent: Zami-

jenite brtvu na vratima

Minibar nedavno napunjen

Ponovno provjerite
hladenje nakon 5 do
6 sati

Mraz se stvara u odjeljku
minibara

Vrata minibara nisu zatvorena nepro-
pusnom brtvom

Provjerite udaljeno-
sti, vidi Upute za insta-
laciju

Obratite se servisnom
agentu.

Servisni agent: Zami-

jenite brtvu na vratima

Ne radi unutarnja
rasvjeta

Strujni utikac nije utaknut

Utaknite strujni utikac
u uti¢nicu

Neispravna unutarnja rasvjeta

Obratite se servisnom
agentu.

Servisni agent: Zami-
jenite unutarnju
rasvjetu

Povrsina infracrvenog senzora vrata
prekrivena je kondenzatom

Ocistite povrsinu
infracrvenog senzora
vrata
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10 Jamstvo

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispra-
van, molimo obratite se trgovcu na malo ili podruznici proizvodaca u vasoj drzavi
(vidi dometic.com/dealer).

Za potrebe popravaka i obrade jamstva, pri slanju proizvoda priloZite sljede¢e doku-
mente:

* Presliku racuna s datumom kupnje

* Razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze imati negativne poslje-
dice na sigurnost i uzrokovati gubitak jamstva.

11 Odlaganje u otpad

Recikliranje ambalaze

'0“ » Odlozite ambalazu u odgovarajuce kante za reciklazu otpada gdje god je to
- moguce.

UPOZORENJE! Opasnost pozara
* Rashladno sredstvo je jako zapaljivo. Nemojte otvarati ili ostetiti

kruzni tok rashladnog sredstva.
* |zolacija uredaja sadrzi izolacijski plin (vidi tipsku plocicu). Nemojte
oStetiti izolaciju.

Recikliranje proizvoda s nezamjenjivim baterijama, punjivim baterijamaili
izvorima svjetla

» Ako proizvod sadrzi nezamjenjive baterije, punjive baterije ili izvore svjetla,
ne morate ih uklanjati prije odlaganja u otpad.

» Ako proizvod Zelite kona¢no odloziti u otpad, zatraZite od svog lokalnog
reciklaznog centra ili specijaliziranog trgovca pojedinosti o tomu kako to uci-
><> niti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju u otpad.
» Proizvod se moze besplatno odloziti u otpad.
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12  Tehnicki podaci

Trenuta¢no vazeéu EU izjavu o sukladnosti za svoj uredaj molimo potraZite na stranici
odgovarajuceg proizvoda na adresi dometic.com ili se izravno obratite proizvodacu
(vidi dometic.com/dealer).

HiPro HiPro

N30CL N40CL

Ulazni napon: 100 - 240 V~
50/60 Hz

Ukupna zapremnina: 261 331
Nazivna ulazna snaga: 55W
Klimatski razred i temperatura N: +16 °Cdo +32°C
okoline namjenske uporabe: T +16 °C do +43 °C
Ekvivalent CO,: 0,066t
Potencijal globalnog zagrijava-
nja (GWP): 1430
Emisija buke: 0 dB(A)
Rashladno sredstvo: R134a
Dimenzije (S x V x D): 384 x520x 415 mm 405 x 550 x 435 mm
TeZina:
S punim vratima: 10,7 kg 12,5 kg
Sa staklenim vratima: 12,9 kg 15,1 kg
Ispitivanja/certifikati: c € U K @

Minibarovi s rashladnim sredstvom R134a sadrze fluorirane staklenicke plinove. Jedi-
nica za hladenje je hermeticki zatvorena.

Ovaj proizvod sadrzava izvor svjetlosti klase energetske ucinkovitosti F.

Daljnjim informacijama o proizvodu mozete pristupiti putem QR koda na energetskoj
naljepnici na proizvodu ili putem mrezne stranice eprel.ec.europa.eu.
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Sembollerin aciklanmasi HiPro

Bu Grtini dogru monte ettiginizden ve Grinin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak icin, lGtfen tim talimatlar ve bu Grin kilavu-
zunda verilen kilavuzlari ve uyarilari dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu Grtinde KALMALIDIR.

Bu truint kullandiginizda tim talimatlari, kilavuzlari ve uyarilar dikkatlice okudugunuza ve anladiginiza ve hikimlere ve kosullara bu sézles-
mede yer aliyormus gibi uyacaginiza onay verirsiniz. Bu Urlini sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve uyarilara
uygun bu trln kilavuzu ile gegerli yasalara ve ydnetmeliklere uygun olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada
verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir veya triiniiniiz veya yakininda bulunan
diger esyalar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyarilar da dahil, bu triin kilavuzu ve buna ait olan dokiimanlarda degisiklikler ve gtincel-
lemeler yapilabilir. Guincel Griin bilgileri igin, IGtfen bakiniz dometic.com.

Icindekiler

1 Sembollerinaciklanmasi. .. ... 234
2 Glvenlikuyarlar. . ... 235
3 Teslimaticerigi . ..o 237
A AKSESURT oottt 238
5 AmacmaUygunKullanim ... 238
6 Teknikaciklama . ... ... . 239
7 Minibarin kullaniimast . .. ..o 240
8 Temizlikvebakim ... 242
9 AnzaGiderme. .. ... 243
10 Garanti. . ..o 245
1 Aukimhasi. . ..o 245
12 Teknikveriler ... 246

1 Sembollerin aciklanmasi

TEHLIKE!
Givenlik uyarisi: Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralan-
maya neden olan tehlikeli bir durumu goésterir.

UYARI!
Givenlik uyarisi: Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralan-
maya neden olabilecek tehlikeli bir durumu goésterir.
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Guvenlik uyarilari

DiKKAT! )
Givenlik uyansi: Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yara-
lanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gosterir.

IKAZ!
Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gésterir.

NOT
UrGntn kullaniimasi ile ilgili ek bilgiler.

Giivenlik uyarilar

Genel giivenlik

UYARI! Bu uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir yaralan-
maya sebep olabilir.

Elektrik carpmasi tehlikesi

¢ Minibarin nitelikli bir teknisyen tarafindan ve Dometic montaj kilavu-
zuna uygun olarak monte edilmesini saglayin.

* Minibarda gdzle gorinebilir hasarlar varsa, minibar ¢alistirimamalidir.

* Minibarin gli¢ kablosunda hasar varsa, glvenlikle ilgili tehlikelerin
o6nlenmesi icin kablo, Uretici, servis elemani veya benzeri bir nitelikli
kisi tarafindan degistiriimelidir.

* Minibar sadece nitelikli personel tarafindan onariimalidir. Yanlis ona-
rimlar ciddi tehlikelere neden olabilir.

e Minibariyerlestirilirken besleme kablosunun sikismamasina veya hasar
goérmemesine dikkat edilmelidir.

* (Coklutasinabilen soket ¢ikislari veya tasinabilen gli¢ kaynaklarini uygu-
lamanin arkasina takmayin.

e Cihazi, 6zellikle cihazin topraklanmasi gerektiginde dizguin baglanti
saglayan prizlere takin.

Patlama tehlikesi

* Minibarin icerisinde itici gazli sprey kutulari gibi patlayici maddeler
saklamayin.
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Saglik icin tehlike

* Minibar 8 yasindan itibaren cocuklar le fiziksel, duyumsal ve zihinsel
engelli ve deneyimleri ile bilgileri olmayan kisiler tarafindan sadece
denetim altinda veya minibarin glivenli olarak kullaniimasi ve olusabile-
cek tehlikeleri anlamalari durumunda kullanilabilir.

e Cocuklar minibarla oynamamalidir.

¢ Temizlik ve kullanici bakimi gézetimsiz olarak cocuklar tarafindan yapil-
mamalidir.

¢ 3ile 8 yaslar arasindaki cocuklarin minibari doldurmalarina ve bosalt-
malarina izin verilmez.

* Minibarin stabil olmamasindan kaynaklanan herhangi bir tehlikeyi
o6nlemek i¢in, minibar kurulum talimatlarina uygun olarak sabitlenmeli-
dir.

* Minibar gevresinde veya dahili yapida bulunan havalandirma boslukla-
rini ttkanmamasini saglayacak sekilde agik tutun.

*  Buz ¢ozdirme islemini hizlandirmak icin Gretici tarafindan tavsiye edi-
lenler disinda mekanik aletler veya diger tlirden araglar kullanmayin.

*  Minibarinicinde Uretici tarafindan énerilenlerin disinda elektrikli cihaz-
lar kullanmayin.

DIiKKAT! Bu ikazlara uyulmamasi hafif veya orta derecede yara-

lanmaya sebep olabilir.

Ezilme tehlikesi

¢ Parmaklarinizi menteseye sokmayin.

Saglik igin tehlike

* Yiyecek maddelerisadece orijinal ambalajlari veya uygun kaplariginde
saklanmalidir.

iKAZ! Hasar tehlikesi

* Tip plakasi Gzerinde verilen gerilim degerinin enerji kaynaginin degeri
ile ayni olmasina dikkat edin.

* Minibar yakici ve solvent iceren maddelerin depolanmasi i¢in uygun
degildir.
e Sogutma cihazinin yalitimi tutusabilen siklopentan igerir ve ézel atik

bertaraf prosedurleri gerektirir. Kullanim émrind tamamlayan
sogutma cihazi uygun bir geri déntsiim merkezine verilmelidir.

¢ Drenaj ¢ikisini daima temiz tutun.

* Minibari bas asagdi olarak tagimayin.
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Teslimat icerigi

Minibarin giivenli olarak galistiriimasi

TEHLIKE! Bu uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir yaralan-
maya sebep olur.

Elektrik garpmasi tehlikesi
¢ Aciktaki kablolara ¢iplak elle dokunmayin.

DIKKAT! Bu ikazlara uyulmamasi hafif veya orta derecede yara-
lanmaya sebep olabilir.

Elektrik carpmasi tehlikesi

*  Minibari galistirmadan dnce gug kaynadr hatt ile fisinin kuru oldugun-
dan emin olun.

Saglik igin tehlike
* Minibara sadece secilen sicaklikta séguyabilen maddeler koyun.

* Yiyecekler sadece orijinal ambalajlari veya uygun kaplar icinde saklan-
malidir.

* Kapinin uzun bir stre agik kalmasi minibarin bélimlerindeki sicakhigin
belirli bir sekilde yikselmesine neden olabilir.

* Yiyecek maddeleri ve erisilebilen drenaj sistemlerine temas edebile-
cek ylzeyleri diizenli olarak temizleyin.

*  Minibar uzun bir stre bos kalacaksa:
- Minibari kapatin.
—  Minibarin buzlarini ¢ézin.
- Minibari temizleyin ve kurutun.
—  Minibarinicinde kif olusmamast icin kapiyr acik birakin.

iKAZ! Hasar tehlikesi

¢ Minibari acik ates veya diger isi kaynaklarinin (isiticilar, dogrudan
glnes isini, gaz firni vb.) yakininda calistirmayin.

* Minibari asla suya batirmayin.
*  Minibari ve kablolari isiya ve neme karsi koruyunuz.

* Yiyecek maddelerinin sogutma alaninin duvarlarina degmediginden
emin olun.

Teslimatigerigi

e Minibar
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4 Aksesuar
Aksesuar olarak temin edilebilir (teslimat kapsamina dahil degildir):

Adi Aciklama

Anahtarli kilitler Kilitlenebilen versiyonlari icin

5 Amacina Uygun Kullanim

Bu sogutma uygulamasi (minibar da denir) yolcu gemilerinde kullanmak Uzere tasar-
lanmistir.

Minibar karavanlara veya mobil evlere montaj icin uygun degildir.

Minibar ankastre olarak veya tek basina bir sogutma uygulamasi olarak kullanmak igin
tasarlanmistir. Montaj talimatlarina bakin.

Minibar 6zel olarak yiyecek ve igeceklerin kapali kaplarda sogutulmasi ve depolan-
masi icin tasarlanmistir.

Minibar taze yiyeceklerin ve ilaglarin depolanmasi veya yiyecek maddelerinin dondu-
rulmasi icin uygun degildir.

Minibar sadece amacina uygun ve bu talimata gére kullaniimalidir.

Bu kilavuzda minibarin dogru olarak monte edilmesi ve/veya kullaniimasi icin gerekli
bilgiler verilmektedir. Dogru yapilmayan montaj veya bakim performansinin yetersiz
olmasina ve olasi bozukluklara neden olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya trtin hasarlarindan
sorumlu degildir:
* Yanlis montaj veya baglanti ve asiri voltaj

* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek pargalardan baska
yedek pargalar kullaniimasi

o Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapilmasi
* Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda bir amaglar icin kullanildiginda

Dometic Grindn gérintminde ve Grin ézelliklerinde degdisiklik yapma hakkini sakli
tutar.

NOT Cam kapilarda yogusan nem

Ortam nemi %65'in Uzerinde ve ortam sicakligi 25 °C ise, nem cam
kapida yogusur.
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6 Teknik aciklama

Minibar bir termoelektrik sogutma teknolojisi kullanir.

Kullanilan tim malzemeler yiyecek maddelerine uygundur. Sogutucu akiskan devresi
icin bakim gerekmez.

Minibarda versiyonuna bagli olarak bir veya ikiraf ve bir veya ikikapi rafi bulunur. Kapi
rafi siseler icindir. Siseler icin olan kapi rafinda bir 1,5 litrelik sise depolanabilir. Ikinci
kapl rafi daha kicuk siseler ve mezeler icindir.

Minibar bir kilitle donatilabilir.
Bir sicaklik sensdrl, havalandirmanin yetersiz olmasi durumunda otomatik kapatma

yapilmasini saglar.

Minibarin isletme elemanlan

Numara
sekil n,sa vfa3 Aciklama
1 ic aydinlatma ve kontrol elemani
2 1 raf
3 Ust kapi rafi (N40SCL igin)
4 Alt kapi rafi
5 Kapida sise tutucu (secenek)
6 Cam kapi (segenek)

- Altic aydinlatma (secenek)
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isletme paneli

Numara Aciklama
sekil |1, sayfa3z "¢

1 Gosterge LED'i
LED yesil yaniyor = minibar sogutuluyor
LED turuncu yaniyor = minibar artik sogutmuyor (sicakliga erisildi veya
otomatik buz cézme islevi etkin)
LED yanmiyor = minibarin elektrigi kapatildi
LED turuncu renkte yanip séniyor = bir hata olustu

2 Kizilotesi kapi sensor

3 tus
Minibari agmak ve kapatmak icin
Sicaklik ayarinin girilmesi

7 Minibarin kullaniimasi

7.1 ilk kullanim éncesi

Hijyenik nedenlerden dolayi minibar nemli bir bez ile silinmelidir (ayrica, bakin bélim
«Temizlik ve bakim» sayfa 242).

7.2 Enerji tasarrufu

* Minibari sadece sikga ve gerekli oldugu sure kadar agin.
*  Gereksiz yere disuk sicakliklar ayarlamayin.

*  Optimum bir enerji tiketimi icin, raflari ve cekmeceleri teslimat durumlarina gére
konumlandirin.

* Kaprizgarasinin yerine tam olarak oturdugunu dizenli olarak kontrol edin.

* Kondansatéri dizenli araliklarla tozlardan ve pisliklerden temizleyin.

7.3 Raflarin konumlandiriimasi

» sekil B}, sayfa 4 te géruntilendigi gibi devam edin.
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HiPro Minibarin kullanilmasi

7.4 Kapi1 rafinin konumlandirilmasi

» sekil [, sayfa 4' te goruntilendigi gibi devam edin.

7.5 Minibarin calistiriimasi
» Giic fisini sokete takin (sekil [, sayfa 4).
NOT

Minibar ¢alistirildiktan sonra minibar kompartimanina sogutma sicakli-
gina erisilene kadar birkag¢ saat beklenmelidir.

7.6 Sicakligin ayarlanmasi

Yiyecek atigi olusmamasi icin dikkat edilmesi gerekenler:

* Sicaklik dalgalanmasinimimkin oldugu kadar diistik tutun. Minibari sadece sikga
ve gerekli oldugu sire kadar acin. Yiyecekleri havanin halen iyi dolasabilecedi bir
sekilde depolayin.

* Minibar bir otomatik sicaklik kontrolU islevi ile donatiimistir. Mdmkdin olan sicaklik
degerlerinin ortalamasini segin.

e Sicakhgryiyeceklerin miktarina ve tipine gdre ayarlayin.

Minibar bir otomatik sicaklik kontrolt islevi ile donatiimistir. Sicaklik 4 °C, 7 °C veya
12 °C olarak ayarlanabilir. () Butonuna her kez basildiginda sogutma sicakligr mim-
kin olan degerler arasinda degistirilebilir.

» Nasil yapilacaginin gosterildigi yer sekil [, sayfa 5.

7.7 Kapatiimasi
» Nasil yapilacaginin gosterildigi yer sekil [@l, sayfa 5.

7.8 Buzlarin ¢éziilmesi

Minibar bir otomatik buz cézme islevi ile donatiimistir.

7.9 Depolama

Minibari uzun bir stre kullanmayi disinmuyorsaniz, yapmaniz gerekenler:
1. Fisi soketten ¢ekin.
2. Mnibari temizleyin (bakin bélim «Temizlik ve bakim» sayfa 242).

241



Temizlik ve bakim HiPro

8 Temizlik ve bakim

IKAZ! Hasar tehlikesi
Isik kaynag, tehlikeyi &nlemek icin yalnizca Uretici, servis elemani veya

benzer kalifiye bir kisi tarafindan dedistirilebilir.
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tisini kesin.

IKAZ! Hasar tehlikesi

* Temizlemekigin sert deterjanlar veya sert nesneler kullanmayiniz,
minibarda hasar yapabilirsiniz.

* Minibarda donan nesneleri veya buzlari temizlemek icin asla sert
veya keskin aletler kullanmayin.

*  Buz ¢ézme islemini hizlandirmak igcin mekanik veya baska aletler kul-
lanmayin.

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
Minibari temizlemeden ve bakim yapmadan dnce daima elektrik baglan-

» Kirlenen minibari nemli bir bez ile dizenli olarak temizleyin.
» |zgaralara su damlamamasina dikkat edin. Bu elektronik parcalara zarar verebilir.
» Minibari temizledikten sonra bir bezle silerek kurutun.

» Yogusma suyu tahliyesini dizenli olarak kontrol edin.

Yogusma suyu tahliyesini gerektiginde temizleyin. Tikanmis ise, yogusma suyu
minibarin altinda toplanir.
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9 Ariza Giderme

Ariza Giderme

Ariza Olasi nedeni Coziim
Sogutmuyor Fisi takil degil » Fisi sokete takin
Sokette gerilim yok » Devre kesiciyi kontrol
edin
Elektronikler veya sensorler arizali » Servise basvurun.
» Servis: Yeni elektro-

nikler veya sensor
takin

Otomatik buz cozme arizal (bakin

Herhangi bir islem gerek-

bolim «Buzlarin ¢cézilmesi» mez
sayfa 241)
Minibar yakin zamanda ¢alistirildi » Sogutmayi 5 veya 6

saat sonra tekrar kont-
rol edin

Sogutma Unitesi arizali » Servise basvurun.
» Servis: Minibari
degistirin
Minibar sicaklik sensor( tarafindan » Yeterli havalandirma
otomatik olarak kapatildi. saglayin, bkz. Kulla-
nim Kilavuzu
Sogutma yok, LED Sogutma Unitesi bloke olmus » Servise basvurun

devamli yanip sénlyor

Sogutma Unitesi su gegirmez degil

Isitma elemani arizali

Oz sinama esnasinda hata
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HiPro

Ariza

Olasi nedeni

Coéziim

Sogutma guicl zayif

Sogutmanin havalandiriimasi yetersiz

» Yeterli havalandirma
saglayin, bkz. Kulla-
nim Kilavuzu

Minibar dogrudan glnes isigina
maruz kaldi

Minibari dogrudan
glnes 1sigindan alin

Minibarin kapisi siki bir conta ile kapa-
tilmadi

Mesafeleri kontrol
edin, bkz. Kullanim
Kilavuzu

Servise basvurun.

vy

Servis: Kapinin conta-
sini degistirin

Minibar yakinda dolduruldu

Sogutmayi 5 veya 6
saat sonra tekrar kont-
rol edin

Minibarin komparti-
mani buzlanmis

Minibarin kapisi siki bir conta ile kapa-
tilmadi

» Mesafeleri kontrol
edin, bkz. Kullanim

Kilavuzu

Servise basvurun.

Yy

Servis: Kapinin conta-
sini degistirin

ic aydinlatma galismiyor

Fisi takil degil

Fisi sokete takin

ic aydinlatma arizali

Servise basvurun.

vy

Servis: icaydinlatmay:
degistirin

Kizilotesi sensérin ylzeyi yogusma
suyu ile kapli

» Kizildtesi kapi senso-
rintin ylzeyini temiz-

leyin
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10 Garanti

Yasal garanti siiresi gecerlidir. Uriin kusurluysa liitfen saticinizla veya Greticinin Glke-
nizdeki subesiyle iletisime gecin (bkz. dometic.com/dealer).

Onarim ve garanti islemleri igin, GrinU asagidaki dokiimanlarla birlikte génderin:
e Satin alma tarihiniiceren faturanin bir kopyasi

* Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin glvenlikle ilgili sonug-
lari olabilecegini ve garantiyi gecersiz kilabilecedini unutmayin.

11 Atikimhasi

Ambalaj malzemesi geri déniisiimii

'0“ »  Ambalaj malzemesini mimkunse ilgili geri donlsim atik sistemine kazandi-
- rn.

UYARI! Yangin tehlikesi
e Sogutucu akiskan ylksek derecede alev alicidir. Sogutucu devresini

agmayin veya zarar vermeyin.
* Cihazin izolasyonu bir izolasyon gazi igerir (bkz. Cihaz bilgi etiketi).
|zolasyona zarar vermeyin.

Sarj edilmeyen piller, bataryalar veya i1sik kaynaklari iceren liriinlerin geri
doéniisimii
» Urtin sarj edilmeyen piller, bataryalar veya isik kaynaklari iceriyorsa, bunlari
imhadan énce ¢ikarmaniza gerek yoktur.

» Bu Grdnd nihai olarak imha etmek istiyorsaniz, bu islemin gegerli imha yonet-
meliklerine gore nasil yapilacagi hakkinda ayrintil bilgi i¢in yerel geri déni-
>é sim merkezine veya uzman saticiniza danisin.

» Uriin tcretsiz olarak imha edilebilir.
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Teknik veriler

HiPro

12  Teknik veriler

Cihazinizin glincel AB Uygunluk Beyani igin litfen dometic.com adresindeki ilgili
Grln sayfasina bakin veya dogrudan Uretici ile iletisime gegin

(bkz. dometic.com/dealer).

HiPro HiPro
N30CL N40CL
Giris gerilimi: 100-240 V~
50/60 Hz
Toplam hacim: 261 331
Giris anma gerilimi: 55W

iklim sinifi ve kullanim icin
gerekli ortam sicaklidi:

N: +16 °Cile +32 °C arasi
T. +16 °Cile +43 °C arasi

CO; karsihgi: 0,066t
Sera potansiyeli (GWP):
1430
Gurdltt emisyonu: 0 dB(A)
Sogutucu madde: R134a
Boyutlar (G x Y x D): 384 x520x 415 mm 405 x 550 x 435 mm
Adirlik:
Masif kapr ile: 10,7 kg 12,5 kg
Cam kapi ile: 12,9 kg 15,1 kg

Test/sertifikalar:

C€cr &

Sogutucu akiskan olarak R134a iceren minibarlar florlu sera gazlari igerir. Sogutma
Unitesi hava gecirmez sekilde kapatiimistir.

Bu Urtin, enerji verimliligi sinifi F olan bir 1sik kaynagr igerir.

Daha fazla trlin bilgisi, Grtn Uzerindeki enerji etiketindeki QR kodu veya
eprel.ec.europa.eu araciligiyla edinilebilir.
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HiPro Razlaga simbolov

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega priro¢nika, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrze-
vanje izdelka. Ta navodila je TREBA hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila ter pogoje
vtem dokumentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicamiin opozorili
v tem priroéniku ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, lahko
poskodujete sebe in druge, svoj izdelek ali povzrocite materialno skodo v blizini. Pridrzujemo si pravico do sprememb in posodobitev pri-
ro¢nika, vklju¢no z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku obiscite dometic.com.

Kazalo

1 Razlagasimbolov ....... .. ... . . . . 247
2 Varnostninapotki .......... .. 248
3 Obsegdobave ....... ... . .. 250
4 DodanaopremMa . ...t 251
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9  Odpravljanjetezav .......... 256
10 GaranCija. ..o 258
1T Odstranjevanje . . ... 258
12 Tehniénipodatki. ... 259

—d

Razlaga simbolov

NEVARNOST!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, ki povzroci smrt ali
hude poskodbe, ce ni preprecena.

OPOZORILO!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt
ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.
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POZOR!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzrocilazje
ali zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno skodo, ¢e ni
preprecena.

NASVET
Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

Varnostni napotki

Osnovna varnost

OPOZORILO! Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci smrt ali
hude poskodbe.

Nevarnost elektriénega udara

* Poskrbite, da bo minibar vgradil kvalificirani tehnik v skladu z Dometi-
covimi navodili za vgradnjo.

+  Ce na minibaru opazite vidne znake poskodb, ga ne uporabljajte.

¢ Ceje napajalni kabel minibara poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, serviser oziroma ustrezno usposobljena oseba, ki bo prepre-
¢ila morebitne nevarnosti.

* Vsa popravila na tem minibaru sme izvajati samo ustrezno usposo-
bljeno osebje. Neustrezna popravila lahko povzrocijo resne nevar-
nosti.

* Prinamesc¢anju minibara bodite pozorni, da napajalnega kabla ne
boste zagozdili ali poskodovali.

* Zanapravo ne sme biti ve¢ prenosnih vti¢nic ali prenosnih virov napa-
janja.

* Napravo prikljucite v vti¢nice, ki zagotavljajo ustrezno zascito, pred-
vsem ko mora biti naprava ozemljena.

Nevarnost eksplozije

* Vminibaru ne hranite eksplozivnih snovi, npr. razprsilnikov s potisnim
plinom.



HiPro

Varnostni napotki

Nevarnost za zdravje

* Taminibar smejo uporabljati otroci, ki so starejsi od 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so nadzorovani ali so prejeli
navodila glede varne uporabe minibara in razumejo s tem povezana
tveganja.

¢ Otroci se z minibarom ne smejo igrati.

¢ Otroci ne smejo brez nadzora izvajati ¢iS¢enja in vzdrzevalnih del.

e Otroci, ki so stari od 3 do 8 let, smejo minibar polniti in prazniti.

* Da bi preprecili nevarnost zaradi nestabilnosti minibara, ga je treba
pritrditi v skladu z navodili za vgradnjo.

* PrezraCevalne odprtine v ohi$ju minibara ali vgradni enoti ne smejo biti
zakrite.

* Da bi pospesili odtajanje, ne uporabljajte mehanskega ali drugega
orodja, ki ga ni priporocil proizvajalec.

* Znotraj minibara ne uporabljajte elektri¢nih naprav, razen Ce te elek-
tricne naprave priporoca proizvajalec.

POZOR! Neupostevanje teh svaril lahko povzroci laZje ali srednje

poskodbe.

Nevarnost zmeckanja

* Ne potiskajte prstov v tecaj.

Nevarnost za zdravje

* Zivilasmete shranjevati samo v originalni embalaZi oziroma v ustreznih
posodah.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

* Preverite, ali se podatki o napetosti na tipski ploscici ujemajo s podatki
na napajalniku.

¢ Taminibar ni primeren za shranjevanje jedkih snovi ali snovi, ki vsebu-
jejo topila.

* |zolacija hladilne naprave vsebuje vnetljiv ciklopentan, zato je za

odstranjevanje treba upostevati posebne postopke. Hladilno napravo
po koncu zivljenjske dobe predajte ustreznemu zbirnemu centru.

¢ (Odtocna odprtina mora biti vedno Cista.

* Minibar prenasajte samo v pokon&nem polozaju.
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Varna uporaba minibara

NEVARNOST! Neupostevanje teh opozoril povzroci smrt ali hude
poskodbe.

Nevarnost elektricnega udara
* Nezascitenih elektri¢nih vodnikov se ne dotikajte z golimi rokami.

POZOR! Neupostevanje teh svaril lahko povzroéi laZje ali srednje
poskodbe.

Nevarnost elektricnega udara

* Pred vklopom minibara vedno preverite, ali sta vtiC in prikljucni kabel
suha.

Nevarnost za zdravje

* Poskrbite, da bodo v minibaru samo predmeti, ki jih je dovoljeno hla-
diti pri izbrani temperaturi.

« Zivilaje dovoljeno shranjevati samo v originalni embalazi oziroma v
ustreznih posodah.

+ Cesovrata dlje Casa odprta, lahko temperatura v notranjosti minibara
zelo naraste.

* Redno distite povrsine, ki lahko pridejo v stik z Zivili, in dostopne
odtocne sisteme.

+ Ce bo minibar dlje Casa prazen:
- Izklopite minibar.
- Odetalite minibar.
- Ocistite in posusite minibar.
— Pustite vrata odprta in tako preprecite, da v minibaru ne bo nasta-
jala plesen.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

* Aparata ne postavljajte v blizino odprtega ognja ali drugih toplotnih
virov (grelniki, plinske peciitd.).

* Minibara ne namakajte v vodo.
¢ Minibar in kable zascitite pred vrocino in vlago.

* Pazite, da se hrana ne bo dotikala sten prostora za hlajenje.

Obseg dobave

e Minibar
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HiPro Dodana oprema

4 Dodana oprema

Na voljo kot dodatna oprema (ni vklju¢eno v dobavo):
Opis Razlaga

Klju¢avnice s kljuci Zarazlicice z moznostjo zaklepa

5 Predvidena uporaba

Hladilni aparat (oziroma minibar) je namenjen uporabi na krizarkah.
Minibar ni primeren za uporabo v prikolicah ali avtodomih.

Minibar je predviden za uporabo kot vgrajeni aparat ali kot prostostojeci hladilni apa-
rat. Glejte navodila za vgradnjo.

Minibar je zasnovan izklju¢no za hlajenje in hrambo pijace ter Zivil v zaprti embalazi.
Minibar ni primeren za hrambo svezih Zivil in zdravil ali za zamrzovanje Zivil.

Ta minibar je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navo-
dili.
Vtem priro¢niku so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgra-

dnjo in/ali delovanje minibara. Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne upo-
rabe oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe
izdelka, do katerih pride zaradi:
* Napacne vgradnje ali priklopa oziroma neustrezne napetosti;

* Neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih nadomestnih delov, ki jih
ni dobavil proizvajalec;

* Sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* Uporabe za namene, ki niso opisani v navodilih.
Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.
NASVET Kondenziranje vlage na steklenih vratih

Ko je vlaZznost v okolici nad 65 % pri zunanji temperaturi 25 °C, bo na
steklenih vratih nastal kondezat.
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Tehni¢ni opis HiPro
6 Tehnicni opis
Minibar uporablja termoelektri¢no hladilno tehniko.

Vsi uporabljeni materiali so primerni za uporabo z zZivili. Hladilni krogotok ne potre-
buje vzdrZzevanja.

Minibar ima eno ali dve polici in en ali dva vratna predala (odvisno od modela). En
vratni predal se uporablja za steklenice. V vratnem predalu za steklenice lahko hra-
nite 1,5-litrsko steklenico (). Ceje na voljo dodaten vratni predal, se uporablja za
manjse steklenice ali prigrizke.

Minibar je mogoce tudi zaklepati.
Senzor temperature zagotavlja samodejni izklop v primeru nezadostnega prezrace-

vanja.

Upravljalni elementi minibara

5 Razlaga
sl. [, stran 3
1 Notranja lu¢ka in upravljalni element
2 1 polica
3 Zgorniji vratni predal (za N40OSCL)
4 Spodniji vratni predal
5 Vrata s predalom za steklenice (izbirno)
6 Steklena vrata (izbirno)

- Spodnja notranja lucka (izbimo)
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HiPro Uporaba minibara

Upravljalna plosca

St.na

sl. A, stran 3 Razlaga

1 LED-indikator
LED sveti zeleno = minibar hladi

LED sveti oranzno = minibar preneha s hlajenjem (temperatura je
doseZena ali pa je aktivna funkcija samodejnega odtajanja)

LED ne sveti = minibar je izklopljen
LED utripa oranzno = pojavila se je napaka

2 Infrardedi senzor vrat

3 gumb

Vklop in izklop minibara
Vnos temperaturne nastavitve

7 Uporaba minibara

7.1 Pred prvo uporabo

Iz higienskih razlogov pred prvo uporabo ocistite notranjost in zunanjost minibara
z vlazno krpo (glejte tudi pogl. ,Cid¢enje in vzdrzevanje” na strani 255).

7.2 Varcéevanje z energijo

* Minibara ne odpirajte po nepotrebnem in vrata naj ne bodo dolgo odprta.
* Ne nastavljajte nizkih temperatur, ¢e ni treba.

* Da bo poraba energije optimalna, police in predale namestite v polozaje,
v katerih so bili ob dobauvi.

* Redno preverjajte, ali se vratno tesnilo dobro prilega.

* Skondenzatorja redno Cistite prah in umazanijo.

7.3 Namesc¢anje polic

» Upostevajte postopek, prikazan na sl. ﬂ stran 4.
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Uporaba minibara HiPro

7.4 Namescanje vratnega predala

» Upostevajte postopek, prikazan nasl. [, stran 4.

7.5 Vklop minibara
» Napajalni vti¢ vstavite v vticnico (sl. [B, stran 4).
NASVET

Po vklopu minibar potrebuje vec ur, da v notranjosti minibara doseze
temperaturo hlajenja.

7.6 Nastavljanje temperature

Da ne bo treba hrane zavreci, upostevajte naslednje:

* Temperatura naj ¢im manj niha. Minibara ne odpirajte po nepotrebnem in vrata
naj ne bodo dolgo odprta. Zivila hranite na nacin, ki omogoca ucinkovito kroze-
nje zraka.

*  Minibarima funkcijo samodejnega uravnavanja temperature. Izberite povpre¢no
med moznimi temperaturnimi vrednostmi.

* Temperaturo nastavite glede na koli¢ino in vrsto Zivil.

Minibar ima funkcijo samodejnega uravnavanja temperature. Temperaturo lahko
nastavite na4 °C, 7 °Cali 12 °C. Vsaki¢ ko pritisnete gumb (), temperaturo hlajenja
preklopite na eno od moznih vrednosti.

» Upostevajte postopek, prikazan na sl. [, stran 5.

7.7 Izklop
» Upostevajte postopek, prikazan nasl. , stran 5.

7.8 Odtajanje

Minibar ima funkcijo samodejnega odtajanja.

7.9 Shranjevanje

Ce minibar dlje &asa ne bo v uporabi, upostevajte postopke v nadaljevanju:
1. Vti¢izvlecite iz vticnice.

2. Ocistite minibar (glejte pogl. ,Ciséenje in vzdrzevanje” na strani 255).
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HiPro Cis¢enje in vzdrzevanje

8  Cis¢enje in vzdrzevanje

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
Svetlobni vir lahko zamenja samo proizvajalec, serviser ali podobno
usposobljena oseba, s Cimer preprecite morebitne nevarnosti.
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OBVESTILO! Nevarnost poskodb

e Zaciscenje ne uporabljajte agresivnih Cistil ali trdih predmetov, saj
lahko poskodujejo minibar.

e Zaodstranjevanje ledenih oblog ali zamrznjenih predmetov ne upo-
rabljajte trdih ali ostrih orodij.

* Ne uporabljajte mehanskega ali drugega orodja, da bi pospesili
odtajanje.

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢cnega udara
Pred vsakim cCisCenjem in servisiranjem minibar odklopite od omrezja.

» Minibar Cistite redno in ko je umazan. Za ¢is¢enje uporabite vlazno krpo.
» Pazite, da v tesnila ne bo kapljala voda. Elektronika se lahko poskoduje.
» Minibar po ¢is¢enju s krpo obrisite do suhega.

» Redno preverjajte kondenzacijski odtok.

Po potrebi ocistite kondenzacijski odtok. Ceje zamasen, se kondenzat nabira na
dnu minibara.
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Odpravljanje tezav HiPro
9 Odpraviljanje tezav
Motnja Mozni vzrok Resitev
Ne hladi Vti¢ ni prikljucen » Vti¢ vstavite v vti¢nico
V vticnici ni napetosti » Preverite varovalko
Napaka na elektroniki ali pokvarjeni | » Stopite v stik
senzorji s serviserjem.
» Serviser: namesti

novo elektroniko ali
senzor

Samodejno odtajanje je aktivho
(glejte pogl. ,Odtajanje” na
strani 254)

Ukrep ni potreben

Minibar je bil pred kratkim vklopljen | » Hlajenje znova preve-
rite po 5 do 6 urah

Hladilna enota je pokvarjena » Stopite v stik
s serviserjem.

» Serviser: zamenja

minibar

Senzor temperature je samodejno » Zagotovite zadostno

izklopil minibar prezracevanje, glejte
priro¢nik za namesti-
tev

Ne hladi, LED nepreki- | Hladilna enota je blokirana » Stopite v stik

njeno utripa

Hladilna enota ni vodotesna

Grelni element je pokvarjen

Napaka med samopreizkusom

s serviserjem
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HiPro Odpravljanje tezav

Motnja Mozni vzrok Resitev
Slabo hlajenje Hladilna enota ni zadostno prezra- » Zagotovite zadostno
cena prezracevanje, glejte
priro¢nik za namesti-
tev
Minibar je izpostavljen neposredni »  Minibar odstranite iz
soncni svetlobi neposredne sonéne
svetlobe
Vrata minibara niso tesno zaprta » Preverite razmik vrat,
glejte priro¢nik za
namestitev

» Stopite v stik
s serviserjem.

» Serviser: zamenja
tesnilo vrat

Minibar je bil pred kratkim napolnjen | » Hlajenje znova preve-

rite po 5 do 6 urah
V notranjosti minibara | Vrata minibara niso tesno zaprta » Preverite razmik vrat,
nastaja led glejte priro¢nik za

namestitev

» Stopite v stik
s serviserjem.

» Serviser: zamenja

tesnilo vrat
Notranja lu¢ka ne dela | Vti¢ ni prikljucen » Vti¢ vstavite v vti¢nico
Notranja lucka je pokvarjena » Stopite v stik

s serviserjem.

» Serviser: zamenja
notranjo lucko

Na infrardeCem senzorju vrat je kon- | »  OCistite povrsino
denzat infrardeCega senzorja
vrat
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Garancija HiPro

10 Garancija

Velja zakonsko dolocen garancijski rok. Ceje izdelek pokvarjen, se obrnite na svo-
jega trgovca ali podruznico proizvajalca v svoji drzavi (glejte dometic.com/dealer).

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancijskih zahtevkov morate skupaj
z izdelkom poslati naslednjo dokumentacijo:

*  Kopijo ra¢una z datumom nakupa,

* Razlog za reklamacijo ali opis napake.

Upostevajte, da lahko imajo lastnorocna ali neprofesionalna popravila varnostne
posledice in lahko razveljavijo garancijo.

11 Odstranjevanje

Recikliranje embalaznega materiala

'0“ » Embalazni material odstranite v primerne zabojnike za recikliranje odpadkov,
- Ce je to mogoce.

OPOZORILO! Nevarnost pozara
* Hladilno sredstvo je zelo vnetljivo. Krogotoka hladilnega sredstva ne

smete odpirati ali poskodovati.
* |zolacija naprave vsebuje izolacijski plin (glejte tipsko tablico). Ne
poskodujte izolacije.

Recikliranje izdelkov z vgrajenimi baterijami, baterijami za ponovno pol-
njenje ali svetlobnimi viri
» Ceimaizdelek vgrajene baterije, baterije za ponovno polnjenje ali svetiobne
vire, jih pred odstranjevanjem ni treba odstraniti.

» Ko boste Zeleli izdelek dokoncno odstraniti, se o odstranjevanju v skladu
— z veljavnimi predpisi pozanimajte pri lokalnem centru za zbiranje odpadkov
><> ali specializiranem prodajalcu.

» Izdelek je mogoce brezplacno odstraniti.
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HiPro Tehni¢ni podatki

12  Tehnic¢ni podatki

Za trenutnoizjavo EU o skladnosti za va$ aparat glejte zadevno stran z izdelki na sple-
tnem mestu dometic.com ali se obrnite neposredno na proizvajalca (glejte dome-
tic.com/dealer).

HiPro HiPro

N30CL N40CL
Napajanje: 100 - 240 V~

50/60 Hz

Skupna prostornina: 261 331
Nazivna vhodna moc¢: 55W
Klimatski razred in predvidena N: +16 °Cdo +32°C
temperatura v okolici uporabe: T +16 °C do +43 °C
Ekvivalent CO,: 0,066t
Potencial globalnega segreva-
nja (GWP): 1430
Emisije hrupa: 0dB(A)
Hladilno sredstvo: R134a
Mere (SxV x G): 384 x520x 415 mm 405 x 550 x 435 mm
Teza:
S trdimi vrati: 10,7 kg 12,5 kg
S steklenimi vrati: 12,9 kg 15,1 kg
Preizkus/ certifikati: c € UK @

Minibari s hladilnim sredstvom R134a vsebujejo fluorirane toplogredne pline. Hla-
dilna enota je hermeti¢no zaprta.

Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti F.

Dostop do dodatnih informacij je mogoc¢ s kodo QR na energetski nalepki na izdelku
ali na spletnem mestu eprel.ec.europa.eu.
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Explicatia simbolurilor HiPro

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual al produsului pentru a va
asigura ca instalati, utilizati si intretineti corect produsul in permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate impreuna cu pro-
dusul.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si sunteti
de acord s respectati termenii si conditiile stabilite. Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia
prevazute si ih conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest manual al produsului, precum si in
conformitate cu toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate
duce la vatamarea personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest
manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismentele si documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si
actualizarilor. Pentru informatii actualizate despre produs, vizitati dometic.com.

Cuprins

1 Explicatia simbolurilor .. ............. ... ... ... .. ... 260
2 nstructiunide siguranta. . .......... ... ... ... L 261
3 Setuldelivrare. . ... ... ... . 264
4 ACCESOMIl v vttt 264
5 Domeniuldeutilizare .. .......... ... ... ... . 264
6 Descrieretehnica. .............. .. ... . .. 265
7 Utilizareaminibarului . . .......... ... ... . 266
8 Curatareasiingrijirea. . ........ ... ... 268
9 Remediereaproblemelor......... ... ... ... ... ... .. ... ... 269
10 Garanfie. ... ..o e 271
11 Eliminarea .. ....... ... .. 272
12 Datetehnice..... ... ... ... . . 273

1 Explicatia simbolurilor

PERICOL!
Instructiuni de siguranta: Indica o situatie periculoasa care,
daca nu este evitata, va provoca moartea sau rani grave.

AVERTIZARE!
Instructiuni de siguranta: Indica o situatie periculoasa care,
daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.
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Instructiuni de siguranta

PRECAUTIE!
Instructiuni de siguranta: Indica o situatie periculoasa care,
daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.

ATENTIE!
Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate duce la pagube
materiale.

INDICATIE
Informatji complementare privind operarea produsului.

Instructiuni de siguranta

Informatii generale de siguranta

AVERTIZARE! Nerespectarea acestor avertismente poate
conduce la moarte sau vatamari grave.

Pericol de electrocutare

» Asigurati-va ca minibarul a fost instalat de un tehnician calificat
n conformitate cu manualul de instalare Dometic.

* Nu folositi minibarul daca este deteriorat in mod vizibil.

+ In cazul in care cablul de alimentare al minibarului este deterio-
rat, acesta trebuie sa fie inlocuit de catre producator, un repre-
zentant de service sau de o persoana calificata pentru a preveni
afectarea sigurantei.

» Acest minibar poate fi reparat numai de personal calificat.
Reparatjile necorespunzatoare pot cauza pericole grave.

« Cand pozitionati minibarul, asigurati-va ca cablul de alimentare
nu este prins sau deteriorat.

* Nu dispuneti mai multe prize portabile sau surse de alimentare
portabile in partea din spate a aparatului.

» Conectati dispozitivul la prize pentru a asigura o conexiune
adecvata, Tn special atunci cand dispozitivul trebuie sa fie legat
la pamant.

Pericol de explozie

* Nudepozitati in minibar substante explozive, cum ar fi spray-uri
de vopsea cu gaze de propulsie.
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Instructiuni de siguranta HiPro
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Pericol pentru sanatate

* Acest minibar poate fi utilizat de copiii cu varsta de peste 8 ani
si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau de catre persoane lipsite de experienta si cunostinte
daca acestea au fost supravegheate si instruite cu privire la uti-
lizarea aparatului Tn conditii de siguranta si inteleg riscurile pe
care le implica.

» Copii nu au voie sa se joace cu minibarul.

« Curatarea si operatiunile de intretinere nu trebuie efectuate de
copii fara supraveghere.

» Copiilor cu varste cuprinse intre 3 si 8 ani li se permite sa
incarce si sa descarce minibarul.

« Pentru a preveni pericolul din cauza instabilitatii minibarului, tre-
buie sa fie fixat in conformitate cu instructiunile de instalare.

+ Pastrati libere deschiderile de ventilatie din piesa de mobilier in
care este incadrat sau incorporat minibar-ul.

* Nu folositi dispozitive mecanice sau alte mijloace pentru a acce-
lera procesul de dezghetare, altele Tn afara celor recomandate
de producator.

* Nu utilizati dispozitive electrice in interiorul minibarului decat
daca sunt recomandate de producator in acest scop.

PRECAUTIE! Nerespectarea acestor precautii poate conduce

la vatamari minore sau moderate.

Risc de strivire

* Nu introduceti degetele in balama.

Pericol pentru sanatate

* Depozitarea alimentelor este permisa numai in ambalaje origi-
nale sau in recipiente adecvate.

ATENTIE! Pericol de defectare

» Comparati indicatia tensiunii de pe placuta de fabricatie cu cele
ale furnizorului de energie existent.

* Minibarul nu este potrivit pentru depozitarea substantelor caus-
tice sau care contin solventi.

* lzolarea dispozitivului de racire contine ciclopentan inflamabil si
necesita proceduri speciale de eliminare. Duceti dispozitivul de
racire la sfarsitul ciclului sau de viata la un centru de reciclare
adecvat.
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Instructiuni de siguranta

» Pastrati orificiul de scurgere curat in permanenta.
« Transportati minibarul doar n pozitie verticala.

Functionarea in siguranta a minibarului

PERICOL! Nerespectarea acestor avertismente conduce la
moarte sau vatamari grave.

Pericol de electrocutare
* Nu atingeti cablurile expuse cu mainile goale.

PRECAUTIE! Nerespectarea acestor precautii poate conduce
la vatamari minore sau moderate.

Pericol de electrocutare

+ Tnainte de a porni minibarul, asigurati-va c4 linia de alimentare
si stecherul sunt uscate.

Pericol pentru sanatate

» Asigurati-va ca ati introdus Tn minibar doar articole care pot fi
racite la temperatura selectata.

+ Depozitarea alimentelor este permisa numai in ambalaje origi-
nale sau n recipiente adecvate.

» Deschiderea usii pentru perioade lungi de timp poate duce la o
crestere semnificativa a temperaturii in compartimentele mini-
barului.

» Curatati periodic suprafetele care pot intra in contact cu produ-
sele alimentare si sistemele de drenaj accesibile.

+ Daca minibarul este lasat gol pentru perioade lungi:

— Opriti minibarul.

— Decongelati minibarul.

— Curatati si uscati minibarul.

— Lasati usa deschisa pentru a preveni formarea mucegaiului
in minibar.

ATENTIE! Pericol de defectare

* Nu-l pozitionati langa flacari deschise sau alte surse de caldura
(Incalzitoare, lumina directa a soarelui, cuptoare cu gaz etc.).

* Nu scufundati niciodata minibarul in apa.

* Protejati minibarul si cablurile impotriva caldurii si umiditatji.

« Asigurati-va ca produsele alimentare nu ating peretii din zona
de racire.
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Setul de livrare HiPro

3 Setul de livrare

*  Minibar

4 Accesorii
Disponibile ca si accesorii (nu sunt continute in setul de livrare):

Denumire Explicare

Blocarea cu chei Pentru versiunile care pot fi blocate

5 Domeniul de utilizare

Aparatul frigorific (denumit si minibar) este conceput pentru functionarea pe
vase de croaziera.

Minibarul nu este adecvat pentru instalarea in rulote sau case mobile.

Minibarul este destinat pentru a fi folosit ca aparat incorporat sau ca aparat
frigorific independent. Consultati instructiunile de instalare.

Minibarul este conceput exclusiv pentru racirea si depozitarea bauturilor si
alimentelor in recipiente inchise.

Minibarul nu este potrivit pentru depozitarea alimentelor proaspete si a medi-
camentelor sau pentru congelarea produselor alimentare.

Acest minibar este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in con-
formitate cu aceste instructiuni.

Acest manual ofera informatii necesare pentru instalarea si/sau utilizarea
corectd a minibarului. Instalarea defectuoasa si/sau utilizarea sau intretine-
rea necorespunzatoare vor avea ca rezultat performante nesatisfacatoare si
o posibila defectare.

Producatorul nu Tsi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau dete-
riorare a produsului rezultate din:
+ Asamblarea sau conectarea incorecta, inclusiv supratensiunea

+ Intretinerea sau utilizarea incorect& a pieselor de schimb, altele decat pie-
sele de schimb originale furnizate de producator

* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea produca-
torului
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HiPro Descriere tehnica

+ Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

INDICATIE Umezeala condensata pe usile de sticla
Cand umiditatea ambientala este peste 65 % la temperatura
ambianta de 25 °C, umezeala se va condensa pe usa de sticla.

6 Descriere tehnica

Minibar-ul foloseste tehnica de racire termoelectrica.

Toate materialele utilizate sunt compatibile pentru a fi utilizate cu produsele
alimentare. Circuitul frigorific nu necesita intretinere.

Minibarul are, in functie de versiune, unul sau doua rafturi de interior si unul
sau doua rafturi de usa. Exista un raft de usa destinat sticlelor. O sticla de
1,5 | poate fi depozitata in raftul de usa pentru sticle. Daca este disponibil cel
de-al doilea raft de usa, acesta este destinat pentru sticle mai mici sau gus-
tari.

Minibarul poate fi prevazut cu o incuietoare.

Un senzor de temperatura asigura oprirea automata in cazul unei ventilatii
insuficiente.

Elemente de operare ale minibarului

Nr.in .
fig. |, pagina 3 ESEliEaE

1 lluminat interior si element de control
2 1 Raft
3 Raft usa superior (pentru N40SCL)
4 Raft inferior usa
5 Suport pentru sticle pe usa (optional)
6 Usa din sticla (optional)

- lluminat interior in partea de jos (optional)
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Utilizarea minibarului HiPro

Panou de operare

7

7.1

Nr. in
fig. H, pagina 3
1

Explicare

Indicator LED

LED-ul lumineaza verde = minibarul raceste

LED-ul lumineaza portocaliu = minibar-ul opreste racirea (tem-
peratura atinsa sau functia de dezghetare automata este
activa)

LED-ul nu se aprinde = minibar-ul este oprit

LED-ul lumineaza intermitent portocaliu = a aparut o eroare

Senzor de usa cu infrarosu

buton

Pornirea si oprirea minibar-ului
Introducerea setarii temperaturii

Utilizarea minibarului

inainte de prima utilizare

Tnainte de prima utilizare, curatati interiorul si exteriorul minibarului cu o
carpa umeda din motive igienice (consultati, de asemenea capitolul ,,Curata-
rea si ingrijirea” la pagina 268).

7.2

7.3

Economisirea energiei

Deschideti minibarul doar atunci cand trebuie si pentru cat timp este

necesar.

Evitati setarile de temperatura scazute inutil.

Pentru un consum optim de energie, pozitionati rafturile si sertarele in
functie de pozitia lor la livrare.

Tn mod regulat, asigurati-va c& garnitura usii se potriveste corect.
Curatati praful si murdaria de pe condensator la intervale regulate.

Pozitionarea rafturilor

» Efectuati asa cum este indicat in fig. [, pagina 4.
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HiPro Utilizarea minibarului

7.4 Pozitionarea raftului usii
» Efectuati asa cum este indicat in fig. [}, pagina 4.

7.5 Pornirea minibarului
» Conectati stecherul la priz4 (fig. B, pagina 4).
INDICATIE

Dupa pornire, minibar-ul are nevoie de cateva ore pentru a atinge
temperatura de racire din compartimentul minibar-ului.

7.6 Setarea temperaturii

Pentru a evita risipa de alimente, refineti urmatoarele:

* Mentineti fluctuatia temperaturii cat mai scazuta posibil. Deschideti mini-
barul doar atunci cand trebuie si pentru cat timp este necesar. Pastrati
produsele alimentare in asa fel incat aerul sa poata circula bine.

* Minibarul este echipat cu o functie de reglare automata a temperaturii.
Selectati media valorilor posibile ale temperaturii.

* Reglati temperatura in conformitate cu cantitatea si tipul produselor ali-
mentare.

Minibarul este echipat cu o functie de reglare automata a temperaturii. Puteti
regla temperaturala 4 °C, 7 °C sau 12 °C. La fiecare apasare a butonului
temperatura de racire comuta intre valorile posibile.

» Efectuati asa cum este indicat in fig. [, pagina 5.

7.7 Oprirea
» Efectuati asa cum este indicat in fig. [, pagina 5.

7.8 Dezghetarea

Minibarul este echipat cu o functie de dezghetare automata.
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Curatarea si ingrijirea HiPro

7.9 Stocarea

Daca nu intentionati sa utilizati minibarul pentru o lunga perioada de timp,
procedati dupa cum urmeaza:
1. Scoateti stecherul din priza.

2. Curatati minibarul (consultafi capitolul ,Curatarea si ingrijirea” la
pagina 268).

8 Curatarea si ingrijirea

ATENTIE! Pericol de defectare
Lampa poate fi inlocuita doar de producator, de un agent de ser-

vice sau de o persoana calificata pentru a evita pericolele.
\ ! 4
4 1 \

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
Deconectati intotdeauna minibar-ul de la retea, inainte de a-I
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curata sau a-l servisa.

ATENTIE! Pericol de defectare

* Nu folositi agenti de curatare abrazivi sau obiecte dure in tim-
pul curatarii, intrucat acestea ar putea deteriora minibar-ul.

* Nu folosii niciodata unelte dure sau ascutite pentru a inde-
parta gheata sau pentru a elibera obiecte inghetate in minibar.

* Nu folositi unelte mecanice sau alte mijloace pentru a accelera
procesul de dezghetare.

» Curatati regulat minibarul si imediat dupa ce se murdareste cu o carpa
umeda.

» Asigurati-va ca nu patrunde apa pe la garnituri. Acest lucru poate deteri-
ora componentele electronice.

» Stergeti minibarul cu o carpa dupa curatare.
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Remedierea problemelor

» Verificati periodic scurgerea condensului.

Curatati scurgerea condensului atunci cand este necesar. Daca este blo-
cat, condensul se colecteaza pe partea inferioara a minibarului.

9

Remedierea problemelor

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Nu raceste

Stecher nu este conectat

» Introduceti steche-
rul in priza

Nu exista tensiune la priza

» Verificati disjuncto-
rul de la retea

Componente electronice sau sen-
zori defecti

» Contactati un agent

de service.

» Agent de service:
Instalati compo-
nente electronice
sau senzori noi

Dezghetarea automata este
activa (consultati capitolul ,Dez-
ghetarea” la pagina 267)

Nicio actiune nu este
necesara

Minibar-ul a fost pornit recent

» Verificati din nou
racirea dupa un
timp de 5 panala 6
ore

Unitatea de racire este defecta

Contactati un agent
de service.

Agent de service:
Tnlocuiti minibar-ul

Minibar oprit automat prin senzo-
rul de temperatura.

Asigurati o ventila-
tie suficienta, con-
sultati Manualul de
instalare

Fara racire, LED-ul
indicator clipeste con-
tinuu

Unitatea de racire este blocata

Unitatea de racire nu este etansa
la apa

Elementul de incalzire defect

Eroare la testarea automata

Contactati un agent
de service
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Remedierea problemelor HiPro

Avarie Cauza posibila Solutie
Performanta scazuta | Unitatea de racire nu este sufici- | » Asigurati o ventila-
de racire ent de bine ventilata tie suficienta, con-
sultati Manualul de
instalare
Minibar-ul este expus razelor » Scoateti minibar-ul
solare directe din lumina directa a
soarelui

Usa minibar-ului nu este inchisa | » Verificati distan-
cu o etansare buna tele, consultatj
Manualul de insta-
lare

» Contactati un agent
de service.

» Agent de service:
Tnlocuiti garnitura
de usa

Minibar-ul a fost umplut recent » Verificati din nou
racirea dupa un
timp de 5 pana la
6 ore

Formare de gheata in | Usa minibar-ului nu este inchisa | » Verificati distan-

compartimentul mini- | cu o etansare buna tele, consultatj
bar-ului Manualul de insta-
lare

» Contactati un agent
de service.

» Agent de service:
Tnlocuiti garnitura
de usa
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HiPro Garantie

Avarie Cauza posibila Solutie
lluminatul interior nu | Stecher nu este conectat » Introduceti steche-
functioneaza rul in priza
lluminatul interior este defect » Contactati un agent
de service.

» Agent de service:
Schimbati ilumina-
tul interior

Suprafata senzorului usii cu infra- | » Curatati suprafata
rosu este acoperita de apa con- senzorului de usa
densata cu infrarosu

10 Garantie

Se aplica termenul de garantie legal. In cazul in care produsul este defect,
va rugam sa contactati sucursala distribuitorului sau producatorului din tara
dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul dvs. cu amanuntul.

Pentru reparatii si procesarea garantiei, va rugam sa includeti urmatoarele
documente atunci cand trimiteti produsul:

» O copie a facturii cu data cumpararii

» Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot
avea consecinte asupra securitatii si pot anula garantia.
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Eliminarea HiPro

11 Eliminarea

Reciclarea materialelor de ambalare

'0“ » Depuneti materialul de ambalare pe cét posibil in containerele cores-
- punzatoare de reciclare.

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
» Agentul frigorific este foarte inflamabil. Nu deschideti si nu

deteriorati circuitul de agent frigorific.
* lzolatia dispozitivului contine un gaz izolator (consultati pla-
cuta cu date). Nu deteriorati izolatia.

Reciclarea produselor cu baterii care nu pot fi inlocuite, acumulatori
sau surse de lumina

» incazulin care produsul contine baterii neinlocuibile, acumulatori sau
surse de lumina, nu trebuie sa le indepartati inainte de a le elimina.

» Daca doriti sa eliminati in final produsul, adresati-va centrului local de
reciclare sau distribuitorului pentru detalii despre cum sa faceti acest
><> lucru in conformitate cu reglementarile privind eliminarea aplicabile.

» Produsul poate fi eliminat gratuit.
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HiPro Date tehnice

12 Date tehnice

Pentru declaratia actuala de conformitate UE pentru dispozitivul dvs., va
rugam sa consultati pagina de produs respectiva de pe dometic.com sau

contactati direct producatorul (consultati dometic.com/dealer).

HiPro HiPro
N30CL N40CL
Tensiune de intrare: 100 — 240 V~
50/60 Hz
Volum total: 26 | 331
Putere nominala intrare: 55 W

Clasa climatica si tempera-
tura ambianta utilizata

N: +16 °C panala +32 °C
T: +16 °C pana la +43 °C

Echivalent CO,: 0,066 t

Potential de efect de sera
(GWP): 1430

0 dB(A)
R134a

Emisie de zgomot:

Agent frigorigen:
Dimensiuni (W x H x D):

384 x 520 x 415 mm 405 x 550 x 435 mm

Greutate:
Cu usa solida:
Cu usa de sticla:

10,7 kg
12,9 kg

C€er©

Minibarurile cu R134a ca agent frigorific contin gaze fluorurate cu efect de
sera. Unitatea de racire este inchisa ermetic.

12,5 kg
15,1 kg

Test/certificate:

Acest produs confine o sursa de lumina cu clasa de eficienta energetica F.

Informatii suplimentare despre produs pot fi accesate prin cod QR pe eti-
cheta energetica din figuri sau prin eprel.ec.europa.eu.
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ObacHeHMe Ha CMMBOMUTE HiPro

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO T3V MHCTPYKLIMM 1 CNa3BaiiTe BCMUKM YKa3aHVA, HAMbTCTBIS U NPEayNPEXAEHNS, BKIIOYEHM B HACTOSLLIOTO PbKO-
BO/ICTBO, 3a la CTE CUTYPHM Ye MHCTanupate, U3nonssate U noaabpxare NpasmnHo To3u npoaykT. MHctpykummnte TPABBA BuHaru aa cbnposox-
naT NpoaykTa.

Karo u3nonssate npoaykra, noTebpxaasare, Ye CTe NPOYENM BHYMATENHO BCUYKM YKasaHUs, HAMbTCTBUS W NpeaynpexaeHs, 1 Ye pasbrpare
1 npuemarte fa cnassate npasunaTa 1 ycrosmaTa, Cbabpxally ce B Tax. Cbrmacasarte ce 1a M3nonssare TO31 NPOAYKT CaMo MO NpeaHasHayeHne
1 B CbOTBETCTBME C yKa3aHMaTa, HaNbTCTBMATa M NpeaynpexaeHaTa, AaneHn B PbKOBOACTBOTO Ha NPOAYKTa, KakTo M B CbOTBETCTBME C BCUYKM
NPUNOX1MI 3aKOHY 1 pasnopeatu. Ao He NpoYeTeTe 1 He CnasaTe MHCTPYKLMUTE U NpedynpexaeHmsTa, ToBa MOXe 4a AoBede

10 HapaHsBaHWA 3a Bac vnu 3a apyr xopa, LWeT! No NPOAYKTa UMW LLIETV MO APYTV NPeaMeTH B 6ri3ocT 40 Hero. Toa pbKOBOACTBO 3a NPOAYKTa,
BKIIOYNTENHO YkasaHuaTa, HanbTCTBMATa U NPeaynpEeXaeHnaTa 1 Apyrata AoKyMeHTaLWs, NOANEXM Ha NPOMsHa 1 obHoBsBaHe. 3a akTyanHa
MHbopMaLms 3a Npoaykta, Mons, nocetere dometic.com.

CobabpXxaHue

1T OBSCHEHNE HA CUMBOMUTE . . o\ttt e ettt e e 274
YKa3aHMA 38 O30MACHOCT. .« .« oottt ettt et e e e 275
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YNoTpeta Ha MUHUOEPE . . . o oot e et e e 280
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OTCTPaHSBAHE HA HEMBMPABHOCTM . . o ot e e e e e e e e e e 283

O ©W 0O N OO0 00 A W N

j—

T =1 T 285

p—
—

BXBBPIIHE « . oot et 285

N

TEXHUYECKM AAHHU . o oo e e e e 286

1 O65cHeHue Ha CUMBONUTE

OINACHOCT!
MHcTpykuma 3a 6e3onacHOCT: [1okassa onacHa CUTyaums KOSTo, ako
He Obae n3berHata, LWe JoBeJe A0 CMbPT UM TEXKO HapaHsBaHe.

NMPEAYNPEXAEHUE!
MHcTpykums 3a 6e3onacHOCT: [1oka3sa onacHa Cutyaums KosiTo, ako
He 6bae n3berHata, Moxe Ja AoBede A0 CMbPT UMM TEXKO HapaHsIBaHe.
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HiPro

2.1

YkasaHus 3a 6esonacHocT

BHUMAHME!
MHcTpyKums 3a 6e3onacHOCT: [1oka3sa onacHa cutyaums KosTo, ako
He 6bae n3berHata, Moxe [a AoBede A0 NEKO UMK CPeAHO HapaHsBaHe.

BHUMAHME!
[Moka3Ba cuTyaLMs KOSTO, ako He bbae n3berHata, Lie AoBesae A0 LLUETV Mo
MMYLLECTBOTO.

YKA3AHUE
[lonbnHuTenHa nHdopMaLms 3a GopaseHeTo C NPOAYKTa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

O6ua 6e3onacHocCT

NMPEAYNPEXAEHUE! Hecna3BaHeTo Ha Te3u npeaynpexaeHus
MOXe fla AOBEeAE A0 CMBPT UM CEPUO3HN HapaHABaHMS.

OnacHOCT OT eNneKTPUYECKHU yaap

* Ygeperte ce, Ye MUHMOBAPDT e MHCTanMpPaH OT KBanMdMUMPaH TEXHKK
B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a MHCTanmpaHe Ha Dometic.

*  He skroysaiTe MMHWOaPa, ako TOM € BUAVMO yBPEeEH.

e AKO 3axpaHBalLMIT kabern Ha MMHMbapa e yBpeneH, ToM Tpsbea aa Obae
CMEHEH CaMO OT MPOU3BOAUTENS, CEPBU3EH TEXHWK UMW NULIE C
nono6Ha kBanudoMkaLvs, 3a 1a ce n3berHat eBeHTyanH1 onacHOCTM.

*  MuHMOapbT MOXe fa Obae PEMOHTUPaH CamMo OT KBanMdoULMpaH nep-
coHarn. HenpasunHu peMoHT1 MoraT Aa A0BEeAaT A0 CEPUO3HM Onac-
HOCTW.

* Korato pasnonarate MmHubapa ce ysepeTe, Ye 3axpaHBaluusaT kaben
He e NPULLIMNAH UMW yBPEeaEeH.

* He nocragante Pas3KnoHnTENM 1N NOABMXHWM 3aXPaHBaHWA 3a4 ypeaa.

¢ (Csbp3BaiTe ypena KbM enekTpmyYeckm KOHTaKTU, KOMTO OCUTypABaT npa-
BMIMHO CBbp3BaHe, 0COBEHO KOraTo ypeabT Tps6sa na bbae 3a3emeH.

OnacHocT ot excnnosus

* He cbxpaHsBanTe B MMHMOaPa eKCNNO3MBHM BELLECTBA, Hanp. Cnpe-
nose.
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YkasaHus 3a 6e3onacHocT HiPro
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OnacHocr 3a 3ApaBeTo

*  MuHnbapbT MOXe a Obae 0bCnyxBaH OT aela Haa 8 roAnHM 1 OT NLA
C HamarneHa domamnyecka, CEH3UTUBHA UMM YMCTBEHA CMOCOBHOCT UMK
TaKMBa C NWMNCa Ha OMUT U NMO3HaHKs, ako ca BUMN MHCTPYKTUPaHHM 3a
6e30MacHOTO U3MNOom3BaHe Ha MUHKbapa 1 pa3bupat eBeHTyanHuTe
OMacHOCTY.

e [leuata He TpsbBa Aa CM UrpasT C MMHMbapa.

¢ [louncrsaHe M Noaapbxka He TPsOBa fa ce M3BbPLLBA OT AeLia be3
HabroaeHme.

* Haaeua ot 3 40 8 roanHM € NO3BONEHO Aa B3EMAT M NMOCTABAT NPOAYKTM
B MMHMOapa.

* 3aja ce nsberHar onacHOCTM, CBbP3aHM C HECTabMIHOCT
Ha M1HMObapa, To TpsbBea aa Obae 3akpeneH cropen MHCTPYKUMMTE 3a
MHCTanMpaHe.

*  BHuMmaBaiTe OTBOPUTE 33 BEHTUMALWS - B paMKaTa Ha MMHWOapa 1N BbB
BIpageHata CTpyKTypa - Aa 6baT CBOOOAHM.

¢ He nsnonseante MEXaHUYHU MHCTRYMEHTU UK APYIU CPEACTBA, Pa3-
NIMYHM OT NPENOPbYAHUTE OT MPOU3BOAMTENS, 3a a YCKOPUTE NpoLieca
Ha pa3mpasssaHe.

* He nsnonseante enekTpuyeckun ypeam BbTpe B MUHKOApa, OCBEH ako
ca npenopbYaHn OT NPOW3BOAMUTENS 3a Ta3K Len.

BHMUMAHME! Hecna3zsaHeTo Ha Te3u npeaynpexaeHUs MoXe Aa

fioBeAe A0 NeKU UMM CPeAHN HapaHABaHuUA.

OnacHOCT OoT NpUTUCKaHe

* He nocragsite NpbCTUTE CU B NaHTaTa.

OnacHocr 3a 3apaBeTo

*  XpaHUWTENHUTE NPOAYKTU TPAOBA fa Ce CbXPaHABaT B OPUIMHaNHaTa cu
OMaKOBKa MMM B MOAXOAALLIM CbAOBE.

BHMMAHME! OnacHocr ot noBpeaa

e CpaBHeTe faHHWTE 3a HanpeXeHWeTo Bbpxy dhabpuyHaTta Tabernka
C HarNMYHOTO eneKTPO3axpaHBaHe.

*  MuHMOAPDT He e NOAXOAsLL 33 CbXPaHEHMEe Ha Pa3sXaallv BelecTsa
WINmn MaTepmani, CbabpXallm pasTBOPUTENN.

*  Vl3onaumata Ha OXnaxaalums ypea Cbabpxa 3ananmm UMKNoneHTaH
1 TpsbBa fa ce M3XBbPNS NO CneuranHa npoueaypa. Cnea kpast
Ha XMBOTa Ha OXMaxaallums ypea ro npefante Ha NoAXOASLLO Npeanpus-
TVe 3a peumknmnpaHe.



HiPro

YkasaHus 3a 6esonacHocT

¢  BuHarm I'IOﬂ[lpralZTe OTBOAHUTENHWMA KaHall YACT.

* [lpeHacsiTe MMHMOapPa CaMo M3MPABEH.

be3onacHa pa6oTta c MuHMb6apa

OMNACHOCT! HecbobpassBaHeTo C Te3u NpeaynpexaeHus we
AoBeAe A0 CMBbPT UM CEPUO3HO HapaHsABaHe.

OnacHOCT OT eneKkTpUYecKu yaap

e He nunante oTkpUTM Kabenm ¢ ronu peLe.

BHUMAHME! HecnasBaHeTo Ha Te3u NnpeaynpexaeHns MoXxe Aa
AoBeAe A0 NEKU MU CPeAHM HapaHABaHUS.

OnacHOCT OT eNneKTpPUYECcKU yaap

e [Ipean ga BknounTe MUHUbBapa ce yBepeTe, Ye 3axpaHBalLmaT kaben
W LIEKEPBT Ca CyXM.

OnacHocr 3a 3apaBeTo

* [locrassiiTe B MMHWbOapa CaMo NPOIYKTH, KOUTO MOTaT Aa ObaaT oxnax-
[aHW 1O CbOTBETHATa TEMNepaTypa.

e XpaHuTenuute npoaykti Tpsbea a ce CbxpaHsBaT B OpUrMHanHuTe
OMaKOBKM MM B MOAXOALUN KyTUM.

e OTBapsHETO Ha BpaTa 3a NPOALIKMTENHO BPEME MOXE Aa AoBee
0 3HAYUTENHO NOBMLLIABAHE Ha TeMMepaTypaTa B OTeneHmsTa
Ha MMHMObapa.
¢ PeoBHO MOYUCTBAMTE NOBLPXHOCTUTE, KOMTO MOTaT /1a BIA3aT B KOHTAKT
C XPaHUTENHWU NPOAYKTU M NOCTBIHUTE YaCTu OT CUCTEMATa 3a U3TOY-
BaHe.
*  AKO MUHWOapbT Le Obae NpaseH 3a 4bMbr Nepuoa:
- Wskniouete muHmbapa.
- Pastonerte nepa ot muHmnbapa.
- TMouuncreTe 1 noacyweTe MuHWbapa.
- OcraseTe BpaTaTa OTBOPEHa, 3a 4a He ce 0bpasyBa Myxbi B MUHW-
bapa.

BHUMAHME! OnacHocTt ot noBpegaa

¢ He pa3snonaraitte MMHM XNaannHmKa Bnmnso 10 OTKPUT OFbH UMK APy
M3TOYHULIM Ha TOMMWHA (PaanaTopu, ra3oBu NeYKM, AMpPeKTHa CribHYEeBa
CBETNMNHA U 4P.).

* Hukora He noTansinte MmHMbapa BbB BOAA.

e 3awwurete MI/IHl/I6apa M 3aXpaHBallnd kaben oT TonnrHa v Brara.
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O6xsaT Ha focTaBKaTa HiPro

* YBepeTe Ce, Ye XpaHUTernHnTe Npoayktn He ce agonmpart 4o CteHunTe
Ha OXIMaXaaHOTO NMPOCTPAHCTBO.

3 O6xBaT Ha AOoCTaBKaTa
*  Mununbap
4 NMpuHaaneXxHocTH

HarnuuHm KaTo npuHaanexHocT (He ca BKITloYeHr B 0DxBaTa Ha 10CTaBKaTa):
OnucaHue O6scHeHne

3akntoyBaHe C Koy 3a BEpCHUTE CbC 3aKrno4BaHe

5 NMpenopbyBaHO U3NON3BaHe

Oxnaxpaalmat ypes (Hap1yaH CbLLO MUHMBAP) € KOHCTPYMPaH 3a paboTa Ha KpyM3HM
kopabwu.

MnHNBapPbT He € NOAXOAALL 33 MHCTaNMPaHe B KapaBaHW U KeMNepu.

MuHnb6apbT € NpeaHasHayYeH 3a M3Non3BaHe KaTo BrpajeH ypea Unm Kato OTAENHO
CTOSILL XMaAumnHUK. BuxTe MHCTpyKUMUTE 3a MHCTanmpaHe.

MuHNBAPBT € KOHCTPYMPaH CaMo 3a OXMNaXAaHE U CbXPaHEHME Ha XpaHa 1 HanUTKK
B 3aTBOPEHM CbOBE.

MWHMBaPLT He e NoAXOAsLL 33 ChbXPaHEeHWe Ha NPSCHa XpaHa U NekapcTsa, KakTo U 3a
3ampassBaHe Ha NPOAYKTU.

MnHNBapbT € NoAXOAALL CaMO 3a NMPENOPbYBAHOTO M3MOMN3BaHE B CbOTBETCTBME
C HaCTOSLUMTE NHCTRYKUMM.

ToBa PbKOBOACTBO ChAbPXa MHAPOPMaLMS, HEOOXOAMMa 38 NPABUIMHOTO MHCTanNMpaHe
n/nn pabota Ha MuHKBapa. Iowwo nHCTanMpare 1/ vnm HenpasunHa ynoTpeba
M NOAAPbBXKA LLie AOBEeaT 4O He3aA0BONUTENHA PaboTa U EBEHTYANHO A0 NOBPEaU.

[MpOoM3BOANTENST HE HOCKM OTTOBOPHOCT 3a HapPaHsBaHWs 1 NMOBPEAM NO NPOAYKTa,
NPUYMHEHMN OT:

® Hel'lpaBl/lJ'leH MOHTaX 1 CBbP3BaHe, BKIMIOYNTEINHO MNpeKarneHo BMCOKO Halnpexe-
Hne
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HiPro TexHuuyecko onucaHme

® HerlpanmHa NnoAApPbXKa NN N3NOJM3BaHe Ha Pe3epPBHN YaCTK, Pa3NnmMyHn
OT OPUTNHaNHNTE, NPEefOCTaBAHN OT MPON3BOANTENA

e IsmeHeHus Ha NpoaykTa 6e3 N3PUYHO paspeLleHue OT NPOM3BOAUTENS
* II3non3BaHe 3a Uenwu, pasnnuyHu OT ONMCaHWUTE B TOBA PbKOBOACTBO
Dometic cu 3anassa NpaBoTo Aa MPOMEHS BbHLLUHWS BUA M Crieumdonkaummte

Ha NpoaykTa.

YKA3AHUME KoHaeH3auums Ha Bnara no crbKJieHaTa Bpata
KoraTto BnaxHocTTa Ha OKOMHMs Bb3ayx € Haa 65 % npw 25 °C okonHa Tem-
neparypa, no CTbkieHaTta Bpata LLe KOHAEH3MPa Brara.

6 TexHu4Yyecko onucaHue

MI/IHI/I6apr M3MON3Ba TePMOENEKTPNYHa TEXHWKa 3a OXIaXdaHe.

Bcuukm nsnonssaqm MaTepknanm Ca 40NyCTnMM 3a CbXpPaHeHMe Ha XPaHUTENHN Npoay-
ktn. OxnagutenHata cucrema e csoboaHa ot noaapbxka.

B 3aBmcmmocrt ot BepcCuaTa, MMHVI6apr MMa ellHa 1K ABe Nonmun n eaHa nnu ase
MOCTaBKM Ha BpataTta. Ha BpaTaTa MMa MNOCTaBKa, NpelBnieHa 3a 6yTVIﬂKl/l. Ha peuwert-
KaTa 3a 6yTl/|ﬂKl/I Ha BpaTaTa MOXe Aa Ce CbXPaHsBa 1.51 6yTl/IﬂKa. BTopaTa NMOCTaBKa Ha
BpaTtaTa € npeiHa3Ha4eHa 3a Malkm 6yTl/IJ'IKl/I NN OMaKOBKN.

MuHnbapbT Moxe na Gbae 0bopyaBaH C KoYanka.

TepMOﬂaT“IMK OCUTYPABa aBTOMATUYHO MN3KIMTIOYBaHE NMPn HeAOCTaTb4YHa BEHTUITaUNA.

Pa6boTHM eneMeHTH Ha MMHMbapa

N2 or
ur. Hl, crp. 3 O6scHeHue
1 BbTpeLuHo ocBeTneHme 1 KOHTPOMNEH enemMeHT
2 1 nonuua
3 lopHa nocTaska Ha Bpatata (3a N40SCL)
4 [lonHa nocTaeka Ha Bparara
5 CroWka 3a 6yTUnkm Ha Bpatata (onums)
6 CrbkneHa spata (onums)

- BbTpeLuHo ocsetnerme otgony (onums)
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Ynotpeba Ha M1HWbapa HiPro

MaHen 3a ynpaBneHue

Ne ot
O6scHeHue
¢wur. H, crp. 3

1 CBeTOAMOAEH MHAMKATOP
CseT 3eneHo = MMHMBapLT oxnaxaa
CeeTn opaHxeBo = MMHMBAPBT He oxnaxaa (Temnepartypata e AoCTUr-
HaTa UMK € aKTMBEH PEXMMBT 3a Pa3MpasiBaHe)
He cBetn = MVIHI/I6apr e n3Kn4eH
Mwra opaHxeBo = Bb3HMKHara € rpeLLKa

2 MHdbpavepseH ceH30p Ha BpaTaTta

3 OyTOH

Bkrtousa 1 M3knioysa MMHMbapa

BbBexaaHe Ha HacTpowkWTe 3a Temnepatypata

7 Ynorpe6a Ha MuHMbGapa

7.1 Mpeau nbpBaTa ynotpeba

Mpean nbpsarta ynotpeba nouncrere MH1bapa OTBLTPE M OTBbH C BlaxXHa Kbpna (BUx
cblo m. ,MNouncreaHe n noaapbxka” Ha ctp. 282).

7.2 NkoHoMMsA Ha eHeprus

e OrtBapsiiTe M1MHMbBapa CaMo KOraTo M 3a KOMKOTO BpeMe € HeOHXOAUMO.
*  W3bsreaiiTe HEHYXHO HAaCTpOMBaHe Ha HUCKa Temnepatypa.

* 3aonTMmarnHa KOHCYyMalWa Ha eHeprng nocTassimTe NonMuUMTE N OTAENEHNITa
KaKTO ca b1nm NocTaBeHu NpwW A0CTaBKaTa.

* PepoBHO NpoBepsBaiTe Aanu ynnbTHEHWMETO Ha BpaTaTa doyHKUMOHWUPA MPABUIHO.

* PepoBHO noymcreamnte Mpaxa N 3aMbpCaBaHWATa OT OTBOAHNTENHWMA KaHall.

7.3 MocraBsHe Ha nonuuuTte

» [leiicTealiTe kakTo e nokasaro Ha cour. [, ctp. 4.
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HiPro Ynotpeba Ha MMHWbapa

7.4 lNMocraBsHe Ha NOCTAaBKUTE Ha BpaTaTta

» [leiicTalite kakTo e nokasaHo Ha dour. [, cTp. 4.

7.5 BxniouBaHe Ha MMHU6apa

» Brrioyete 3axpaHsaluvs kaben 8 kontakta (cbur. [&, ctp. 4).

YKA3AHUE

Cnea BkniovsaHe, Ha MUHMbapa ca My HeObX0AMMM HSKOSKO Yaca, 3a 4a
ce OCTUTHE TemnepaTypara Ha OxXnaxaaHe B LMNoTO BTPELLHO oTaene-
Hue.

7.6 Hacrpoika Ha Temnepartypara

3a na nsbernerte pa3BarAHeTO Ha XpaHUTENHKM NPOAYKTH, oTbenexere cneaHoTo:

*  1364rBanTe KONKOTO € Bb3MOXHO konebaHwus B Temnepatypata. OTBapsiiTe MUHK-
6apa camo KoraTo U 3a KOMKOTO Bpeme e Heobxoammo. [NoapexaaitTe xpaHuten-
HUTE NPOAYKTY TaKa, Ye Bb3AyXbT Aa UMPKYNMpa CBOOOAHO.

*  MuHMbapbT e 0OopYyaBaH C aBTOMATUYHO perynmpaHe Ha Temneparyparta. V13be-
peTe cpeaHaTta OT Bb3MOXHMTE CTOMHOCTU Ha Temnepartypara.

* HacrpoliTe Temnepatyparta Cnpsmo B1aa U KOMMYECTBOTO Ha XPaHUTENHKUTE NPO-
LYKTW.

MUHUGaPBT € 060PYBAH C ABTOMATUUHO PETYNMPaHe Ha TemnepaTypata. MoxeTe 1a
HacTpowTe Temnepatypata Ha 4 °C, 7 °C unn 12 °C. C Bcsko HaTUCKaHe Ha
6yTOHa, TeMMnepaTypaTa Ha OXMaxaaHe ce NPEBKIIoYBa MEXAY BbIMOXHUTE CTOM-
HOCTY.

» [leicTealiTe kakTo e nokasaHo Ha cour. [, ctp. 5.

7.7 U3kniouBaHe

» [leicTealiTe kakTo e nokasaHo Ha cbur. [, ctp. 5.

7.8 PasmpasnBaHe

MuHWbapbT € 0bopyaBaH C doYHKLMS 33 aBTOMATUYHO OTCTPaHsBaHe Ha neja.
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[MouncTaHe 1 NnoaapbxKa HiPro

7.9 CbxpaHeHue

AKO HAMa Aa M3Non3BaTe MMHMbBapa AbNTo Bpeme, AeNCTBaiTe KakTo Creasa:
1. WM3BageTe 3axpaHBalmg kaben OT KOHTakTa.

2. Moumncrete MuHnbapa (Bux m. ,MovmcteaHe 1 noaapbxka” Ha cTp. 282).

8 NMouncrBaHe U NnoAAPbXKA

BHUMAHME! OnacHoct ot noBpeaa

TO3M N3TOYHMK Ha CBETIIMHA MOXE ia C& CMEHs CaMo OT NMPOU3BOAUTENS,
CepBM3eH TEXHUK 1N nnLe ¢ noaobHa Keanudukaums, 3a 1a ce nsberHar
€BEeHTyanHM OMacHOCTM.
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NMPEAYNPEXAEHWE! OnacHOCT OT eneKTpuyecku yaap
BuHaru nskniousante MMHMbapa oT Mpexata, npean 4a ro noYmcTeate 1
noaabpxare.

BHMMAHME! OnacHocT ot noBpega

* He nsnonseante abpasnBHM BELLECTBA UMW TBBPAV MPEAMETU NPU
MOYMCTBAHETO, 3aLLOTO Te MOTaT Aa yBPeasT MUHMbapa.

* Hukora He M3non3BanTe TBbPAN UMM OCTPU MHCTPYMEHTU, 3@ Aa N3CTb-
pXeTe neaa unu ga ocBoboAUTE 3aMpPb3HaNM MPOaYKTH.

* He nsnonseante MexaHUYHW U APy MHCTPYMEHTH, 3a 4a yCKopuTe
npoleca Ha pasmpassBaHe.

» [louncrsante MMHMbapa C BrnaxHa Kbpra PeaoBHO MUK KOraTo Ce 3aMbpCH.

» YBeperte ce, Yye B yNINbTHEHMSTa HE MPOHMKBA BOAA. TOBa MOXE a yBPe M enekTpo-
HMKaTa.

» Cnef nouncTBaHeTo, M3bbpLuete MMHWbapa CbC Cyxa Kbpna.

» PenoBHO npoBepsBanTe kaHana 3a KoHAeH3aT.
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HiPro

OrcTpaHsiBaHe Ha HEU3MPaBHOCTH

MouncreanTe KaHana 3a KoHAeH3aT Korato e Heobxoammo. AKO Ton e 3anyLlleH,
KOHAEH3aThT LWe Cce Cb6l/|pa Ha AbHOTO Ha MIAHI/I6apa.

9 OTcTpaHsfBaHe HA HEM3NPABHOCTU
MoBpeaa Bb3moXxHa npuyMHa PeweHune
He oxnaxna 3axpaHBalumaT kaben He e BKoYeH » Brrioyerte wekepa
B KOHTakKTa
B koHTakTa HiMa HanpexeHune » [lposepeTe OyLio-
HUTe
[NledbekTHa enekTpoHWKa nnu ceHsop | > CabpxeTe ce CbC cep-
BM3a.
» CepBU3EH TEXHNK:

MHcTanupanTe Hosa
eneKkTPOHMKa 1Nu
CeH3op

PexuMbT 3a pasmpasisaHe e akTMBeH
(sux . ,Pasmpasssare” Ha ctp. 281)

He ca Heobxoammm
NencTBms

MuHMBaPBT e BKMKoYEH HAaCKOPO

>

MpoBepeTe OTHOBO
oxnaxpaaHeTo cneqa 5—
6 vaca

[Nedbekren oxnaxaall 6rnok

CsbpxeTe ce cbC cep-
BM3a.

CepBU3EH TEXHNUK:
3amsHa Ha MuH1bapa

Ml/lHl/l6apr Ce e U3KIMoYMN aBTOMa-
TNYHO OT TepMOJaT4MKa

Ocuryperte nocta-
TbYHa BEHTMMALMS,
BMX PbKOBOACTBOTO 3a
MHCTanupaHe

He oxnaxaa, ceetoanon-

HUAT NHANKATOP MUTa
HemnpekbCHaTo

Brnokmpan oxnaxaat 6rok

Oxnaxaalumst 6ok He e BOAOHENPO-
nyCcKrnms

[edbexTeH 3arpsBall enemeHTt

[peluka npu aBTOTECTA

CsbpxeTe ce cbC cep-
BM3a.
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OrtcTpaHsBaHe Ha HeM3NPaBHOCTH HiPro
MoBpeaa Bb3moXxHa npuumHa PeweHune
Cnabo oxnaxaaHe Oxnaxaalumat 6rok He ce seHtunupa | » OcurypeTe aocTa-

AOCTaTb4HO

TbYHa BEHTMMALMS,
BMX PbKOBOACTBOTO 3a
MHCTanMpaHe

MwuH1OapbT € N3NoXeH Ha AnpekTHa
CrbHYeBa CBETIMHA

MpemecTeTe MUHK-
Oapa Ha caHka

Bparata Ha M1HMbapa He e nobpe
YMnbTHEHA

Mposeperte pascros-
HUATa, BUX PbKOBOA-
CTBOTO 3a
MHCTanMpaHe

CsbpxeTe ce cbC cep-
BM3a.

CepBU3EH TEXHNUK:
CmeHeTe ynnbTHe-
HMETO Ha BpaTaTta

MuHWbapbT e 3apeneH Hackopo

MpoBepeTe OTHOBO
oxnaxgaHeTo cneg 5—
6 vaca

O6pasysaH nen
B OTAENEHNETO
Ha MMHMbapa

Bpararta Ha MmvHMbapa He e nobpe
ynnbTHEeHa

Mposeperte pascros-
HUATa, BUX DbKOBOA-
CTBOTO 3a
MHCTanMpaHe

CabpxeTe ce CbC cep-
BM3a.

CepBur3EH TEXHUK:
CmeHeTe ynnbTHe-
HWETO Ha BpaTaTa

BbTpeluHoTo ocsetne-
HWe He paboTn

3aXpaHBaLLll/IﬂT kaben He e BKMoYeH

BknioueTe wekepa
B KOHTakTa

BbTpelwHoTo ocseTneHne e aedhekTHO

>

CsbpxeTe ce cbC cep-
BM3a.

CepBVIBeH TEXHUK:

CmeHeTe BbTPELWHOTO
ocBeTneHne

[ToBbPXHOCTTa Ha MHAPPAYEepPBEHMS
CEH30p Ha BpaTaTa e NokpuTa
C KOHAeH3Mpana Boja

MoyncTeTte NoBbpPX-
HOCTTa

Ha MHpaYepBeHws
CeH30p Ha BpaTaTa
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HiPro [apaHums

10 TapaHums

Baxu rapaHLMOHHMST CPOK, OnpeneneH oT 3akoHa. AKO NPOAYKTLT e nedoekTeH, Mors
CBbPXETE Ce C Tbprosela Ui ¢ comnvarna Ha NPOV3BOAWTENS Bbe Balliata cTpara (Bux
dometic.com/dealer).

3a O6pa6OTKaTa Ha rapaHuUnaTa M PeEMOHTa, MOJa NpunoxeTe CreaHnTe JOKYMEHTH,
KOraTo mnanpaltlate npoaykKTa:

*  Konwue ot doakTyparta C faTa Ha NokyrnkaTta

° |_|pl/|‘4VIHa 3a nperteHuntaTa nnm onncaHne Ha ﬂedDeKTa

OT6er|e>KeTe, 4e CaMOpPbYEH NN HerlpOCbeCl/lOHaﬂeH PEMOHT MOXe MMa nocnea-
CTBMS 33 6E@30MacHOCTTa 1 na aHyInnpa rapaHunaTa.

11 N3xBbpnsHe

Pel.lm(nupal-le Ha ONAaKOBbYHUTE MaTepuanm

'0‘ » [o Bb3MOXHOCT NpeaiTe onakoBkaTa 3a peLnknnpaHe.

s

NPEAYNPEXAEHUME! OnacHocT oT noxap

*  XnaAWnHWST areHT e NecHo 3ananuvm. He oTBapsiiTe Unu yppexaante
OXMaauTenHaTa cucTema.

*  3onauwsta Ha ypesda cbabpxa nsonupatl ras (suvx tabernkara ¢
faHHW). He yspexaante nonaumsara.

MpoayxTu 3a peunKknupaHe c HezameHsieMu 6aTepum, NnpesapexaaemMm
6aTepum UNU N3TOYHULIM HA CBET/IMHA

» AKO NPOAYKTLT ChAbpXa He3ameHsemn batepum, npesapexasaemmn batepum
UMW U3TOYHULM Ha CBETNIMHA, HE € HeOOXOAMMO fAa 1 OTCTpaHsBaTe, Npeau aa

M3XBbPMWTE NMPOAYKTA.

— » AKO 1CKaTe OKOHYaTENHO Aa M3XBbPMWTE NPOAYKTa, MONUTaNTe MECTHUS LEH-

><> TP 33 PEUMKIMPAHE UMK CNeunanmn3npaH anmbp 3a NoapoOHOCTY Kak TOBa Aa
Ce W3BbPLUW B CbOTBETCTBME C BaNWAHUTE NPeancaHms.

» [poaykTsT MOXe fa Hbae 13xebpreH 6e3nnarHo.
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TexHuueckn aaHHM HiPro

12 TexHuuyecku gaHHMU

3a HacTtoswwarta [eknapaums 3a cboTtBeTcTBMe Ha EC 3a Bawws ypen, mons notbpcete
CbOTBETHATa CTPaHMUa 3a NpoaykTa Ha dometic.com 1 BnesTe BbB BPb3ka AMPEKTHO
c npoussoantens (svx dometic.com/dealer).

HiPro HiPro
N30CL N40CL
BXxoaHo HanpexeHwe: 100 - 240 V~
50/60 Hz
Q6w obem: 261 331
CpenHa BxoaHa MOLLHOCT: 55W

KnumatnyeHr knac
M TemMnepaTypa Ha OKonHata
cpena npu pabora:

N: +16 °C po +32°C
T: +16°Cpo +43°C

CO, ekBMBaneHr:

0.066t

[ToTeHuman 3a 3aTonnsHe
Ha atMocdbepata (GWP):

1430

Emmcns Ha wym:

0 dB(A)

XnaavneH arexr:

R134a

Pasmepn (LLI x B x [):

384 x520x415 mm 405 x 550 x 435 mm

Terno:
C BbpAa BpaTa:
Cbc cTbkneHa Bparta:

10.7 kg 12.5kg
12.9kg 15.1kg

V3nutaHus/ ceptidomnkati:

C€cr &

Murnbaposete ¢ oxnaanten R134a cbabpxaT donyoprpani NapHUKOBM rasose.
Oxnaxpalmat Moayn e 3aTBOPEH XEPMETUYHO.

To3n NpoayKT ChabpXa M3TOYHWMK Ha CBETNMHA C eHeprMiHa edpekTMBHOCT knac F.

[MoBeye MHpopMaUKs 3a NpoaykTa MOXe Aa ce nonydm Ypes QR kona
BbDXY EHEPIMIMHUS ETUKET Ha ypeda Unu npes eprel.ec.europa.eu.
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HiPro Ete€rjynon Twv cuppOAwy

MapakaAoUpe va dloBATETE TTIPOTEKTIKA TO TIAPAV £yypago Kal va aKoOAOUBAOETE OAEG TIG 0BNYiEG, TOUG KavoVIoHOUG Kal TIG TTPO-
€150TT0INOEIG TTOU TrEPIAQBAvVOVTAl OTO EYXEIPIDIO QUTOU TOU TTPOIGVTOG, £TC1 WOTE Va Slao@aAifeTal TTAVTOTE N CWOTH eyKaTd-
oTaon, XPAon Kal GuvTAPNon Tou TTPoiévTog. AuTég ol odnyieg MPEMEI révTote va ouvodeUouy TO TTPOI6V.

Me Tn xprion Tou TTPoI6VTOG ETIRERAIWVETE dia TOU TTAPAVTOG OTI EXETE DIABATEI TIPOTEKTIKA OAEG TIG 0dNYiEG, TOUG KavVOVITHOUG
Kal TIG TTPOEIBOTIOINTEIG KABWG Kal OTI €XETE KATAVONTEI KAl ATTODEXETTE VO TNPAOETE TOUG OPOUG Kal TIG TTIPOUTIOBETEIG TTOU Opi-
CovTal OTO TTAPOV £YYPOPO. ZUHPWVEITE VA XPNOIUOTTOIEITE QUTS TO TTPOIGV POVO yia TOV TTPOBAETTOUEVO OKOTTO Kal TNV TTPoBAE-
TIéPEVN XPAON, TTAVTOTE CUPPWVA PE TIG 0ONYIEG, TOUG KAVOVITHOUG KOl TIG TIPOEIBOTTOINCEIG TTOU OPiovTal GTO TTAPOV EYXEIPIBIO
TTPOIGVTOG KABWG Kal GUpPWva Pe GAOUG TOUG IoXUOVTEG VOUOUG Kal KAVOVIOPOUG. & TTEPITITWAN PN avayvwaong Kai TApnong
TWV 0dNYIWV Kal TwV TTPOEISOTTOINCEWY TTOU 0piovTal OTO TTAPAV £yypago, EVOEXETAI VA TIPOKANBOUV TPAUNATIOHOI OE €04 TOV
id10 kal o€ TPiTOUG, {NMIG OTO TTPOIBV 0ag 1 UAIKEG {nuIEG o€ GAAEG IDIOKTNOIEG OTO GuECO TTEPIBAANOV. AUTO TO £YXEIPIBIO TTPOIO-
VTOG, CUPTTEPIAGHBAVOUEVWY TWV 03NYIWY, TWY KAVOVIOUWY, TWV TIPOEISOTIOINCEWY KAl TWV OXETIKWY EYYPAPWY, EVEEXETAI VO
UTTOBANBEI O€ TPOTTOTTOINCEIG KAl EVNUEPWOEIG. IMa TIG EVNUEPWHEVEG TTANPOPOPIEG TTPOIGVTOG, ETTIOKEPDEITE TNV NAEKTPOVIKA
dievBuvon dometic.com.

Mepiexébueva

1 EmegAynon Twv OUPBOAWY . . ... 287
2 YTOOEIEEIGC AOPOAEING . . .o oot 288
3 TePIEXOUEVA OUOKEUAOTOG . « v v v v vt e e et i e e e e e 291
4 TIPOCIPETIKA EEAPTAMOTO - . v v vt et et et e e e e e e e e e 291
5  TTPOBAETTOHEVN XPMON « - o v et e e e e e et e et 292
6 TEXVIKN TTEPIYPAGNA . . o o o 293
7 XPAON TOU HIVI HTTOD & v oot e e e e e e e e e e ettt e e 294
8  KaBapIOPOG KOl GUVTAPNON -« v e v e et et e e e e e e e e e 296
9 AVTIHETWTTION BAOBUWV . . . 298

—_
o

EVYUNON. . e 300
11 ATTOPPIWN. - . e 301
12 TeXVIKA XOPOKTAPIOTIKA . - . v ettt e e e e e e e e e e 302

-_—

Etreiynon Twv cuuBoAwv

KINAYNOZ!

Odnyia ac@alegiag: Karadeikvuel pia emmiKivOouvn Katdataon, n
otroia edv dev armmoTparrei, Ba TpokAnOei BavaTneopo atixnua r
ooBapPdG TPAUUATIONOG.
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YTmrodeieig ac@aleiog HiPro

MPOEIAOMNOIHZH!
Odnyia ac@aAegiag: Karadeikvuel pia €mmiKivOouvn KatdaoTaon, n
oTToia €AV OEV ATTOTPATTEI, UTTOPEI va TTPOKANBEI BavaTtneopo aTu-

XNUa 1 coBapdg TPAUUATIONOG.

NMPO®YLA=H!
Odnyia ac@aAegiag: KaradeikvUel gia €mmiKivOouvn KatdaTaon, n

oTToia €4V OgV ATTOTPATTEI, UTTOPEi va TTPOKANBEI MIKpAG i YETPIAG
ooBapPdTNTAG TPAUNATIOHOG.

NMPOZOXH!
KaTtadelkvUel hia KATAOTAOT), N OTToia €AV OV ATTOTPATTEI, TTOPEI
va TTPOKANBoUV UAIKEG NnUIEG.

YNOAEI=H
2UPTTANPWHAOTIKA OTOIXEIQ VIO TOV XEIPIOUO TOU TTPOIOVTOG.

2 Y1rodeigeig ao@aleiag

21 Baoiki ac@dAsgia

MPOEIAOMOIHZH! H yn TAPNON QUTWYV TWV TTPOEISOTTOIN-
OEWV eVOEXETAI VA £XEI WG ATTOTEAETHA TNV TTPOKANCN Bavd-

TOU i} oofBapoU TpaUUATIOHOU.
Kivduvog nAekTpotrAndiag

* Beaiw0Beite 611 TO Wivi uTTAP €X€EI EyKATAOTABET ATTO évav eE€II-
KEUNEVO TEXVIKO, GUN@WVA HE TO EYXEIPIOIO TOTTOBETNONG TNG
Dometic.

*  Mn BéoeTte o€ AciToupyia TO pivi uTTap, €Av TTAPOUCIAlel EUQa-
VEeig {nuIEG.

* EA&v mmpokAnBei {nuid oTo KaAwdIo TPoPodoaiag auTtoU Tou Hivi
MTTAP, TO KOAWDIO TTPETTEI VA AVTIKATACTAOET ATTO TOV KATOOKEU-
aoTh, évav TEXVIKO TOU TUAPOTOG £EUTTNPETNONG TTEAATWV 1 Evav
AAAo TEXVIKO pE TTapduola eEEIBIKEUTN, VIO VO ATTOPEUXBOUV
TUXOV KivOuvol ao@aAeiag.
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YTtrodeieig aoc@aleiog

H €TTIoKEUr AQUTOU TOU Wivi JTTAP ETITPETTETAI VA TTPAYUATOTTOIEI-
Tal JOVO aTTO £EEIOIKEUNEVO TEXVIKO TTIPOCWTTIKG. Z€ TTEPITITWAN
MN evOESEIYUEVWV ETTIOKEUWYV, EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV gofa-
poi Kivouvol.

Katd Tnv T01TT08£TNCN TOU Mivi utTap, BeBaiwbeite 6T To KAAWDIO
TPpo®OodOoaUiag dev HAYKWVETAI i ugioTaTal {NUIA.

Mnv TotroBeTEiTE POPNTA TTOAUTTPIA 1) POPNTEG JOVADESG TPOPO-
dociag atnv Tiow TTAEUPA TNG CUOKEUNG.

2uvd£EaTeE TN OUOKEUN o€ TTPICEG TTOU BIAOPAAIOUV Th OCWOTH
ouvoeaon, €I0IKA €AV n CUCKEUN TTPETTEN vVa €ival YEIWMEVN.

Kivduvog ékpnéng

Mnv a1ToBnKeUETE OTO Yivl UTTAP EKPNKTIKEG OUTIEG, OTTWG TT.X.
PIGAEG OTTPEI PE TTPOWBNTIKA aépia.

Kivduvog yia Tnv uyegia

AuUTS TO pivi uTTap PTTOPED Va XpnoigoTroinBei atmd maudid nAikiag
8 eTWV Kal ETTAVW Kal ATopA PE HEIWUEVES QUOIKEG, aloBNTNPIO-
KEG ] TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG 1 PE EAAEIYPN EPTTEIPIAG KA YVW-
OEWV, €AV ETTITNPOUVTAI ] TOUG £XoUV d0BEi 0dnyieg OXETIKA YE
TN XPrion TOU Hivl UTTOP JE ACQAAN TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG
OXETIKOUG KIVOUVOUG.

Ta TaudId dev EMTPETTETAI VA TTAICOUV PE TO MivI PTTOP.

O kaBapioudg Kal N ouvTtApnon XPAOTN dev ETITPETTETAI VA
TTpayuartotroloUvTal aTrd TTaidid Xwpig emTApnon.

Ta Taudid nAIKiag 3 €wW¢ 8 TWV ETTITPETTETAI VA YENICOUV Kal va
adelafouv TO Wivi PTTap.

MNa TNV atrouyr] TuXov KIvOUvwy Adyw acTaBeiag Tou pivi
MTTApP, TTPETTEI VA OTEPEWVETAI CUPNQWVA E TIG 00NYieg TOTTOOE-
Tnong.

Al0TNPAOCTE TA AVOIYUATA AEPICUOU GTO TTEPIBANUA TOU Wivi
MTTaP A OTNV KATAOKEUN EVTOIXIOHUOU QVOIXTA KAl XWPIG EUTTOdIA.
Mn xpnoiyoTroleite uNXavIKES dIATAEEIS 1) GANa péoa yia va €TTI-

TayxuveTe Tn diadikagia améyuéng, Ta otroia &V CUVIOTWVTAI
aTtré TOV KATOOKEUAOTH.

Mn XpNOILOTTOIEITE NAEKTPIKEG CUOKEUEG OTO ECWTEPIKO TOU WiVl
MTTaP, EKTOG EAV CUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUQOTH] VIO TOV
OKOTTO QuTO.
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MPO®YLAZ=H! H un TApNON QUTWV TWV OCUCTACEWV EVOEXETAI

va £XEl WG ATTOTEAECUA TNV TTPOKANCON eAa@poU N YETPIOU

TPOUMATIONOU.

Kivduvog cUvOAIyng

*  Mn Bacete Ta OAKTUAG 0OG HECQ OTOV HEVTEDE.

Kivduvog yia Tnv uyegia

* Ta tpogiua Ba TpéTrel va UAdocovTal JdVo oTNV apXIKA
OuoKeuaoia Toug 1 o€ KatdAAnAa doxeia.

MPOZOXH! Kivduvog TpokAnong ¢nuidg

* BeBaiwbeite 611 N Tpodiaypagn TAoNg oTnv TTivakida TUTTou
gival idla pe TNV UTTAPYXOUCa NAEKTPIKA TPOPOBOUTia.

* To pivi ytrap dev gival KatdAAnAo yia Tn @UAAEN KAUOTIKWY
OUCIWV A OUCIWY TTOU TTEPIEXOUV OIOAUTEG.

* H pévwon Tng cUoKEURG WUENG TTEPIEXEI EUPAEKTO KUKAOTTEVTA-
VIO Kal atraiTei €101kEG diadikaoieg atréppiwng. MNapadwoTe T
OUOKEUN YUEng aT1o TEAOG Tou KUKAOU {wNG TNG O€ éva KATAA-
ANAO KEVTPO AvAKUKAWONG.

+ To dvoiypa ekpor|g TpéTrel va dlaTtnpeital TTadvrote kabapo.
*  To pivi yrap TTPETTEl va PHETAPEPETAI POVO O€ OpBia BEan.

Aoc@aAng AsiToupyia Tou pivi yTrap

KINAYNOZ! H pn TApnon autwyv Twv TTPOoEISOTTOINCEWYV £XEI

wg atmroTéAeopa TNV TPOKAnon Bavdrou | cofapol TpaAUPATI-

ouou.

Kivduvog nAekTpotrAnsiag

o Mnv maveTe TUXOV eKTEBEINEVA KAAWDIO UE YUMVA XEpIa.

MPO®YLAZH! H pn TApNON autwy TwV CUCTACEWYV EVOEXETAI

va £X&l WG ATTOTEAEOHA TNV TTPOKANON eAa@pPoU | HETPIOU

TPOUHOTIOUOU.

Kivduvog nAekTpotrAngiag

* [piv amrd tnv évapén Aeiroupyiag Tou pivi ptrap, BeRaiwdeite OTI
TO KOAWDIO Kal TO PIG gival OTEYVA.

Kivduvog yia Tnv uyeia

*  M¢éoa oTo pivi ytrap TPETTEN va ToTTo8eToUVTAI JOVO TTPOIOVTA,
TTOU ETMITPETTETAI VO WUXOVTal 0TV ETTIAEYHEVN BepuoKpacia.
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Mepiypaepn

Mepiexdpeva ouokeuaoiog

Ta 1po@Iua Ba TrpéTrel va diatnpeouvTal JOVO GTNV apXIKA

OUoKeuaoia Toug 1 o KatdAAnAa doxeia.

To TrapateTapévo Avolypa TnG TTOPTAG UTTOPE] va TTPOKAAEDEI

ONPAvTIKA augnon Tng BepuoKpaciag aToug XWPOUG ToU Hivi

MTTOp.

KaBapileTe TAKTIKA TIG ETTIQAVEIEG TTOU UTTOPEI va €pBouv o€

ETTAPN HE TPOPIUA KABWGS Kal Ta TTPOCRACIUA CUCTHUATA ATTO-

XETEUONG.

Edv 1o pivi ymrap mmapaueivel adelo yia peyadAa Xpovika d1aoTh-

MaTa:

— ATTevePYOTTOINOTE TO MivI PTTOP.

— [MpaypatotroifjoTte amdéyuén Tou pivi utrap.

— KabapioTe Kal oOTEYVWOTE TO Wivi uTTap.

— A@nROoTE TNV TTOPTA AVOIXTH, VIO VO ATTOTPEWETE TOV OXNMOTI-
OuO6 poUxAag yéoa oTo ivi pTrap.

MPOZOXH! Kivduvog TpokAnong ¢nuidg

Mnv TOTTOBETEITE TN GUOKEUN KOVTA O€ YUUVEG PAOYEG ) AAAEG
TTNY£G BEPUOTNTAG (CUOKEUEG BEpUavong, AUeon NAIGKK AKTIVO-
BoAia, poupvoug agpiou K.ATT.).

Mn BuBileTe TTOTE TO pivi uTTOP O€ VEPOD.

MpooTaTéEWTE TO WiVl UTTAP KaIl TO KAAWSIO aTTd TN £0TN KaI TV
uypaaia.

Ta 1pO@Iua dev ETTITPETTETAI VO OKOUUTTOUV OTO EGWTEPIKA TOI-
XWwuaTa TG TePIOXNG Yugng.

Meplexdpeva ocuoKkeuaoiag
*  Mivi pmap

MNMpoalpeTiKd e¢apTApATA

AlaBéaipog TTPOoOeTOg £EOTTAICHGG (Oev TTEPIAAUBAVOVTAI OTN CUCKEUQTIQ):

Emegnynon

KAeidwvel pe kAel-  Ta 1ig ekddoeIg e KAEIdapI&

fo][o]
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MpoBAetrdépevn xpron HiPro

5 MpoBAerédpevn xpRon

H ouokeun wuogng (avagépeTtal €TTioNG WG Mivi PTTap) €xel oxXedlaoTel yia A€l-
Toupyia o€ KpouadiepOTTAOIA.

To pivi utrap dev gival KATAAANAO yia eyKaTACoTACH O€ CUPOUEVA ] AUTOKIVOU-
MEVA TPOXOOTTITA.

To yivi uTTap TpoopideTal yia Xpnon €ite wg eVTOIXICOPEVN CUOKEUN EITE WG
eAeUBepn auokeur WPugng. AvatpéfTe aTIG 0dnyieg eyKaTaoTaONG.

To pivi ytTap £xel oxedIAOTEN ATTOKAEIOTIKA yIa TNV WYUEN Kail TNV atroBrikeuon
POPNUATWYV KAl TPOPIHWY OE KAEIOTA dOXEId.

To pivi ytrap dOev gival KATGAANAO yia TNV aTTOBAKEUCN PPECKWY TPOPIUWYV
KAl QapUAKWY 1 yia TNV KAatayugn TpoQiuwy.

AuUTOS TO pivi TTap gival KATAAANAO Vo yia Tov TIPORAETTOUEVO OKOTTO KAl TNV
TTPORAETTOHEVN XPrON CUNPWVA UE QUTEG TIG 0ONYiEG.

AUTO TO eyXEIPIDIO TTAPEXEI TTANPOYOPIES TTOU Eival ATTAPAITNTES YIA TN CWOTH

EYKATAOTOON KAl XPAON TOU WiVl UTTap. TUXOV Un evoedelyuévn EyKATAaTaOT,

XPAon A/kai ouvtpnon Ba £xel WG GUVETTEIQ TNV AVETTOPKN atTddoan Kal

EVOEXOUEVWG TNV TTPOKANGN BAGRNG.

O KaTaokeuaoTAG Ogv ATTOdEXETAI Kaia euBUvN yia TuXOV TPAUNATIONOUG 1)

{nuIEG aTo TTPOIdYV, TTOU OPEiAovTal O€:

+ AavBaopévn cuvapuoAdynon r} cuvdean, CUPTTEPIA. TNG UTTEPBOAIKA
uynAng Taong

* AavBaouévn ouvtipnon A xprion PN auBevTIKWV avTaAAOKTIKWV EApTN-
MATWYV, TTOU eV TTPOEPXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUAOTA

*  MeTaTpotrég 01O TTPOIGV XWPIG TN pNTA AdEIa TOU KATAOKEUAOTH
+  Xpnon yia oKOTToUg dIAPOPETIKOUG aTTd AUTOUG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE
auTO TO EYXEIPIDIO

H Dometic diatnpei 1o dikaiwua aANayig TNG EPPAVIONS Kal TwvV TTpodiaypa-
PUWV TOU TTPOIGVTOG.

YMNOAEI=H Yypacia cupmrikvwong oTig YUAAIVEG TTOPTEG
Ortav n uypacia TepiBaAAovTog utrepBaivel To 65 % oToug 25 °C
Bepuokpaciag TepIBAAAoVTOG, Ba cuuTTuKVWBEi uypacia oTn yud-
Aivn TTéprTa.
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HiPro TexvIKN TTEPIYPAPN

6 TeXVIKRA TTEPIYPAPR
To pivi uTTap xpnoiyoTrolei TexvoAoyia BepUonAeKTPIKAS WUENG.

OAa ta UAIKd TTou XpnaiyoTTolouvTal gival KAatTGAANAa yia xprRon he TpOPIUa.
To KUKAWMO Yugng dev xpeiddeTal cuvtrpnaon.

To pivi ytrap d1abéTel, avaloya Pe Tnv €kdoon, £va f dUo paPIa XWPou
ouvThpnong Kai éva ) duo pagia TToOpTaG. YTTAPXE pAPI TTOPTAG, TTOU TTPOO-
pifeTal yia QIAAEG. ZTO PA@I TTOPTAG YIA PIAAEG UTTOPEI va TOTTOBETNOEI pIa
@IGAN 1,5 I. Eav uttdpyel d1aBEaiuo kai OeUTEPO PAYI TTOPTAG, TTPOOPIZETAI VIO
MIKPEG QIAAEG | OVAKG.

To pivi yrap ptropei va e€0TTAIoTE pe KAEIDapIA.
‘Evag aio0nTripag Bepuokpaaciag diaag@aAiel TNV aUTOUATN ATTEVEPYOTTOINGN,
O€ TTEPITITWON AVETTOPKOUG AEPITHOU.
XTolxEia XEIPIGHOU TOU Hivi uTTap

®éon oT1o ,

ox. [l o€Aida 3 Emegdynon
1 NAQUTITAPAG E0WTEPIKOU GWTIOUOU Kal OTOIXEIO XEIPIOHOU

1 pdoi
Emavw pagr méptag (yia N40OSCL)
Katw pdei TépTag

ZTAPIYMO QIOAWV TTOPTAG (TTPOAIPETIKA)

S AN

udAivn TopTa (TTPOaIPETIKA)

- Kéatw AauTrTipag eowTePIKOU QWTIOPOU (TTPOAIPETIKA)

293



Xprion Tou Jivi utTap HiPro

Mivakag xeipiopou

7

7.1

®éon oT1o
ox. H, oeAida 3

1

Emegiynon

EvoeikTikr) Auxvia LED

H Auyvia LED avdBel rpdoivn = 10 divi utrap Wuxel

H Auyvia LED avéBel TTopTokaAi = TO pivi uTrap SIaKOTITEI TNV
Wuegn (etiteugn Beppokpaaciag A evepyr) autéuarn Asitoupyia
amoyugng)

H Auyvia LED &ev avdpel = 1o pivi utrap €ival atrevepyoTroin-
pévo

H Auyvia LED avaBooBrivel TopTokaAi = TTApOUCIACTNKE
OQAANa

AloBnTAPag UTTEPUBPWY TTOPTAG
MAAKTPO

EvepyoTroinon Kal atrevepyoTroinon Tou Wivi YTrap
Kataxwpion Tng pubuiong Beppokpaaiag

XpARon Tou Hivi PTTap

Mpiv a1rd TNV TTPWTN XPAON

Mpiv atrd Tnv TPWTN XPron, KabapioTe yia AGyoug UYIEIVAG TNV ECWTEPIKA Kal
TNV €§WTEPIKA TTAEUPE TOU ivi uTTap YE éva uypod Travi (BAETTE €TTiONG KEPA-
Aaio «KaBapiopdg kai ouvtipnon» oTn oelida 296).

7.2

Eoikovopunon evépyeiag

Avoi€Te TO pivi yTTap HOVO 600 GUXVA Kal Yo 60N Wpa gival TTpayHaTIKA

atmrapaitnTo.

AtropuyeTe TIG avaiTia utrepBoAikd xaunAég pubpioeig Tng Bepuokpaaciag.
MNa N BEATIOTN KATAVAAWGON EVEPYEIQG, TOTTOBETAOTE TO PAYPIA KAl TG CUpP-
TapIa oTn B€on TTOU €ixav Katd TNV TTapddoan TG CUOKEUNG.

Mpétrel va BePaiwveaTe o€ TAKTIKA BAan 6T To AdOTIXO OTEYAVOTTOINONG
NG TTOPTAG £PapuOleEl CWOTA.

KaBapilete avd TaKTA XpoVIKG dIaoTAUATA TN oKGVN Kal TOug pUTTOUG OTTo
TOV CUUTTUKVWTH.
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HiPro Xprion Tou Jivi uTTap

7.3 TotmoBéTnon Twv paiwyv
» AkoAouBnoTe Tig oxeTikéG odnyieg aTo oX. [, oehida 4.

7.4 TotroB£Tnon Tou pa@iou TTOPTAG
» AkohouBnoTe TIC oxeTikéG 0dnyieg oo o). Y, oeAida 4.

7.5 Evepyotroinon Tou pivi prrap
» TuvdéoTe To PIg Tpogodoaiag atnv Trpida (ox. [, oeAida 4).

YNOAEI=H

MeTa at1rd TNV EVEPYOTTOINCT TOU, TO WiVI MTTAP XPEIAZETAI APKETEG
WPES PEXPI Va eTTITEUXOEi N emBuUNNTH Bepuokpadia Yugng péoa
aTov BAAauo Tou Wivi uTTap.

7.6 PuBupion Bsppokpaciag

MNa atrogeuxBei n omatdAn TpoQiuwy, TNPACTE Ta €EAG:

* Amo@uyeTe KaTd TO dUVATOV TIG BIOKUPAVOEIG TNG Beppokpaaciag. Avoigte
TO Wivi gtmap pévo 600 auxva Kai yia 6on wpa gival TTpayuaTiké amapai-
TNT0. ATTOBNKEUOTE TA TPOPIPA KATA TETOIOV TPOTTO, WOTE VA UNV EUTTODI-
{eTal n KAAr KuKAo@opia Tou agpa.

» To yivi ymrap diabéTel Aeitoupyia autéuaTng puBUIong TnNG BepUoKPaaiag.
EmA&ETE TN peaaia SlaBéaiun puBuion BepuoKpaTiag.

+ [lpocapudaoTe Tn BepPoKPATia OTnNV TTOOOGTNTA KAl GTO €i00G TWV TPOPI-
MwV.

To pivi ptrap diabéTel AsiToupyia autéuaTng puBuiong Tng Bepuokpaaiag.

Mrtropeite va puBuioete Tn Beppokpacia atoug 4 °C, 7 °C 4 12 °C. Me ké&b¢

TaTnua Tou TTANKTPOoU (1) , N Bepuokpacia wuéng arAdlel peTagl Twv dl1aBé-

OIJWV TIMWV.

» AkohouBroTe Tic oxeTikég odnyieg oto ox. [, oeAida 5.

7.7 ATrevepyotroinon
» AkoAouBroTe Tig oxeTikéG odnyieg aTo oX. [, oehida 5.
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KaBapiopudg kai cuvtripnon HiPro
7.8 Atoyuén

To pivi yrap O1a6€Tel AcITOUpYia aUTOUATNG ATTOWUENG.

7.9 ATtrofnkeuon

Edav dev okoTTelETE VA XPNOIUOTTOINCETE TO Wivi ITTAP YIQ JEYAAO XPOVIKOS dIG-
OTNUa, aKOAOUBAAOTE TIG TTAPAKATW 0dNYiEGS:

1. ATtToouvdEoTE TO QIS TPOPOodOaiag aTrd Tnv Tpila.

2. KaBapioTe 10 pivi pmrap (BAéTTe kepaAaio «KabBapiopdg kai cuvtipnon»
oTn oghida 296).

8 KaBapiopég Kal ouvthpnon

H owTelvr) TTnyA ptropei va avtikataotadei povo atéd Tov KaTa-
OKEUAOTA, £vav TEXVIKO TOU TUAUATOG €EUTTNPETNONG TTEAATWV I
€vav AANo TEXVIKO PE TTapOuola EeIBikeUan, yia va atTro@euyxBouv
TUXOV KivOuVvOl.

=

@ NPOZOXH! Kivduvoc TpékAnong Inpidg

)

AN

! 4
~ -
- ~
1 AY

4

AN

II
-
~

I\

4

Mpiv ammd kabe epyacia kabapiopoU Kal GUVTHPNONG, OTTOOUVOE-

ﬁ MPOEIAOIMNOIHZH! Kivduvog nAekTpomrAngiag
OTE TO WiVl uTTap atod 10 NAEKTPIKG SiKTUO.
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HiPro KaBapioudg kai cuvtripnon

MPOZOXH! Kivouvog TTpokAnong {nHidg
* [1a Tov KaBapIoPO, UN XPNOIUOTIOIEITE TPIRIKA KABapIoTIKG

MEoa f; OKANPA AVTIKEIPEVA, BIOTI UTTOPEI VA TTIPOKAAETOUV
CNUIEG OTO Wivi uTTap.

*  Mn XpNOIYOTTOIEITE TTOTE OKANPA 1 AIXPNEA EpYaAEia yia TV
AQAipECN OTPWHPATWY TTAYOU A TNV ATTOKOAANGCN TTAYWHEVWY
TPOWIUWY aTTd TO WiVl PTTaP.

e Mn XpNOIMOTIOIEITE PNXAVIKA 1] GAAa BondnTiké péoa, yia va
EMTAXUVETE TN OladIKACia aTTOWuEng.

» KaBapioTe 10 Yivi uTrap TaKTIKA KaBwg Kal o€ TTEPITTTWwan pUTTavong, Je
éva uypo TTavi.

» [pooéTte waTe va un oTager kaBoAou vepd aTa AdoTIXa OTEYAVOTTOINONG.
Ala@opeTikG ptTopEi va TTPokANBei {nuid oTa NAEKTPOVIKA €apTAHATA.
» Metd ammé Tov KaBapIouo, GKOUTTIATE TO WiVl UTTap PE €va oTEYVO TTavi.

» EA&yETe avd TakTIKG SI00TAPATA TOV CWAAVA ATTOGTPAYYIONG CUMTTUKVW-
MATWV.
KaBapioTe Tov cwArfva ammooTpdyyiong GCUPTTUKVWHATWY, éTav atraiTei-
Tal. Eav £xe1 BouAwatel, To vepd CUNTTUKVWONG Ba apxioel va GUYKEVTPW-
VETAI OTO KATW PEPOG TOU WiVl UTTap.
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AvTigeTwTion BAaBwv

9 AvTipeTwTTion BAaBwyv

HiPro

BAGBn

MOéavnA aitia

EtriAuon

Aev Yoyel

DG TPOPOdOGIAG PN oUVOEDEUEVO

» TOTTOBETACTE TO QI
Tpo®odoaoiag aTnV
pia

Kapia Tdon otnv mpida

» EAéyre TOV BlaKS-
TITN KUKAWPATOG

EAQTTWUATIKA NAEKTPOVIKA 1} EAOT-
TWHATIKOI 1IoBNTAPES

» EmKolvwvAoTE Pe
TO THAMQ €EUTTNPE-
TNONG TTEAQTWV.

» Tunua e§uTTNPETN-
ong TTEAQTWV:
TotoBéTnon Kai-
voUPYIWV NAEKTPO-
VIKWV A
aiodnTHpwv

Autéuatn améyuln evepyn
(BAéTTe kKe@dAaio «ATTOWUEN» OTN
oeAida 296)

Agv atraireital kayia
evEpyEIa

To pivi yTTap evepyoTroindnke oxe-
TIKA TTPOCPATA

» EAéyre Eava v
Wugn petd amo 5
£w¢ 6 wpeg

EAQTTWHOTIKA WUKTIKA Jovada

» EmKoIVWVACTE PE
TO TUNMa €EUTTNPE-
TNONG TTEAQTWV.

» Tunua egutTNPETN-
ong TeAatwv: AvTi-
KATAoTACN TOU Mivi
pTap

AuTopaTn atrevepyoTroinon Tou
Mivi gtTap amd Tov aiodnTtrpa Bep-
Mokpaaiag

» Alac@ahioTe ToV
ETTAPKNA AEPICHO,
BAETTE eyxelpidio
TOTTO0£TNONG

Agv TTpayparoTrolgi-
Tal YUEN, N EVOEIKTIKN
Auxvia LED avapo-
OBAvEl oUVEXWG

MTTAoKapIoPEVN WUKTIKY povada

WukTIKA povada o1 udaTooTeYNG

EAaTTwpaTikG BepuavTikd OTOIXEIO

2@AAUA KOTA TOV AUTOEAEYXO

» EmkoivwvnoTe pe

TO THAMA €EUTTNPE-
TNONG TTEAOTWV
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HiPro

AvTigeTwTion BAaBwv

BAGBn

Méavn aitia

EtriAuon

Avetrapkrg amdédoon
Wogng

H WukTIKA povada dev agpiceTal
ETTAPKWG

» Alao@ahioTe ToV
ETTAPKNA AEPICHO,
BAETTE eyxelpidio
TOTTO0£TNONG

Mivi ytrap ekTeBeIgévo o€ dueon
nAlokn akTivoBoAia

» ATTOUOKPUVETE TO
Mivi ytTap atrd TNV
dueon nAIOKA aKTI-
voBoAia

H 1épTa Tou pivi uTrap dev oPpa-
yiCel cwaTd

» EAéyEre TIg atrO0TA-
oclg, BAETTE eyxelpi-
d10 ToTT0B£TNONG

» EmkKoIivwvAoTE Pe
TO TUNMA €EUTTNPE-
TNONG TTEAATWV.

» Tunua egutnpéTn-
ong TeAatwv: AvTi-
KaTaoTOon TOU
AdoTIXOU OTEYOVO-
TToinong

Mpdo@aTo yEUIoUa TOU WiVl JTTap

» EAéyre Eava v
Wuen uetd atoé 5
£WwG 6 Wwpeg

ZXNMaTIoNGG TTayou
aTtov BaAapo Tou pivi
pTTap

H 1épTa Tou pivi uTrap dev oPpa-
yiCel cwaTd

» EAéyEre TIg atrO0TA-
oclg, BAETTe eyxeIpi-
o100 ToTT08ETNONG

» EmkKoIvwvAoTE Pe
TO TUNMA €EUTTNPE-
TNONG TTEAATWV.

» Tunua egutnpéTn-
ong TeAatwv: AvTi-
KaTdoTaon TOU
AdoTIXOU OTEYQVO-

TToinong
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Eyydnon HiPro

BAdBn MOéavA aitia EtriAuon
O eowtepIkOG QwTI- | Dig Tpoodoaiag pn ouvdedeuévo | » ToTToBETATTE TO PIG
OMOG Oev AsiToupyei TpoYodoaiag aTnv
Tpifa
O AuTITAPAG ECWTEPIKOU PWTI- » EmkoivwvnoTe pe
OMoU gival EAATTWHATIKOG TO THAMA €EUTTNPE-

TNONG TTEAQTWV.

» Tunupa eguttnpéTn-
ong TTeAaTwv: AvTi-
KaTtdoTaon Tou
AaumTipa ecwTepl-
KOU QWTICHOU

H em@dveia Tou aiobntipa utre- | » KaBapioTe Tnv €T1T1-

pUBpwWV TTOPTAG €ival KOAUPPEVN @davela Tou aiodn-
ME VEPO CUUTTUKVWONG THPa UTTEPUBPWY
TopTAG

10 Eyyunon

loyuel n vouiun didpkeia eyyunong. EGv 1o Tpoidv TTapoucidlel EAATTwPaTa,

TTAPAKAAOUNE VO aTTEUBUVOEITE GTO KATAOTNUA ayopdg ] GTNV AVTITTPOOW-

TTEi0 TOU KATAOKEUAOTA OTn Xwpa oag (BAére dometic.com/dealer).

MNa Tuxov emokeun f agiwan KGAUWNG atoé Tnv £yyunaor, TTaPAakaAoUUE va

ATTOOTEIAETE ETTIONG TA TTAPAKATW EYYPAPA PACi PE TO TTPOIOV:

* 'Eva avtiypa@o Tng amédeiéng ayopds Ue TNV nuEpounvia ayopdg

* Tov Adyo yia Tnv aiwaon KAAuwng atoé Tnv eyylunan r Mo TTEPIYPAPH] TOU
OQAAPOTOG

NGBeTE UTTOWN OTI TUXOV ETTIOKEUN ATTO EGAG TOV i0I0 ] PN ETTAYYEAUATIKI ETTI-

OKEUN eVOEXETAI VO £XEI CUVETTEIEG AOQPAAEIQg KaBWG KAl va atroTeAETEl aITia

akupwaong TnG €yyunong.
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HiPro Attéppiyn

11  Amoéppiyn

AvaKUKAWGN TWV UAIKWV CUOKEUATIag

'0“ » Edv ival eQIKTO, atToppiyTe TA UNIKA CUCKEUOTIOG OTOUG AVTIOTOIXOUG
- KAOOUG avaKUKAWGONG.

*  To WUKTIKO YEoo gival eEQIPETIKA eUPAEKTO. Mnv avoiyeTe A
TIPOKAAEITE {NUIA OTO KUKAWMA WUKTIKOU PECOU.

*  H pyévwaon TNG GUOKEUNG TTEPIEXEI EVA HOVWTIKO agpio (BAETTE
eTIKETA TUTTOU). MnVv TTpoKaAgiTe Cnuid oTn uévwan.

ﬁ MPOEIAOIMOIHZH! Kiviuvog Trupkayidg

AvakUKAWGN TTPOIOVTWYV ME UN AVTIKOBIOTWHEVEG HTTATAPIES, ETTAVA-
QOPTICOPEVEG HTTATAPIEG I PWTEIVEG TTNYEG
» Edv 10 TTP0idV TTEPIEXEI PN QVTIKABIOTWHEVEG UTTATAPIES, ETTAVAPOPTI-
E COPEVEG UTTATAPIEG ] QWTEIVEG TTNYEG, OEV XPEIACETAI VA TIG APAIPETETE
TIPIV aTTO TNV aTTOPPIYN TOU.
_— » Edv emOBupeite TNV TEAIKA atrdéppiyn Tou TTP0oidvTog, {NTrHoTE aTrd TO
><> TOTTIKO KEVTPO AVOKUKAWONG 1) €vav €EEIBIKEUPEVO QVTITTIPOOWTTO
AeTTTOEPEIG TTANPOPOPIES YIa TN OXETIKY dladiKagia cUP@WVA UE TOUG
10XU0VTEG KavoVvIouoUg BIABEaNG aTTOPPIPMUATWY.
» To TTpoidv utropei va atmmoppi@Bei dwpedv.
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TeEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA HiPro

12  TexvIKA XOpOAKTNPIOTIKA

MNa tnv Tpéxouca dAwon cupuopewong EE yia tn cuokeur oag, TTapaka-
AoUpe va avaTtpéfete aTnv avTioToixn ogAida TTPOIGVTOG OTOV ICTOTOTTO
dometic.com A va €MIKOIVWVACOETE ATTEUDEIQG JE TOV KATAOKEUAOTNA

(BAétre dometic.com/dealer).

HiPro HiPro

N30CL N40CL
Taon ei106d0u: 100 — 240 V~

50/60 Hz

ZUVOAIKN XwpenTIKOTNTA: 26 | 331
OvopuaaTiKA 10XUG €106d0uU: 55 W
KAIJOTIKA) KaTnyopia Kai N: +16 °C éwg +32 °C
evoedelyuévn Beppokpaaia T: +16 °C éwc +43 °C
mEPIBGAAOVTOG XPRONG:
looduvapo CO.: 0,066 t
Auvapikoé utrepBéppavaong
Tou TTAaviTn (GWP): 1430
ExTrouTrr 8opUpou: 0dB(A)
WukTIKO Yéoo: R134a
AlaoTtdoeig (M x Y x B): 384 x 520 x 415 mm 405 x 550 x 435 mm
Bapog:
Me oupTrayn Topra: 10,7 kg 12,5 kg
Me yudAivn répTa: 12,9 kg 15,1 kg
‘EAeyxol / ToTOTTOINTIKA: C € U K

Ta pivi ytTap, ota omoia xpnoiyotroigital 7o R134a w¢ WukTikG pé€oo, Tepié-
XOuv @Bopiwpéva aépia Tou BepuoknTTiou. H WUKTIKA yovada eival ogpayi-
Opévn EPUNTIKA.

To TTpoidv auTd TTEPIEXEI PWTEIVI TTNYH TNG TAENG evepyelakAg amddoong F.

Mepaitépw TTANPOPOPIES yIA TO TTPOIGV PUTTOPEITE VA AGBETE HETW TOU KWAIKOU
QR oTnv evepyelakr €TIKETA TOU TTPOIOVTOG ] ECW Tou eprel.ec.europa.eu.
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HiPro Simbolu skaidrojums

Ladzu, rapigi izlasiet §s lietosanas rokasgramatas noradijumus un ievérojiet visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, kas ietverti $aja pro-
dukta rokasgramata, lai nodrosinatu, ka produkts vienmér tiek pareizi uzstadits, lietots un apkopts. Sie noradijumi irJAGLABA kopa ar pro-
duktu.

Lietojot $o produktu jus apstiprinat, ka visi noradijumi, vadlinijas un bridinajumi ir izlasiti, saprasti, un jus piekritat ievérot noteikumus un nosa-
cijumus, kas izklastiti $aja rokasgramata. Jus piekritat lietot o produktu tikai tam paredzétajam noltkam un pielietojumam, un saskana ar nora-
dijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti Saja produkta rokasgramata, ka ari saskana ar piemérojamiem tiesibu aktiem un
noteikumiem. Neizlasot un neievérojot instrukcijas un bridinajumus, kas izklastiti $aja rokasgramata, varat radit savainojumus sev un citiem,
nodarit bojajumus produktam vai bojajumus citam tuvuma esosajam pasumam. Si produkta rokasgramata, tostarp noradijumi, vadlinijas un
bridinajumi, un saistita dokumentacija var mainities vai tikt atjaunota. Lai iegutu jaunako produkta informaciju, 1adzu, apmekigjiet vietni
dometic.com.

Saturs

1 Simboluskaidrojums. . ... 303
2 Drodibasnorades .. ... 304
3 Piegadeskomplektacija . ......... .. 306
4 Papildupiederumi. . ... ... 307
5 Paredzétaisizmanto$anasmérkis. .......... .. 307
6 Tehniskaisapraksts .. ... ... .. 308
7 MinibaralietoSana. . ... 309
8  TiIMSanaunapkope . ... .. 311
9 ProblemrisindSana. . . ... 312
10 Garantija ..o 314
1T Atkritumu parstrade . ... .. .. 314
12 Tehniskiedati ... .. 315

1 Simbolu skaidrojums

BISTAMI!
Drosibas norade: Apzimé bistamu situaciju, kas izraisis navéjosus vai
nopietnus savainojumus, ja netiks noversta.

BRIDINAJUMS!
Drosibas norade: Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus
vai nopietnus savainojumus, ja netiks noversta.
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Drosibas norades HiPro

A
D

2.1
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ESIET PIESARDZIGI!
Drosibas norade: Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai
vidéji smagus savainojumus, ja netiks noversta.

NEMIET VERA!
Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks
noversta.

PIEZIME
Papildu informacija produkta lietosanai.

Drosibas norades

Vispariga drosiba

BRIDINAJUMS! So bridinajumu neievérosana var izraisit navéjo-
$as vai smagas traumas.

Naveéjosa elektrosoka risks

¢ NodroSiniet, lai minibaru uzstaditu kvalificéts tehnikis saskana ar
Dometic uzstadisanas rokasgramatu.

* Nelietojiet minibaru, ja tam ir redzami bojajumi.

* JaSiminibara elektribas vads ir bojats, ta nomainu drikst veikt razotajs,
servisa parstavis vai lidzvértigi kvalificéta persona, lai izvairitos no dro-
Sibas apdraudéjuma.

Siminibara remontu drikst veikt tikai kvalificéts specialists. Nepareizi
veikts remonts var radit nopietnus apdraudéjumus.

* Novietojiet minibaru ta, lai elektribas vads netiktu saspiests vai bojats.

* Nenovietojiet aiz ierices pagarinatajus ar vairakam kontaktligzdam vai
parnésajamos barosanas avotus.

* Pievienojiet ierici tikai tadam kontaktligzdam, kas nodrosina pareizu
savienojumu - it Tpasi, kad iericei nepiecieS$ams zeméjums.
Spradzienbistamiba

* Neuzglabajiet minibara spradzienbistamas vielas, pieméram, aero-
solu baloninus ar propelentiem.



HiPro

Drosibas norades

Apdraudéjums veselibai

* Bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, un personas ar ierobezotam
fiziskam, uztveres vai garigam spéjam vai bez pieredzes un zinasanam
$o minibaru drikst lietot tikai tad, ja Sadas personas tiek uzraudzitas vai
ir sanémusas noradijumus par ierices drosu lietosanu, un ir izpratusas
iespé&jamos riskus.

* Nelaujiet bérniem rotalaties ar minibaru.
e Bérni drikst tirit ierici un veikt tas apkopi tikai pieauguso uzraudziba.

* Bérniemvecuma no 3 lidz 8 gadiem ir atlauts piepildit un iztukSot mini-
baru.

e laiizvairitos no apdraudéjuma, kas var rasties minibara nestabilitates
dél, tas janostiprina saskana ar uzstadisanas noradijumiem.

* Nenosprostojiet minibara korpusa vai iek$éjas ventilacijas atveres.

* Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citas metodes, lai paatrinatu
atkausésanas procesu, iznemot tadas, kuras razotajs paredzéjis Sddam
noltkam.

* Nelietojiet minibara iekSpusé elektroierices, iznemot tadas, kuru razo-
tajs ir paredzéjis lietosanu $adam noltkam.

ESIET PIESARDZIGI! $o bridinajumu neievéros$ana var izraisit

vieglas vai vidéji smagas traumas.

Saspiesanas risks

e Sargajiet pirkstus no engém.

Apdraudéjums veselibai

* Partikas produktus drikst uzglabat tikai originalaja iepakojuma vai pie-
mérotos traukos.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

* Parliecinieties, ka elektrotikla spriegums atbilst uz markéjuma plaksni-
tes noraditajam.

¢ Minibars nav piemérots kodigu vai $kidinatajus saturosu vielu uzglaba-
$anai.

* DzeséSanas ierices izolacijas sastava ir uzliesmojosa viela ciklopen-
tans, kam ir nepieciesami Tpasi utilizésanas pasakumi. Dzesésanas ieri-
ces kalposanas laika beigas nododiet to atbilstosa atkritumu
parstrades punkta.

* |zpludes atverei vienmér ir jabat tirai.

* Parvietojiet minibaru tikai vertikala stavoklr.
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*  Minibars
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Drosa minibara lietosana

BISTAMI! So bridinajumu neievérosana izraisis navéjosas vai
smagas traumas.

Naveéjosa elektrosoka risks

Nepieskarieties val&jiem vadiem ar kailam rokam.

ESIET PIESARDZIGI! So bridinajumu neievérosana var izraisit
vieglas vai vidéji smagas traumas.

Navéjosa elektrosoka risks

Pirms minibara ieslégSanas parliecinieties, ka elektribas vads un kon-
taktdaksa ir sausa.

Apdraudéjums veselibai

levietojiet minibara tikai tadus produktus, kuriem ir pielaujama atdzes-
éSana izvélétaja temperatdra.

Partikas produktus drikst uzglabat tikai originalaja iepakojuma vai pie-
mérotos traukos.

llgstosa durvju atvérsana var izraisit butisku temperatiras paaugstina-
$anos minibara nodalijumos.

Regulari notiriet virsmas, kas var nonakt saskaré ar partiku, un izpludes
sistémas, kuram var piek|at.

Ja minibars ilgstosi tiek atstats tukss:

— lzslédziet minibaru;

— Atkauséjiet minibaru;

- lztiriet un izzavéjiet minibaru;

— Atstajiet durvis atvértas, lai minibara neveidotos peléjums.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

Nenovietojiet to atklatas liesmas vai citu siltuma avotu (silditaju, tiesu
saules staru, gazespliSu u.c.) tuvuma.

Nekada gadijuma neiegremdéjiet minibaru adeni.
Sargajiet minibaru un elektribas vadu no karstuma un mitruma.

Nodrosiniet, lai partikas produkti nepieskartos dzesésanas kameras
sienam.

Piegades komplektacija
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4 Papildu piederumi

Detalas, kas pieejamas ka papildu piederumi (nav ieklautas piegades komplektacija)

Apraksts Skaidrojums

Aizslégsana ar atslé-  Slédzamam versijam

gam

5 Paredzetais izmantosanas merkis

Dzesésanas ierice (jeb minibars) ir paredzéta lietodanai uz kruiza kugiem.
Minibars nav paredzéts uzstadisanai tdrisma furgonos vai dzivojamajos treileros.

Minibars ir paredzéts lietoSanai ka ieblvéta ierice vai ka brivstavosa dzesésanas
jerice. Skatiet uzstadisanas noradijumus.

Minibars ir paredzéts tikai dzérienu un partikas atdzesésanai un uzglabasanai slégtos
iepakojumos.

Minibars nav piemérots svaigu partikas produktu vai medikamentu uzglabasanai vai
partikas produktu sasaldésanai.

Sis minibars ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un pielietojumam saskana ar $o
instrukciju.

Saja rokasgramata ir sniegta nepieciesama informacija par minibara pareizu uzstadi-
$anu un/vai lieto$anu. Nekvalitativa uzstadiana un/vai nepareiza lieto$ana vai
apkope izraisis neatbilsto$u darbibu un iesp&jamus bojajumus.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas
radusies $adu iemeslu dé:
* Nepareiza montaza vai pievieno$ana, tostarp parmérigs spriegums;

* Nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razo-
tajs, lietoSana;

* Produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstipringjis;

* LietoSana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.
PIEZIME Mitruma kondensats uz stikla durvim

Kad temperatara 25 °C apkartéja gaisa mitrums parsniedz 65 %, uz stikla
durvim kondenséjas mitrums.
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6 Tehniskais apraksts

Minibars darbojas ar termoelektriskas dzesé$anas principu.

Visi izmantotie materiali ir pieméroti saskarei ar partiku. Aukstumagenta sistémai nav
nepieciesama apkope.

Atkariba no versijas minibaram ir viens vai divi plaukti un viens vai divi durvju plaukti.
Ir pudelém paredzéts durvju plaukts. Pudelém paredzétaja durvju plaukta var ievietot
1,51 pudeli. Jair pieejams otrs durvju plaukts, tas ir paredzéts mazakam pudelém vai
uzkodam.

Minibaru ir iespéjams aprikot ar slédzeni.

Temperatdras sensors nepietiekamas ventilacijas gadijuma nodrosina automatisku
izslégsanu.

Minibara vadibas elementi

Nr. SN
att. n’ 3. Ipp. Skaidrojums
1 lek$éjais apgaismojums un vadibas elements
1 plaukts

Augséjais durvju plaukts (N40OSCL)
Apakséjais durvju plaukts

Durvis ar pudelu turétaju (izvéles aprikojums)

O~ WON

Stikla durvis (izvéles aprikojums)

- Apakséjais ieksgjais apgaismojums (izvéles aprikojums)
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Vadibas panelis

7

7.1

Nr.
att. H. 3. Ipp.
1

Minibara lietosana

Skaidrojums

Gaismas diozu indikators
Gaismas diode izgaismojas zala krasa = minibars veic dzesésanu
Gaismas diode izgaismojas oranza krasa = minibars partrauc dzesé-

$anu (sasniegta temperatara vai darbojas automatiskas atkausésanas
funkcija)

Gaismas diode neizgaismojas = minibars ir izslégts
Gaismas diode mirgo oranza krasa = radusies klida

Infrasarkanais durvju sensors
poga

Minibara ieslégsana un izslégsana
TemperatQras iestatijuma ievadisana

Minibara lietosana

Pirms pirmas lietosanas reizes

Pirms pirmas lietosanas reizes higiénas noltkos notiriet minibaru no iek$puses un no

arpuses ar mitru dranu (skatiet arf sadalu nodala “Tirisana un apkope”, 311. Ipp.).

7.2

7.3

Energijas taupisana

Atveriet minibaru tikai tik biezi un tik ilgi, cik nepieciesams.

Nelietojiet parmérigi zemus temperatdras iestatijumus.

Lai nodrosinatu optimalu energijas patérinu, novietojiet plauktus un atvilktnes
tada stavokli, kada tie atradas piegades bridi.

Regulari parbaudiet, vai durvju blive ir ciesi piegulosa.

Regulari notiriet no kondensatora putek|us un netirumus.

Plauktu novietosana

» Rikojieties, ka aprakstits att. [, 4. Ipp..
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7.4 Durvju plaukta novietoSana
» Rikojieties, ka aprakstits att. [}, 4. Ipp..

7.5 Minibara ieslegSana
» Pievienojiet kontaktdaks$u kontaktligzdai (att. [, 4. Ipp.).
PIEZIME

Pécieslégsanas ir nepiecieSamas vairakas stundas, lai tiktu sasniegta
dzesésanas temperattra minibara nodalijuma.

7.6 Temperatiras iestatiSana

Lai noverstu partikas bojasanos, ievérojiet $adus nosacijumus:

* Nodrosiniet péc iespéjas mazakas temperatlras svarstibas. Atveriet minibaru
tikai tik biezi un tik ilgi, cik nepiecieS$ams. Uzglabajiet partiku ta, lai iekSpusé
varétu brivi cirkulét gaiss.

*  Minibaram ir automatiskas temperatdras regulésanas funkcija. Izvélieties vidéjo
no pieejamajiem temperatiras iestatijumiem.

* Pielagojiet to atbilstosi uzglabatas partikas daudzumam un veidam.

Minibaram ir automatiskas temperatiras regulésanas funkcija. Varat iestatit tempera-
taru 4 °C, 7 °Cvai 12 °C. Katru reizi nospiezot (1) pogu, dzesésanas temperatira
parslédzas starp pieejamajam vértibam.

» Rikojieties, ka aprakstits att. [, 5. Ipp..

7.7 Izslegsana
» Rikojieties, ka aprakstits att. , 5. lpp..

7.8 Atkausésana

Minibaram ir automatiskas atkausésanas funkcija.

7.9 Uzglabasana

Ja paredzams, ka minibars ilgstosi netiks lietots, rikojieties $adi:
1. Atvienojiet elektribas kontaktdaksu no kontaktligzdas.
2. lIztiriet minibaru (skatiet sadalu nodala “Tiridana un apkope”, 311. lpp.).
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8 TiriSana un apkope

NEMIET VERA! Bojajumu risks
Lai izvairitos no bistamibas, gaismas avotu nomainit drikst tikai razotajs,

servisa parstavis vai atbilstosi kvalificéta persona.

AN ! 4

AN ! 4
~ ' ; ~ '
’ ; % . A
4 1 AN 4 AN

elektrotikla.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

* Tirisanai neizmantojiet abrazivus tirisanas lidzek|us vai cietus prieks-
metus, jo tie var sabojat minibaru.

* [edus nonems$anai vai minibaram piesalusu priekSmetu atdalisanai
nedrikst izmantot cietus vai asus priekSmetus.

* Nelietojiet mehaniskus instrumentus vai citus rikus, lai paatrinatu
atkausésanu.

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
Pirms minibara tiriSanas un apkopes veiksanas obligati atvienojiet to no

» Tiriet minibaru ar mitru dranu regulari un ari tad, kad tas ir netirs.
» Nepielaujiet tdens pilienu iek|asanu aiz blivém. Tas var sabojat elektroniku.
» Péc tiridanas nosusiniet minibaru ar dranu.

» Regulari parbaudiet kondensata nopludes atveri.

Iztiriet kondensata nopludes atveri, kad tas nepieciesams. Ja ta ir aizsprostota,
kondensats uzkrasies minibara apaksa.
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9 Problemrisinasana

HiPro

Klada

lespéjamais iemesls

Risinajums

Dzesésana nedarbojas

Nav pievienota elektribas kontakt-
daksa

» Pievienojietelektribas
kontaktdaksu kontakt-
ligzdai

Kontaktligzda nav sprieguma

» Parbaudiet jaudas slé-
dzi

Bojata elektronika vai sensori

» Sazinieties ar servisa
parstavi.

» Servisa parstavis:
uzstadiet jaunu elek-
troniku vai sensoru

Darbojas automatiska atkausésana
(skatiet nodala “Atkausésana”,
310. Ipp.)

Nav nepiecie$amas neka-
das darbibas

Minibars ir nesen ieslégts

» Parbaudiet dzesé-
$anu vélreiz péc 5-
6 stundam

Bojata dzesésanas ierice

» Sazinieties ar servisa
parstavi.

» Servisa parstavis:
nomainiet minibaru

Temperatiras sensors automatiski
izslédza minibaru

» Nodrosiniet pietie-
kamu ventilaciju, ska-
tiet uzstadisanas
rokasgramatu

Netiek dzeséts, gaismas
diozu indikators nepar-
traukti mirgo

Blokéta dzesésanas ierice

Dzesésanas ierice nav hermétiska

Bojats dzeséSanas elements

Klada, veicot pasparbaudi

» Sazinieties ar servisa
parstavi
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lespéjamais iemesls

Risinajums

Zema dzesésanas efekti-
vitate

Dzesésanas iericei nav nodrosinata

pietiekama ventilacija

» Nodrosiniet pietie-
kamu ventilaciju, ska-
tiet uzstadisanas
rokasgramatu

Minibars atrodas tieSos saules staros

» Parvietojiet minibaru,
lai tas neatrastos tie-
$os saules staros

Minibara durvis nav blivi aizvértas

» Parbaudiet spraugas,
skatiet uzstadisanas
rokasgramatu

» Sazinieties ar servisa
parstavi.

» Servisa parstavis:
nomainiet durvju blivi

Minibars ir nesen piepildits

» Parbaudiet dzesé-
$anu vélreiz péc 5-
6 stundam

Minibara nodalijuma
veidojas apsarmojums

Minibara durvis nav blivi aizvértas

» Parbaudiet spraugas,
skatiet uzstadisanas
rokasgramatu

» Sazinieties ar servisa
parstavi.

» Servisa parstavis:
nomainiet durvju blivi

Nedarbojas ieks€jais
apgaismojums

Nav pievienota elektribas kontakt-

daksa

» Pievienojietelektribas
kontaktdaksu kontakt-
ligzdai

lek$éjais apgaismojums ir bojats

» Sazinieties ar servisa
parstavi.

» Servisa parstavis:
nomainiet iek$éjo
apgaismojumu

Infrasarkana durvju sensora virsmu kl3j

Gdens kondensats

» Notiriet infrasarkana
durvju sensora virsmu
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Garantija HiPro

10  Garantija

Ir spéka likuma noteiktais garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties
ar tirgotaju vai razotaja filiali sava valsti (skatiet dometic.com/dealer).

Nosutot produktu remontam garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:

* Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

* pretenzijas iesnieg$anas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus,
un garantija var tikt anuléta.

11 Atkritumu parstrade

lepakojuma materialu parstrade

'0“ » Jaiespé&jams, iepakojuma materialus izmetiet atbilstosos atkritumu Skirosanas
- konteineros.

e Aukstumagents ir |oti viegli uzliesmojoss. Neatveriet un nebojajiet
aukstumagenta cirkulacijas sistemu.

* lerices izolacijas sastava ir izolacijas gaze (skatiet datu plaksniti).
Nebojajiet izolaciju.

ﬁ BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas apdraudéjums

Produktu parstrade, kuri satur iebiivétus akumulatorus, atkartoti uzlade-
jamus akumulatorus vai gaismas avotus
» Ja produktam ir iebavéts akumulators, atkartoti uzladéjams akumulators vai
gaismas avots, to pirms utilizacijas nav nepieciesams demontét.

» Ja vélaties utilizét nolietoto produktu, sazinieties ar vietéjo atkritumu Skirosa-
— nas centru vai specializéto izplatitaju, lai noskaidrotu, ka to pareizi izdarit
><> saskana ar spéka esosajiem atkritumu apsaimnieko$anas noteikumiem.

» Produktu iespé&jams utilizét bez maksas.
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HiPro Tehniskie dati

12  Tehniskie dati

Aktualo ES atbilstibas deklaraciju savai iericei skatiet attieciga produkta lapa vietné
dometic.com vai sazinieties tiesi ar razotaju (skatiet dometic.com/dealer).

HiPro HiPro

N30CL N40CL

leejas spriegums: 100 - 240 V~
50/60 Hz

Kopéja ietilpiba: 261 331
Nominala ieejas jauda: 55W
Klimata klase un paredzéta N:no +16 °Clidz +32°C
apkartéja temperatara lietosa- T: no +16 °C lidz +43 °C
nas laika:
CO, ekvivalents: 0,066t
Globalas sasilsanas potencials
(GWP): 1430
Troksna emisija: 0dB(A)
Aukstumagents R134a
Izméri (plat. x augst. x dzil.): 384 x 520 x 415 mm 405 x 550 x 435 mm
Svars:
Ar vienlaidu durvim: 10,7 kg 12,5kg
Ar stikla durvim: 12,9 kg 15,Tkg
Testi/sertifikati: C € UK C:

Minibari, kuros tiek izmantots R134a aukstumagents, satur fluorétas siltumnicefekta
gazes. Dzesésanas ierice ir hermétiski noslégta.

Sis razojums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir F.

Plasaku informaciju var iegat, nolasot kvadratkodu (QR) uz produkta energijas marké-
juma uzlimes, vai vietné eprel.ec.europa.eu.
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[NosicHeHHs cMMBOniB HiPro

YBaxHO NpoYmMTanTe Ui IHCTRYKUIT Ta AOTPUMYITECS BCiX IHCTPYKLIN, pekoMeHaaLii i nonepeaxeHs y MocibHyKy 40 LUboro Bupoby, wob
rapaHTyBaT/ MIOTO HaneXHe BCTaHOBMEHHS, BUKOPUCTaHHs i perynapHe obcnyrosysanHs. Lli iHctpykuil HEOBXIAHO 36epirati iz uum svpobom.
BukopucToByioum Liei BUPIO, BU NIATBEPAXYETE, LIO YBAXHO NPOYMTaNM BCi IHCTPYKLIT, pekoMeHaaLii Ta nonepeaxexHs i posymieTe Ta
NOTOAXYETECS AOTPUMYBATUCSH BCIX BUKMAAEHUX TyT NONOXEHb | YMOB. By NOroaxyetecs BUKOPHCTOBYBaTY et BUPIO NuLLE 3a NPU3HAYEHHAM i
BIANOBIAHO A0 IHCTPYKUIN, PEKOMEHAALIN | NONepeaXeHs, BUKMAAEHUX Y LbOMY MOCIBHYKY 3 BUPOGY, a TaKOX 3i4HO 3 YCiMa YMHHUMI 3aKOHaMM
Ta HopMamy. HenpounTaHHs Ta HeAOTPMMAHHA LIMX IHCTPYKLIM | nonepesXeHb, BUKMAAEHNX Y LbOMY IOKyMEHTI, MOXe NPU3BECTU 10 TPaBMM ANs
BAC YM iHLLIMX OCI6, MOLUKOAXEHHS BUPODBY Ui iHLWOTO MaitHa nobnuay. Llei nociGHuk i3 Bupoby, 3okpema iHCTPYKLIT, pekomeHaallii Ta
nonepesxeHHs v Nos’a3aHa A0KyMeHTaLis, MOXyTb 3MiHIOBaTUCA 11 oHoBNoBaTUCs. LLIO6 oTpumaTi Hamcsixiluy iHcbopmaiio npo supi6,
BinBigaiiTe cant dometic.com.
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1 MoscHeHHA cumBONiB

HEBE3IMEKA!
IHcTpyKuUis 3 TexHIKM 6e3neku: Ykasye Ha HebesneyHi cutyauii,
HACTIOKOM SIKMX CTaHE CMEPTb Y1 CEPNO3Ha TPABMa, AKLLO IX HE YHUKHYTW.

MONEPEAXEHHA!
IHcTpyKuisa 3 TexHiKM 6e3neku: Y«asye Ha HebesneyHi cutyadii, ki
MOXYTb MPWU3BECTM O CMEPTI Y1 CEPMO3HOT TPaBMM, SKLLO iX HE YHUKHYTH.
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2.1

[HCTPYKUIst 3 TeXHiKM Be3nekn

OBEPEXHO!

IHcTpyKUis 3 TexHiKM 6e3neku: Y«asye Ha HebesneyHi cutyadii, ki
MOXYTb MPU3BECTW 1O HE3HAYHOI YW MOMIPHOI TPABMM, AKLLO iX HE
YHUKHYTH.

3AYBAXEHHA!
YKazye Ha cuTyaLlii, ki MOXYTb MPU3BECTM A0 MOLLKOAXEHHS MaHa, AKLLIO
X HE YHVIKHYTU.

MPUMITKA
[NonaTkoBa iHbopMaLlis LLOAO ekcryaTaLii TPoayKTy.

IHCTPYKUif 3 TEXHIKM 6e3neKku

3aranbHa 6e3neka

MOMNEPEAXEHHSA! HeaoTpuMaHHsa LMX nonepeaXeHb MoXe
NPU3BECTU 0 CMEPTi Y4 CEPHO3HUX YIUKOAXEHD.

Heb6e3neka ypaxeHHs eIeKTPUYHMUM CTPYMOM

e MiHibap mae BCTaHOBMIOBATM KBaANIdDIKOBAHMIA CMleLianicT BiANOBiAHO A0
nocibHwmka 3 yctaHosneHHs Dometic.

* He kopuctyiTtecs MiHibapom, SKLLIO BiH MOMITHO MOLLIKOAXEHWN.

e dkuwo kabenb XMBneHHs Uboro MiHibapy NOWKOAXEHO, NOro Mae
3aMIHNTM BUPOBHMK, Cnewianict 3 06CnyrosyBaHHs Yn aHanoriyHa
kBanicpikosaHa ocoba, o6 3anobirat 3arposam besneli.

*  3aliMatmMCs PEMOHTOM MiHiIbapy MOXe NnuLLe KBanidoikoBaHMiA
nepcoHan. HeHanexHum peMoHT MOXe CIPUYNHUTI CEPMO3HY
Hebesneky.

e [lin Yac BCTaHOBMEHHS MiHIBapy CTEXTE 3a TNM, LLIOG He 3aTUCHYTU i1 He
NOLUKOAWTM Kabenb XMBMEHHS.

* He BcTaHoBMIONTE 3@ NPUNAAOM NOAOBXYBaNbHI GaraToMiCHi po3eTku
YU NMOPTATUBHI aKyMYNSTOPU XMBIEHHS.

e [lin’enHynTe NPUCTPIN 10 PO3ETOK, ki 3abe3neuyioTb HanexHe
NiAKNIOYEHHs, 0COBNMBO AKLLO NPUCTPIN BUMArae 3a3eMrneHHs.

He6e3neka Bubyxy

* He 3bepiranTe 8 MiHibGapi BUOYXOBI PEUOBMHM, IK-OT aE€PO30NbHI
HaNoHYMKM 3 NANMBHOIO CYMILLILLIO.
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[HCTPYKUIst 3 TexHikM Besnekn HiPro
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He6e3neka ansa 3popos’s

Lle# MiHiGap MOXHa BMKOPUWCTOBYBATM AiTAM BIKOM Bid 8 pokKis i ocobam
3i 3HUXEHUMU PIBUYHUMM, CEHCOPHUMM YW MCUXIYHUMM
MOXIMMBOCTAMM @00 BiACYTHICTIO NOCBIAY Ta 3HaHb Nia HarmsaoM abo
nicns OTPUMaHHS IHCTPYKLIN oo 6€e3neYHOro BUKOPMCTaHHS
MiHIGapy 1 MOXIMBUX PU3MKIB.

He nossonsiTe aitsm rpatmics 3 MiHiGapom.
He noszsonsiTe aitam unctutm 1 obcnyrosysati npunaa 6es Harnaay.
[itam Bikom Bia 3 40 8 pokis 3a0OPOHEHO KOPUCTYBATUCH MiHIOAPOM.

LLlo6 yHUKHYTM Hebesnekm Yepes HecTabinbHICTb MiHibapy, Moro cnia
3aKpIinUTKX BiANOBIAHO AO IHCTPYKLIM i3 MOHTaxXy.

Crexte, Wob BeHTUNALINHI 0OTBOPK B KOPMYCi MiHIGapy abo y
BOYAOBAHIM KOHCTPYKUIT HE 3aropoaXyBanmcs.

He B1KOpPMCTOBYMTE MeXaHiYHi NPUCTPOI i iHLWI 3acobu ans
NPUCKOPEHHS NPOLIECY PO3MOPOXYBAHHS, KDIM PEKOMEHAOBAHMX
BMPOOHMKOM.

He BMKOpPUCTOBYITE ENeKTPMYHI NpUnaamn BcepeamHi miHidapy, kLo
BMPOBHWK He pekoMeHayE LbOro AN NEBHMX Linew.

OBEPEXHO! HeaoTpnMmaHHsa UMX 3acTepeXeHb MOXe NPU3BeCcTU
AO HE3HAYHMUX YU NOMiPHUX YLLUKOAXEHb.

Pu3uk sawemneHHs

He BcTaBnsmTe nanbUi Mix NeTnsmm.

Heb6e3neka ans 3aopoe’s

Iy MOxHa 36epiraTv nuLe B OpuriHanbHOMY NakyBaHHi Y NPUAATHUX
KOHTEMHepax.

3AYBAXEHHS! He6e3neka 3aBaaHHA LLKOAN

[MepesipTe, YU XapakTepPUCTUKN HANPYM Ha NAcNOPTHIM JoLleyLi
36iraloTbCs 3 XapakTePUCTMKaMM Xepena XUBMEHHS.

MiHibap He npuaatHUM ans 36epiraHHs IIKMX PEYOBMH YW PEYOBMH, LLIO
MICTATb PO3YUHHUKM.

[30naUiMHI MaTepianu OXonoaXyBanbHOrO NPUCTPOIO MICTATh
Nerko3anMmMCTUI LIMKNOMNEHTaH, TOMY X HEODXIAHO yTUNi3yBaTK
BIAMOBIAHO 4O cnelianbHWX Npoueayp. I'icns 3BepLUEHH: XUTTEBOTO
LMKITY OXOMOAXYBarnbHOIO MPUCTPOIO AOCTaBTE MOTO Y BiAMOBIAHWA
LEHTP Nepepobku.

3aBXan NiaTPUMyMTE YNCTOTY APEHAXHOTO OTBOPY.

MepeHocbTe MiHIbap nuLle y BePTUKarbHOMY NONOXEHHI.



HiPro KomnnekTHicTb nocTaskm

2.2 Be3neuHa ekcnnyartauisa MiHi6apy

HEBE3IMEKA! HepoTpumaHHsa uMx nonepeaxeHb npusseae Ao
CMEepTi YU CEPHO3HUX YLUKOAXEHb.

He6e3neka ypaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM

*  He TopKanTecs oroneHux kabenis pykamm.

OBEPEXHO! HeaoTpumaHHS LMX 3acTepeXeHb MOXE NPU3BECTH
AO HE3HAYHMUX YM NOMIPHMUX YLUIKOAXEHbD.

Heb6e3neka YPaXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM

e [lepLu Hix BMMKaTU MiHIOap, NepekoHanTecs, WO AXepeno XUBMeHHs Ta
BUINKa CyXi.

He6e3neka ans 3a0poB’s

e Knagite y MiHiOap nuiue NpoayKTu, ski MOXHa OXONOAXYBaTH 3a
BMOpaHOI TeMnepatypu.

* Xy moxHa 36epirati nuiLe B OpUriHanbHOMY NakyBaHHI 4n NpUAATHUX
KOHTEMHepax.

* Ko BigKpVMBaTK ABEPLATA Ha AOBIMMI Yac, Lie MOXe MPU3BECTU A0
CYTTEBOTO NiABULLEHHS TEMIEPATYPMU Y BiadINEHHAX MiHIGapy.

*  PerynspHo oumLLanTe NOBEPXHI, AKi KOHTAKTYIOTb i3 iXeto, | AOCTYMHI
CUCTEMWN APEHAXY.

e SKwo noTpibHO 3anNuULWMTK MiHIGap NOPOXHIM Ha TPUBaNUIA Nepioa,
BMKOHaWTe Taki Aii:
- BuMkHIiTL MiHiIGaPp.
- PosmoposbTe MiHibap.
—  OuncrbTe Ta BUCYLWITb MiHIOaP.
- 3anuwTe asepusTa BiAYUHEHUMU, LLOO YHUKHYTL NOSBM NMICHSBA B
MiHibapi.
3AYBAXEHHS! He6e3neka 3aBaaHHA WKoan

*  He posMilLyiTe MiHiGap 6ins BiaKPUTOrO NOMYM’s UM IHLLIMX AXepen
Tenna (obirpisayis, MPAMMX COHAYHMX MPOMEHIB, Ta30BMUX MANT TOLLO).

e Hikonu He 3aHyptoTe MiHibap y Boay.
e 3axuiante MiHibap i kabenb Bia Tenna ta BOMNoru.

e [lepekoHarnTecs, WO iXa He TOPKAETbCS CTiH OBNACTi OXONOAXEHHS.

3 KoMnnekTHICTb NOCTaBKM
¢ Minibap
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Akcecyapu HiPro

4 Akcecyapu

[octynHi akcecyapu (He BXOAITb 4O KOMMAEKTY NOCTaYaHHs)

Hasea MoscHeHHs
3aMkM 3 KItoYamm [Inst BepCil i3 3amkamm
5 NMpu3HayeHHs

OxonoaxysanbHuii npunaa (@bo MiHibap) npusHadeHuin ans poboTH Ha KPYiZHMX
navHepax.

MiHiGap He NiaxoanTb ANs BCTAHOBMEHHS Yy doyproHax um Tpennepax.

MiHiGap npr3Ha4YeHOo ans BUKOPUCTaHHS Sk BOYAOBaHMI NPMUMan Y OKpemmi
OXOnoaXyBanbHWN Npunag. [NepermnsHeTe IHCTPYKUIT 3 YCTAaHOBMEHHS.

MiHiGap npu3HaYeHO BMKIIOYHO ANs OXONOAXEHHS Ta 30epiraHHs Hanois i ixi 8
3aKPUTUX KOHTENHEPAX.

MiHiGap He niaxoanTs ans 36epiraHHs CBIXOT iXi Ta NiKiB 44 3aMOPOXYBaHHS MPOAYKTIB.
MiHiGap npraaTHXI 4Ns BUKOPUCTaHHS NWLLE 3@ MPU3HAYEHHSM i BiANOBIAHO 40 LMX
IHCTPYKUIN.

Y ubOMy NOCIOHMKY HaBeaeHO iHdoopMalLito, LLIO HeODXiaHa Ans HANeXHOoro
BCTaHOBNEHHs Ta/abo ekcnnyatauii MiHibapy. HenpasunbHe BcTaHOBNEHHs Ta/abo
HeHarnexHa ekcnmyartauis Yn 0b6CnyrosyBaHHs NpU3BeayTs 40 HEHaNeXHo! poboTh 1
MOXMMBOI HECMPABHOCTI.

BnpobHruk He Bepe Ha cebe BianosiganbHOCTI 3a Oyab-aKy TPaBMy YM NCyBaHHS
NPOAYKTIB, LLIO CTanocs Yepes:
*  HenpasunbHe 36MpPaHHs Y NiAKTIOYEHHS, 30KpeMa HaaMipHY Hanpyry;

*  HenpasunbHe 0OCNYroByBaHH: UM BUKOPUCTAHHS HEOPUTIHAMBHMX 3aMacHnxX
4acTVH (He HagaHWX OPUriHaNbHUM BUPOBHUKOM);

*  BHECEHHSs 3MiH Y BUPib 6e3 ABHOTO CXBaneHHs Bia BUPOOHMKA;
*  BMKOPWCTaHHS 3 METOIO, BIIMIHHOIO Bl ONMMCAHOT B LIbOMY MOCIOHMKY.

Dometic 3anuiiae 3a cob0to NPaBo 3MIHIOBATM 30BHILLHIM BUMSA BUPODY Ta Moro
TEXHIYHI XapaKTepUCTUKMN.

MPUMITKA KoHaeHcauis BOnorm Ha CKNSHMX ABepuaTax

Konwu Bornorictb NogiTps nepesuLlye 65 % npu Temnepatypi NosiTps
25 °C, Bonora KOHAEHCYETbCS Ha CKASHMX ABEPLATaX.
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HiPro TexHiYHI xapaKTepncTnkm

6 TexHivyHI XapaKTepucTuKmu

Y MiHi6api BUKOPMCTOBYETLCA TEPMOENEKTPMYHA CUCTEMA OXONOMKEHHS.

Yci BUKOPUCTaHI MaTepiani CyMiCHi Ans BUKOPUCTaHHS 3 MPOAYKTaMM XapyyBaHHS.
KoHTyp umpkynsuii xonogoareHTy He noTtpebye obCnyrosysaHHs.

3anexHo Bia Bepcii B MiHIGapi € oaHa Yy ABi NONMLI 1 OAHa YW ABI NONWLI Ha ABEpPLATaX.
[Monunus Ha aBepUATax NPU3HaYeHa ans NNAWok. Ha ABepHiv nonuui ans NRAWOK MOXHa
36epiratv nnsLky o6’emom 1,5 1. SKLIO Ha ABepLATax HasBHa Apyra Nonuus, BOHa
NpM3HaYeHa AnNs MeHLMX NASLWOK YK CHEKIB.

MiHibap MOxe MaTi 3aMOoK.
[atunk Temnepatypw 3abesnedye aBToMaTMYHE BUMKHEHHS B Pa3i HeAOCTaTHLOI

BEHTUNSLII.

®dyHKUiOHanbHi eneMeHTH MiHi6apy

N2 Ha
puc. n, MoscHeHHsa
cTopiHka 3
1 BHyTpILWHE CBITNO 1 enemeHT KepyBaHHs
2 1 nonuus
3 BepxHs asepra nonuus (ans moaeni N4OSCL)
4 HuxHs aBepHa nonuus
5 TpuMay ang NRAWOoK Ha asepLsTax (Heobos 13k0BO)
6 Cknani nsepusta (Heo60B'13k0BO)

— HuxHe BHYTpILLHE CBITNO (HEOHOB'13K0BO)
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BukopucraHHs MiHibapy HiPro

MaHenb KepyBaHHA

N2 Ha

puc. .

cTopiHka 3

1

MosicHeHHs

CBiTnoaioaHWN iHaMKaTOP
CBiTNOAIOAHWI IHAMKATOP CBITUTLCA 3eMeHnM = MiHIbap Npauioe B
PEXMMI OXONOAXEHHS

CBIiTNOAIOAHWI IHAMKATOP CBITUTLCA OPAHXEBUM = MiHIGaP NPUNUHUB
OXOMNOAXYBATUCA (AOCATHYTO TEMNEPATYPU YN aKTUBOBAHO CPYHKLIO
ABTOMATUYHOTO PO3MOPOXYBAHHS)

CBiTNnOgioAHWI IHAMKATOP He CBITUTLCS = MIHIGaP BUMKHEHO
CBiTNoAIOAHWI iHAMKATOP BNMMaE OpaHXeBMM = CTanacs NoMurka

[HCbpayepPBOHNI JaTumK ABEPUST

KHOTMKa

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS MiHIGapy
BeeneHHs HanalLTyBaHHs Temnepatypm

7 BUKOpPUCTaHHSA MiHIGapy

7.1 Mepea nepLuMM BUKOPUCTAHHAM

Mepen nepLUMM BUKOPUCTAHHSM i3 TifEHIYHMX NPUYMH O4MCTbTE MiHIBap ycepeanHiTa
330BHi BOMOTOIO TKAHMHOIO (Takox ame. po3ain «OYnLEHHS 1 omaa» Ha cTop. 324).

7.2 ExoHoMmis enekTpoeHeprii

* BiakpweanTe MiHibap, nuie Konu Le NoTRIOHO 1M NPOTITOM HEOOXIAHOTO Yacy.

* He BCTaHOBMNIOMTE HEBMMPABAAGHO HU3bKY TEMMNEPATYPY.

* [Ins onTMmansHoro E€HEProCnoxXmBaHHa pO3MiCTin nonuui Ta Lyxnaan B
MNONOXEHHA, Yy AKOMY BOHU 6yl'll/1 nig Yac JOCTaBKM.

* PerynapHo nepesipanTe, Yn yLLINbHIOBAY Ha ABEPUATAX MPUMATAE HANEXHUM

YNMHOM.

e PerynsipHo ButMpaiTe nun i 6pya i3 KoHaeHcaTopa.
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HiPro BukopuctaHHs miHibapy

7.3 Po3miwieHHs nonuub

» BukoHauite kasisku Ha puc. [, cropirka 4.

7.4 PosmiweHHs nonuui Ha gBepusaTax

» BukoHaiiTe skasisku Ha puc. [, cropirka 4.

7.5 YBiMKHEHHs MiHi6apy
» YBIMKHITb BUKY B pO3eTKy (pUc. H cTopiHka 4).
NMPUMITKA

[Micns BBIMKHEHHS MiHIGapy NOTPIGHO Kirfbka roavH, Wob AOCATHYTM
TEMMNEPaTyPV OXOMOAXEHHS Y BiadineHHi MiHIGapy.

7.6 HanawrtyBaHHs Temnepartypm

LLIo6 yHWMKHYTM NCyBaHHS i, A0TPUMYMTECS NOpan HUXYe.

* KonueaHHs TeMnepatyp Ma€ 3anmLuaTics Ha MiHiManbHOMy pisHi. BiakpusanTte
MiHIBap, NuLLIe KoMK Lie NOTPIOHO 1 NpoTirom HeobxiaHoro Yacy. Cknagante ixy
TaKMM YMHOM, LLIOD MOBITPS MOMO A0OPE LUMPKYMTOBATK.

*  MiHibap obnagHaHo doyHKUIED aBTOMATUYHOTO PEryioBaHHs TeMNepaTypu.
BubepiTh cepenHe sHaueHHs MOXITMBUX TeMNepaTyp.

* Bigperynionte Temnepatypy BianOBIAHO 4O TMMY NPOAYKTIB Xap4yBaHHS.

MiHibap obnaaHaHo oyHKLIEID aBTOMaTUYHOTO PEryrnioBaHHs Temnepatypun. MoxHa
Binperymiosatn remnepatypy Ha4 °C, 7 °Cabo 12 °C. |3 KOXHUM HaTUCKaHHAM KHOTKM
TemnepaTypa OXOMNOAXEHHS NEPEMMKAETLCS MiX MOXMMBMMMN 3HAYEHHIMM.

» BukoraiiTe srasisku Ha puc. [, cropirka 5.

7.7 BUMKHEHHSA

» BukoHauite kasisku Ha puc. [, cTopirka 5.

7.8 Po3mopoXxyBaHHs

MiHibap obnaaHaHo doyHKLIED aBTOMATUYHOTO PO3MOPOXYBAHHS.
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QuuLleHHs 1 aornsa HiPro

7.9 36epiraHHs

SIKLLIO BM HE NNaHyETe BUKOPUCTOBYBATM MiHIBap NPOTIroM TpMBanoro 4acy,
BMKOHaWTe Taki Aii:

1. Buimite BUNKY 3 pO3ETKM.

2. Ouncrbre MiHIbap (avB. po3ain «OumLLeHHs 1 1ormsa» Ha cTop. 324).

8 OuuwueHHA ¥ gornaa

3AYBAXEHHS! He6e3neka 3aBAaHHS LUKOAU

LLlo6 yHWKHYTM pU3KKy, AXeperno CBiTNa Mae 3amiHioBaTV NuLLe
BUPOBHWK, NPEeACTaBHUK Cryx0m 0b6CcnyroByBaHHs v iHLLA KBanidoikoBaHa
ocoba.

AN ! 4

~ - ; ~

- ~ 5 -
1 AN

4 4

\ ! 4
1 \
MOMNEPEAXEHHSA! He6e3neka ypaXeHHs eNeKTPUYHUM
CTPYMOM

3aBxam Bia'eaHyMTe MiHIBap Bia enekTpoMepexi, NepLl HiX MATA I
obcnyroByBaTh MOrO.

3AYBAXEHHS! He6e3neka 3aBAaHHS LUKOAU

* He sukopucToByiTe abpasunsHi MMIAHI 3aCObM Yn TBepai 06’ KT Nia
Yac MUTTS, OCKIMbKM BOHWM MOXYTb MOLLKOAUTM MiHIBap.

* Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE XOPCTKI YW TOCTPI IHCTPYMEHTH AN
BMAANEHHS NbOAY UM BUBINbHEHHS MPEAMETIB, LLO NPUMEP3NMM 40
MiHiGapy.

*  He BUKOPUCTOBYMTE MEXAHIYHI YW iHLLI IHCTPYMEHTM Ans
NPULLBMALLEHHS NPOLECY PO3MOPOXYBAHHS.

» QuniiianTte MiHIGap perynspHoO Ta LOMHO BiH 3aDPYAHUTLCS, BUKOPUCTOBYIOUM AN
LbOTO BOMOTY TKAHWMHY.

» [lepekoHamnTecs, WO Ha yLinbHIOBaYi He NoTpansse Boda. BoHa MoxHa
NOLUKOANTU ENEKTPOHIKY.
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HiPro

» [Ticnst OYMLLEHHS BUTPITb MiHIBAP CyXOIO TKAHMHOIO.

» PerynspHo nepesipsiTe BiaBia KOHAEHCATY.

BupiweHHs npobnem

Konu noTpibHo, o4umLLaiTe Biasia KOHAEHCATY. AKLLIO BiH 3aCMIYEHNIA, Yy HUXHIN
YacTuHI MiHiGapy 36MpPaTUMETbCA KOHAEHCAT.

L]
9 BupiweHHs npo6nem
Mpo6nema MoxnuBa npuumHa PiweHHs
He oxonoaxyetbcs Bunka He BBIMKHEHa B pO3eTKY » Bcraste Bunky 8
po3eTky
Y po3eTui Hemae Hanpyrm » [lepesipte
3ano6iXHUK
EnekTpoHika 4n gatumkmn HecnpasHi » 3BepHiThca 40
npeacTaBHMKa cryx6u
obCryrosyBaHHs.
» [lpeactaBHuK Cryx6m
obCryroyBaHHs:

YCTaHOBITb HOBY
ENEeKTPOHIKY YM
ZaTymK

AKTMBOBAHO aBTOMATUYHE

He notpibHo BUKOHYBaTM

PO3MOPOXyBaHHs (a1B. PO34iN XOAHVIX Ain
«Po3mopoxysaHHs» Ha cTop. 323)
MiHiGap HelloaaBHO BBIMKHEHO » [lepesipTe

OXOMOAXEHHS 3HOBY
yepes 5-6 roanH

OxonoaxysanbHUA enemeHt
HecnpaBHWM

3BepHIiTbCA 1O
npeacTaBHMKa cryx6u
0obCyroyBaHHs.
MpeactagHWK cryx6u
obCyroyBaHHs:
3amiHiTb MiHiGap

MiHibap aBTOMaTUYHO BUMMKAETLCS
[aT4YMKOM TemnepaTypu

3abesneyte HanexHy
BEHTUMALIIO, AMB.
MoCiOHYMK 3i
BCTAHOBMEHHS
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BupilueHHs npobrnem HiPro
Mpo6nema Moxnusa npuumnHa PiweHHs

He oxonoaxye, OxonoaxysanbHWit enemeHT » 3BepHiThcs 10
CBITNOAIOAHNIA 3abnokoBaHo npeacTaBHMKa cryx6u
i{HAMKATOP NOCTIMHO obcnyrosysaHHs

OnMmae

Oxonouxyaan bHWUI ENEMEHT He €
BOAOHENPOHUKHUM

HarpisanbHWi enemeHT HecnpasHMM

[MoMunka nia Yac camoTeCTyBaHHS

[ToraHe oxonoaxeHHs

Oxonoaxyaaanmﬁ ENnemMeHT He
AOCTaTHbO BEHTUITIOETLCA

» 3abesneyte HanexHy
BEHTUNALIIO, AVB.
MociOHMK 3i
BCTAHOBMNEHHS

Ha MmiHibap notpannse npame
COHsYHEe CBITNO

» 3abepitb MiHibap i3-
MiA NPAMMX COHSUHNX
nNpoOMeHiB

[Bepusta MiHiGapy He 3a4MHEHO 3a
AOMNOMOTOIO HadIMHOTO YLLINbHIOBaYa

» [lepesipTe BiacTaHb,
ave. MocibHuK 3i
BCTAHOBMEHHS!

»  3BEpHITbCs 10
npeacTaBHMKa cryx6u
obCrnyrosyBaHHs.

» [lpeactasHuk cnyxom
obCryroyBaHHs:
3aMiHiTb yLLinbHIOBaY
Ha ABepLsTax

MiHibap HelloaaBHO 3aNOBHEHO

» [lepesipte
OXONOAXEHHS 3HOBY
yepes 5-6 roanH

YTBOpPEHHS nboay y
BiAgineHi miHibapy

[sepusta MiHiGapy He 3a4MHEHO 3a
AOMNOMOTOIO HadiMHOTO YLLINbHIOBaYa

» [lepesipTe BiacTaHb,
ave. MoCibHMK 3i
BCTaHOBMEHHS

» 3BEpHITbCs 4O
npeacTaBHMKa Cryx6u
0oOCnyroByBaHHs.

» [lpeactasHuK cnyxom
obCnyroByBaHHs:
3aMiHiTb yLLinbHIOBaY
Ha ABepLsTax
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HiPro [apaHTis

Mpo6nema Moxnusa npuumHa PiweHHs

BHyTpiLLHe cBiTno He Bunka He BBIMKHEHa B pO3eTky » Bcragte Bunky B
npauoe PO3ETKY

BHyTpIiWHE cBiTNO HecnpagHe » 3BEpHITbCs 1O
npeacTagHmKa cryxom
obcnyroByBaHHs.

» [lpeactasHuk cryxom
obCnyroByBaHHs:
3MiHa BHYTPILLHbOTO
CBiTNa

MNoBepxHs iHdppayepBoHoro satimka | ¥ OuuncTbTe NOBEPXHIO
IBEPLST BKPUTa KOHAEHCATOM iHdppavepBOHOTO
JaTymka gBepust

10 TapaHTis

3acTocoByeTbes Nepioa nepenbadeHoi 3akoHOM rapaHTii. JKuwo B1pib HecnpasHWiA,
3BEPHITbCS N0 PO3APIBHOTO NpogasLs abo doinii BMPObHMKa y CBOIN KpaiHi (avB.
dometic.com/dealer).

Y pasi HaacunaHHs Npunany BMPOOHUKOBI A0AaNTE HaBeaeH] JOKYMEHTM Ans 06pobkm
PEMOHTY Ta rapaHTii:

* Konis Yeka 3 AaTOKO MOKYMKM

e [lpWymHa NpeTeHsii Y1 onNmuc HeCnpPaBHOCTI

3ayBaxTe, LLO CaMOCTiIMHMUIM ab0 HekBanidpikoBaHMI PEMOHT MOXE MaTW HeraTuBHi
Hacniaku ans 6e3nekn M Moxe NPU3BECTM 10 aHyMOBAHHS rapaHTil.
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Ytunizauist HiPro

11 YTunisauis

Mepepo6ka nakyBanbHUX MaTepianie

'0“ » 32 MOXNWBOCTI BUKMARITE NaKyBanbHi mMatepiany y BianosiaHi cMiTTesi 6aku 3a
- TMMNOM NepepodKu.

NMONEPEAXEHHSA! He6e3neka noxexi

* XonoaoareHT ayxe NerkosammmcTin. He Biakpuearte 1 He
MOLLKOAXYMTE KOHTYP LUMPKYMALIi XonogoareHTy.

*  [30nauinHi MaTepianu BUPoBY MICTATb i3onaLinHWIA ra3 (ans. Tabrmuky
OCHOBHMIX aHWx). He motikoaxyiTe isonauinHi matepianm.

Mepepo6ka BMPO6IB, WO MICTATD aKyMYNATOPHU, AKi HE MOXHa 3aMiHUTH,
aKyMynfiTopM 3 MOXJ/IMBICTIO 3apAAXXaHHA YM AXepena cBiTha

» kLo BMPIG MICTUTL akyMynsSTOpW, ki HE MOXHa 3aMiHUTK, akyMynaTopw 3
MOXTMBICTIO 3apAMXaHHs YM AXepena cBitra, iX He NoTPIbHO BUTITaTK nepen
yTunisauieto.

— » SKLUO BM XO4ETE OCTATOUHO YTUNI3yBaTH BUPIO, i3HaNTECs B MiCLIEBOMY LIEHTPI
><> 3 BTOPUHHOTO nepepobneHHs cMiTTa abo B creuianisoBaHoro avnepa
JOKMagHiLle Npo Te, K Le 3poOUTK BIANOBIAHO A0 YMHHUX HOPM yTUni3allii.

» Bupib MmoxHa yTunisysat 6€3KOLUTOBHO.
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TexHivHi gaHi

12 TexHiuHi gaHi

LLlo6 nepemsHyTV aiMcHy aeknapauito BianosiaHocTi €C ang cBOro NpucTpoto,
nepenaits Ha CTOpiHKyY BiANOBIAHOMO BUPOBY Ha canTi dometic.com abo 38'sxiTbcst
HesnocepeHbo 3 BUPobHMKoM (amB. canT dometic.com/dealer).

HiPro HiPro
N30CL N40CL
BxiaHa Hanpyra: 100 - 240 B~
50/60Tu
3aranbHuii 06'em: 26n 33n
HomiHarnbHa BXiaHa NOTYXHiCTb: 55Bt

KniMaTM4HMM knac i npuiHaTHa
Temnepatypa HaBKOMULLIHbOTO
noBITPS:

N: Big +16 °C po +32 °C
T: Bin +16 °C go +43 °C

Exsisanent COy:

0,066 1

MoteHuian rmobanbHoro
notenninHs (GWP):

1430

LLlymoBe BMNpoOMiHIOBaHHS:

0 ab(A)

XonopaoareHT:

R134a

Fabaputm (L x B x I):

384 x 520 x 415 mm 405 x 550 x 435 mm

Bara:
I3 cyuinbHUMK ABEpUSTAMM:
3i CKNAHMMM ABEPLATAMM:

10,7 «r 12,5 kr
12,9 «r 15,1 kr

Tect/ceptvdpikatu:

C€cr &

Minibapw 3 xonoaoareHTom R134a MicTaTb oTOPOBAHI MAPHMKOBI ra3ut.
OxonoaxysanbHUM enemMeHT 3arepMeTU3oBaHNM.

Llet BMpi6 MiCTUTb AXepeno CBiTna Knacy eHeproedekTneHocTi F.

[opnaTtkosy iHdpopMaLlito NPo BUPIG MOXHa oTpMMaTH 3a gonomoroo QR-koay Ha
eTUKeTLI eHeprocnoxmeaHHs Ha BMpobi abo 3a agpecoto eprel.ec.europa.eu.
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